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Аннотация
Популярная китайская новелла, полная мистики, магии и тайн.
Линь Цзе – путешественник между мирами и владелец книжного. Этот мистический книготорговец профессионально подберет книгу под любой запрос. Он найдет то, что исцелит душу и залечит раны обратившегося к нему читателя и… попадет под подозрение всего магического мира: черных и белых магов, ведьм и древних культов. Сможет ли Линь Цзе остаться простым владельцем книжного магазина или его затянет в пучину темных дел?

Для кого эта книга
Для поклонников азиатского фэнтези и китайских новелл.
Для любителей мистики, тайн и магических битв.
Для тех, кто любит магическую атмосферу книжных магазинов.
Для аудитории Young Adult.

3 причины прочитать книгу
1. Атмосфера книжного. Главный герой был заядлым коллекционером и мечтал собрать все книги мира в единую библиотеку. И неважно, сможет ли он прочесть их, – мысли о том, как его пальцы заскользят по шершавым корешкам, было достаточно. Удивительным образом его желание исполнилось.
2. Жанр исекай. Это азиатские истории, герой которых попадает в другую реальность. Это может быть магический мир, игра, книга. Исекай привлекает возможностью «начать с чистого листа», поменять судьбу. Линь Цзе тоже переселился с Земли в страну, носившую название Азир. При этом его переселение было в определенной степени добровольным.
3. Мудрые советы. Владелец книжного кажется посетителям тем, кто в нужный момент даст дельный совет и обогреет. Это делает книгу не только увлекательной, но и глубокой и по-настоящему уютной.
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Об авторе

Great Calamity Of Fire пишет в жанре фэнтези, уделяя особое внимание сянься. Все его произведения написаны простым языком, благодаря которому получается переосмыслить традиционные героические, злодейские и иные образы. Богатое воображение автора погружает читателя в фэнтезийный мир, приправленный щепоткой сатиры. Так на страницах его книг раскрываются одновременно забавные и глубокие истории, которые никого не оставляют равнодушным. Более десяти тысяч читателей на ciweimao.

Глава 1. Добро пожаловать!
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Линь Цзе привычно толкнул потрепанную временем деревянную дверь, ведущую в книжный магазин. Латунный колокольчик грустно звякнул в ответ. Несколько струек воды, пробужденные движением, ринулись вниз, прочертив прозрачные дорожки на пыльных дверных стеклах.
Небо хмурилось. Дождь заливал улицы города, утопавшие в туманной дымке, из-за которой едва удавалось разглядеть хоть что-нибудь дальше, чем на расстоянии вытянутой руки. Перед книжным магазином образовались лужи, достаточно глубокие, чтобы насквозь промочить обувь.
«Ну и ливень!» — подумал Линь Цзе и нахмурился, разглядывая рубашку и брюки, пропитавшиеся водой, хоть выжимай.
— Согласно прогнозу Гидрометцентра, около недели будет наблюдаться грозовой фронт. Отдел метеорологии и климата уже выпустил предупреждение о желтом уровне погодной опасности с возможностью повышения до красного… — вещал в соседнем магазине телевизор, заглушаемый шумом дождя.
Такая погода не сулила книжному магазину ничего хорошего.
— Уф…
Линь Цзе достал из-за двери пару треугольных брусков и деревянную доску, соорудил перед входом в магазинчик что-то вроде мостков, чтобы посетители не намочили ноги, и перевернул висевшую на двери табличку. «Открыто» — гласили витиеватые буквы.
Хотя… Кто в здравом уме выйдет на улицу в такую погоду? Возможно, весь день будет холодно, и лучше уж нежиться в теплой кровати, чем идти в магазин, — так, наверное, думали большинство людей.
«Но вдруг кто-то забудет зонтик и ему понадобится укрытие от дождя?» — а вот так уже думал Линь Цзе.
Он стянул книгу с полки, откуда каждый мог взять что-нибудь почитать, как в библиотеке, включил обогреватель, чтобы прогреть магазин, повесил полотенце на стойку и заварил две чашки чая. Сев за стойку, Линь Цзе перевернул страницу и нашел глазами абзац, где остановился в прошлый раз, а одну из чашек поставил напротив, как будто ждал друга, который вот-вот придет.
Книги и горячий чай — этого более чем достаточно, чтобы согреть разум и тело заблудившегося путника.
Линь Цзе поднес чашку к губам и, улыбнувшись, сделал глоток.
Несомненно, он был весьма доброй и романтичной натурой. Себя он воспринимал как самого обычного, ничем не примечательного продавца книг, но посетителям книжного магазина он казался тем самым умудренным жизнью человеком, который в нужный момент даст дельный совет и обогреет — совсем как тарелка горячего куриного супа.
Жизнь должна быть полна ожиданий и надежд, не так ли?

Хрусть!
Цзи Чжисюй ловким движением рук свернула шею человеку, торс которого обхватила ногами. Стремительно повернувшись, она выдернула из ножен длинный клинок и резким взмахом отрубила голову другому противнику.
Пум-пум-пум! Голова полетела прочь, подпрыгивая словно мячик.
Цзи Чжисюй оттолкнула от себя оба тела и вышла из переулка.
Позади нее валялись трупы, от которых поднимались искры. Обуглившиеся тела догорали, превращаясь в летучий пепел.
Битва, свидетелями которой стали затяжной ливень и стены переулка, подошла к концу.
Мокрое платье прилипло к телу — черный цвет ткани не давал понять, чем именно она пропиталась. Кровь, просочившаяся сквозь одежду, стекала вниз и превращалась в ядовитый пар, который почти сразу исчезал: капли дождя обезвреживали его. Температура тела Цзи Чжисюй стремительно повышалась — ей казалось, что кровь кипит в венах и плавится плоть, а еще она отчетливо ощущала, что несколько ребер сломаны.
К подобному она привыкла — подумаешь, мелочи жизни. Охотнику, которому давно влили оскверненную кровь, потребовался бы всего час, чтобы полностью излечиться от таких травм.
«Время… Мне нужно время», — решила Цзи Чжисюй.
Она подняла голову.
Из окон книжного магазина лился слабый свет, и сквозь запотевшие стекла смутно виднелись ряды полок.
Вокруг царил полумрак, и лишь книжный магазин казался спасительным островком света. Ливень бился в стекла витрин множества других магазинов, двери которых были закрыты. И только книжный магазин, от которого Цзи Чжисюй не могла отвести взгляд, приветливо манил вывеской «Открыто». К порогу тянулось нечто вроде мостика — нелепого, но заботливо сооруженного для промокших гостей.
И еще…
Книжный магазин оказался прямо напротив переулка.
Совпадение или ловушка?
У Цзи Чжисюй не оставалось времени на раздумья: она понимала, что охотники обладают достаточно острым обонянием. Они учуют ее кровь под дождем, словно акулы, преследующие добычу в водах океана. Нужно было выиграть время, чтобы спрятаться.
Шурх!
Лезвие меча втянулось обратно и спряталось за механизмами. Грозное оружие в мгновение ока превратилось в простую угольно-черную, слегка шершавую трость.
Ливень усиливался.
Цзи Чжисюй толкнула дверь книжного магазина.
Внутри стояла звенящая тишина. Ее разрушил звук трости, стучащей по полу.
За прилавком сидел молодой человек в черной одежде и читал книгу. Его смоляные волосы слегка растрепались. Кожа была фарфорово-светлой. Длинные тонкие пальцы одной руки держали чашку с чаем, другой — перелистывали страницы.
На стойке перед ним стояла вторая чашка, исходящая белым паром. Однако на высоком табурете перед стойкой никто не сидел.
Неизвестно почему, но Цзи Чжисюй чувствовала, что и эта чашка, и это место приготовлены для нее.
Она окинула взглядом всю книжную лавку. Здесь было… тесно. Всюду, куда ни глянь, громоздились книги. Полки прогибались под их тяжестью, и даже пол и лестница, ведущая на второй этаж, были завалены стопками книг. Окна книжного магазина покрывал толстый слой пыли, отчего и в солнечный день редкие лучи света едва могли просочиться внутрь. Прилавок и молодой человек, освещенные единственной лампой, в полумраке выглядели как намек на невыразимую тайну, скрытую в стенах магазина.
Удивительно, но на стойке лежало полотенце…
Кап-кап-кап!
С Цзи Чжисюй, промокшей до нитки, капала вода. Черные волосы, доходящие до кончиков ушей, прилипли к шее. Платье с низким вырезом открывало белоснежную кожу.
— Добро пожаловать!
Линь Цзе поднял голову, и в его темных глазах отразился теплый желтый свет лампы. Улыбнувшись, он пододвинул все еще горячую чашку к Цзи Чжисюй и сказал:
— Я не зря ждал так долго! Самый прекрасный гость — тот, кто придет вопреки непогоде.
Похвалить гостя — значит проявить учтивость. Однако та, что предстала перед ним, действительно достойна была называться «прекрасным гостем»: ее влажное от дождя лицо словно светилось в полумраке магазина. Белая и гладкая, как слоновая кость, кожа так и манила к ней прикоснуться. Сама же девушка казалась древней статуэткой, высеченной из камня искусными руками.
Он почувствовал, что его ожидание было ненапрасным.
Его гостья выглядела так, словно отчаянно нуждалась в задушевной беседе. Может быть, сегодня он приобретет нового друга и даже… постоянного клиента?
Нет-нет, не подумайте! Это вовсе не мысли предпринимателя, главный принцип которых — «только бизнес, ничего личного», а забота о госте, исходящая от всего сердца.
Цзи Чжисюй посмотрела на чашку перед ней и недоверчиво прищурилась.
«Я не зря ждал так долго», — эхом отдалось в ее голове. Значит, владелец книжного магазина в курсе происходящего и специально следил за ней?
Или у него была другая цель?
Неважно, в чем причина его ожидания. Книжный магазин, от каждого уголка которого так и веет странностями; идеальное совпадение места и времени, спокойствие и умиротворенность таинственного молодого человека… Если сложить все эти кусочки в один пазл, можно подумать, что их встреча была неслучайной.
Замешана ли в этом Башня тайных ритуалов? Или Союз правды? Или это был тот человек, который пришел на прием в Вальпургиеву ночь?
В любом случае юноша точно не просто владелец книжного магазина!
Тревога сжала ее сердце, и девушка тихонько повернула механизм, чтобы, едва что-то пойдет не так, трость тут же превратилась в убийственное оружие и вонзилась в глаз молодого человека.
— Вы ждали меня? — спросила охотница, не двигаясь с места.
Линь Цзе улыбнулся и ответил:
— Да, я всегда думал, что миром правит судьба, способная в нужном месте в нужное время свести двух людей, которые никогда раньше не встречались.
Он указал на стойку:
— Я приготовил полотенце. Не волнуйтесь, оно чистое, им никто не пользовался. Предлагаю сначала вытереться. Нужно ли вам согреться?
Цзи Чжисюй нерешительно взяла полотенце и покачала головой:
— Не нужно.
Линь Цзе внимательно наблюдал за ней. От его пристального взгляда не укрылось, как она напряженно хмурится, и, исходя из прошлого опыта, он предположил, что его гостья, возможно, оказалась в трудной жизненной ситуации, и поэтому, откашлявшись, спросил:
— Судя по всему, вы попали в беду?

Глава 2. Исцеляющие слова
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Годы, проведенные в разговорах с гостями, забредавшими в книжный магазин, научили Линь Цзе считывать скрытый смысл слов и сделали его весьма сведущим в искусстве беседы.
Сам по себе вопрос «судя по всему, вы попали в беду?» ничего не значит. Гадалки всегда начинают психологическую атаку на жертву с устрашающей фразы вроде «ваша аура почернела». Слова Линь Цзе — выстрел наугад, но всегда в точку. Это просто психологическое внушение, напоминающее флажок в игре — программный код запустит следующую часть разговора, как только условия будут выполнены.
Услышав такие слова, как «трудности», «проблемы» или «беда», люди невольно задумываются, не столкнулись ли они с чем-то плохим в последнее время. Понятно, что жизнь не может быть гладкой и неприятности остаются неприятностями, а беды — бедами, независимо от того, маленькие они или большие.
Каждый раз, когда гости книжного магазина начинают изливать душу, Линь Цзе, как настоящий мастер диалога, находит нужные слова.
Однако всегда есть вероятность, что этот трюк не сработает. Например, если его собеседник — небывалый везунчик, проблемы которого решаются как по щелчку пальцев, или же подозрительный человек, который настороженно относится к незнакомцам и не стремится открывать душу, — подобное недоверие вечно затрудняет общение.
Но в эту минуту Линь Цзе был совершенно уверен, что сможет заставить таинственную гостью открыться: промокшая до нитки девушка, очевидно, попала в большую беду.
Цзи Чжисюй принялась вытираться полотенцем, любезно предложенным Линь Цзе. Она взглянула на спокойную и доброжелательную улыбку молодого человека за стойкой и негромко ответила:
— Да, я оказалась в ужасно неприятной ситуации.
Она не могла понять, кто перед ней — друг или враг. Но это было не так важно: окажись он врагом, Цзи Чжисюй все равно не смогла бы от него сбежать, ведь схватка обессилила ее. Владелец книжного магазина казался сотканным из тайн и загадок, и она не придумала ничего лучше, чем подыграть ему и попытаться узнать, что он за человек и какую цель преследует. Если он окажется другом… Что ж, это будет весьма приятный сюрприз. А если все-таки выяснится, что он враг… По крайней мере, она возьмет передышку.
Когда гостья выпрямилась, чтобы осмотреть себя, Линь Цзе заметил, что глаза у нее не черные, как он решил сначала, а цвета темной закаленной стали и в свете настольной лампы радужки переливаются, словно ограненные самоцветы. С ушей цвета слоновой кости свисали кроваво-красные серьги-ромбы — три сантиметра драгоценных камней сверкали в лучах света. Как ни посмотри, у этой гостьи, похоже, много историй в запасе.
Линь Цзе поинтересовался:
— Проблемы в отношениях?
Этот вывод напрашивался сам собой: его гостья ни разу не пожаловалась на ливень, а стало быть, всему виной трудности в личной жизни, с которыми зачастую сталкиваются ее ровесницы.
Разумеется, он не мог точно знать, о каких отношениях пойдет речь — все-таки человек поддерживает любовные, дружеские и семейные отношения, — и потому решил не уточнять. Обычно мошенники и гадалки прибегают к такой хитрости, чтобы оставить себе пространство для ошибок, благо туманные формулировки позволяют. Линь Цзе взял этот прием на вооружение.
Всего двадцать минут назад в центре тайного оплота охотников случился мятеж. Мятеж против нее. Чистое предательство. Теперь за ней гнались ее бывшие соратники — те, с кем она некогда билась плечом к плечу. Жадность ослепила их.
В общем и целом… Пожалуй, это можно назвать проблемами в отношениях.
И об этом, как ни странно, спустя всего двадцать минут после произошедшего догадался совершенно незнакомый ей человек. Или не догадался, а узнал?
Новости распространяются очень быстро. Но не настолько же…
Значит, происходящему есть лишь два объяснения.
Первое — в рядах охотников были шпионы, которые сразу после начала сражения сообщили все, кому нужно.
Второе — таинственный владелец книжного магазина каким-то непостижимым образом узнал о происходящем. Он что, экстрасенс?
Девушка посмотрела на багровую пузырящуюся кровь, стекающую с полотенца, и ядовитую дымку, поднимавшуюся над ранами. После минутного молчания она кивнула и села, коснувшись ручки чашки:
— Меня предали.
Линь Цзе удивленно изогнул бровь: какое кровавое предательство!
Неужели причиной кровопролития стал парень, который решился на измену? Или, быть может, некогда близкий друг вонзил ей нож в спину? Все эти вопросы пока оставались без ответа — в конце концов, Линь Цзе был весьма обходительным человеком, успокаивающим забредшие к нему в магазин души, и прекрасно осознавал, что нет ничего противнее собеседника, который пытается пробраться в голову. Он не походил на болтливых теток-сплетниц и потому решил не бередить душевные раны гостьи.
Чем больше пролито крови, тем больше простор для воображения.
— У каждой монеты есть две стороны. Наш мир строится на двойственности. Нет ничего страшнее, чем пережить предательство, однако тот, кто ударил вас ножом в спину, позволил вам увидеть суть вещей и наконец-то прозреть.
Линь Цзе пододвинул поближе чайник, чтобы добавить горячей воды в чашку гостьи. Внезапно его взгляд погрустнел, и он очень серьезно сказал:
— Некоторым людям суждено уйти из вашей жизни — это лишь вопрос времени. И они найдут миллионы причин, чтобы покинуть вас.
В его словах была доля истины.
Магическое зеркальное яйцо стало лишь крючком, запустившим цепочку событий, в основе которых лежала жажда наживы. Даже без этого артефакта в ближайшем будущем все равно разыгралась бы драма, которая творилась сегодня на улицах города. Просто у неизбежного предательства была бы иная причина.
Цзи Чжисюй рассеянно погладила чашку, ощущая под пальцами спасительное тепло, а затем, улыбнувшись сама себе, произнесла:
— Вы правы. Я многое потеряла из-за этого предательства. Те, кому я верила, тяжело ранили меня — и мое тело, и мою душу. Есть ли хоть какой-нибудь толк от того, что я, как вы говорите, прозрела и теперь вижу их насквозь?
Какая трагедия! Потерять тех, кому доверяла, и убежать залечивать раны — и физические, и душевные…
Сердце Линь Цзе защемило от жалости. Ему было больно оттого, что на пути этой прекрасной девушки встретились такие ужасные люди. Залечить тело легко, но сердце — очень трудно. Линь Цзе просто обязан поддержать таинственную гостью и согреть ее теплом своего сочувствия.
Он положил подбородок на сцепленные в замок пальцы, пристально посмотрел на девушку и уверенно заявил:
— Конечно, толк есть, даже если вам так не кажется. Теперь вы знаете, что люди порой носят маски, скрывая истинные намерения. Лишь после предательства вы перестанете жалеть тех, кто причинил вам боль. Неважно, как близки и дороги они вам были: они бросили вас в бездну ада, заставив вкусить боль предательства, и теперь они дьяволы, не заслуживающие прощения.
Его голос, подобно грому, гремел в уютной тишине книжного магазинчика.
Цзи Чжисюй взглянула в черные, словно обсидиан, глаза собеседника, и ее дыхание участилось.
В теплом свете настольной лампы эти чернильные глаза напоминали бездну, от которой веяло холодом, пробирающим до костей. Но через холод пробивались скорбь и сочувствие. Таинственный владелец книжного магазина походил на божество, что любит всех живых существ, но возвышается над этим миром, не имея к нему никакого отношения.
По ее спине пробежали мурашки. Цзи Чжисюй яростно замотала головой, приходя в чувство.
Все в этом мире неслучайно. Их сегодняшняя встреча запускает некую цепь событий… В данный момент человек, сидящий напротив, не был ее врагом. Возможно, он ее союзник. Возможно, она шестеренка в его плане мести охотникам…
Охотники, главным источником силы которых является оскверненная, грязная кровь, полученная от Чудовищ грез, считались потомками демонов — такого мнения придерживались маги ортодоксальных взглядов.
Цзи Чжисюй предполагала, что этот человек не принадлежал ни к одной из трех фракций, о которых она подумала. Скорее всего, он был магом высокого уровня, который ненавидит охотников — как и любой другой маг.
Что ж… В наше время и головорезы могут искусно очаровывать словами.
Цзи Чжисюй глубоко вдохнула, пытаясь успокоить бешено бьющееся сердце, и спросила:
— Что, по-вашему, я должна сделать?
— Отринуть человечность и… отомстить. Зуб за зуб. Око за око.
Цзи Чжисюй растерянно заморгала.
Линь Цзе, который всегда стремился обогреть гостя, найти подходящие слова, чтобы усмирить бушующий в чужой душе ураган, призывал отомстить. Прямо сейчас он отказался от своей привычной стратегии предлагать гостям куриный бульон для души — иной раз им можно подавиться и сбиться с истинного пути. В таком случае человек еще больше запутается, а магазин потеряет постоянного клиента!
Если ударили — надо бить в ответ.
Цзи Чжисюй производила впечатление особы, точно знающей, как поступать. Но прямо сейчас она стояла на распутье, колеблясь, куда же пойти. Быть может, слова Линь Цзе станут знаком, что пора двигаться дальше?
Кажется, владелец книжного магазина был не так уж прост: в его речах сквозила магия, который было сложно противиться. Цзи Чжисюй раскрыла под столом вторую, окровавленную, ладонь и слегка скривила губы.
Отринуть человечность… Она еще не готова к таким радикальным мерам.
— Но перед этим нужно все как следует обдумать и подготовиться.
Линь Цзе неотрывно следил за задумчивым выражением лица гостьи. Внезапно он расплылся в улыбке:
— Думаю, вам пригодится эта книга.
Пора действовать: куй железо, пока горячо!
Ситуация не располагала к тому, чтобы просто обернуться и взять томик с полки за спиной — это выглядело бы как тщательно спланированный, выверенный по секундам спектакль. Именно поэтому Линь Цзе протянул девушке то, что сам читал в ожидании, пока дверь книжного магазина скрипнет, возвещая о прибытии гостей. «Исповедь» — гласили витиеватые буквы на обложке.
Ничего не понимая, Цзи Чжисюй взяла книгу, и ее взгляд упал на другие слова, написанные на обложке, — «Кровь и чудовища».
Цзи Чжисюй прочитала немало книг, но такую она никогда не видела в продаже. Быть может, эту книгу написал он? Владелец книжного магазина? Тогда почему он решил отдать ее Цзи Чжисюй?
Она нахмурилась, открыла книгу и погрузилась в текст. Ее глаза сузились, и девушка резко поменялась в лице.
Страницы были испещрены древними письменами, которые, переплетаясь, менялись от строчки к строчке, но при этом оставались неизменными, позволяя понять смысл, скрытый в пучине букв.
Это… запретное знание!
Охотница побледнела и задрожала: сведения, содержащиеся в книге, оказались ужасающими до тошноты. Она тут же захлопнула книгу, стараясь дышать как можно глубже. Однако в ее испуганное сознание намертво врезалось послание.
Мутация Чудовища!
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«Стань монстром!»
Глубоко шокированная, Цзи Чжисюй едва не подскочила, но в последний момент смогла взять себя в руки и сдержаться. Эти слова намертво врезались в ее сознание, словно всегда там были, просто она их не замечала… Они, словно клеймо, жгли ее изнутри.
Мутация Чудовища: сила, извлекаемая из крови, позволяющая подчинять и контролировать…
Веки Цзи Чжисюй задрожали, когда она взяла в руки книгу, а сердце забилось как сумасшедшее: что это, черт возьми, такое?
Охотники получают свою силу от Чудовищ грез — им вводится сыворотка из оскверненной, нечистой крови. Они смотрели в бездну, падали в бездну, становились воплощением бездны.
Инъекция нечистой крови очень опасна и способна убить человека в первые секунды. Если же человек выживает, значит, он может стать охотником. Но как только доля нечистой крови в теле охотника превысит определенный уровень, он окажется заражен и потеряет способность контролировать себя. Это чревато ужасающими последствиями, которые практически невозможно предотвратить.
Последствия условно можно разделить на три стадии: искажение личности, потеря разума и мутация тела. Чем выше концентрация нечистой крови, тем ужаснее сила охотника и тем страшнее аномалии его организма.
Самой распространенной мутацией была мутация Чудовища, которую почти невозможно контролировать.
Бывалые охотники, в чьих жилах струится слишком много нечистой крови, обладают невообразимой силой, которая в то же время приносит им неслыханные страдания. За все в этой жизни нужно платить, и за силу — тоже.
На самом деле Цзи Чжисюй задумывалась над тем, чтобы «отринуть человечность» и сделать вторую инъекцию, которая даст ей силу, необходимую для мести. Но девушке и в голову не могло прийти, что однажды таинственный владелец книжного магазина, случайно встретившийся на ее пути, предложит ей книгу, рассказывающую о том, как контролировать мощь оскверненной крови.
Страницы этой книги таили сокровенное знание, ключ к загадке, которую с древних времен не могли решить ни охотники, ни маги!
— Неужели…
Кровь в ее жилах забурлила, и Цзи Чжисюй потребовалось немало усилий, чтобы взять себя в руки. Ее голос дрожал от волнения:
— Неужели вы и правда хотите, чтобы я это сделала?
Человек, сидевший за стойкой и любезно подливающий ей горячий чай, оказался настоящим безумцем — и притом невероятно могущественным. Этих знаний было более чем достаточно, чтобы изменить уклад и стереть с лица земли охотников. Стоит этим знаниям просочиться в мир — и охотники обретут долгожданную свободу от зависимости, более не нуждаясь в инъекциях нечистой крови. Распространение этих знаний будет равносильно Крестовому походу: если охотники овладеют ими, мир больше не будет прежним. И неизвестно, чем это закончится — возможно, Цзи Чжисюй причислят к святым или осудят как грешницу… Так или иначе, судьба охотников сейчас была в ее руках. В глубине души девушка хотела разрушить старый, отсталый мир и проложить путь для чего-то… нового. Цзи Чжисюй опустила голову и уставилась на книгу, которую судорожно стискивала в руках. Ее тяжелое, загнанное дыхание эхом отдавалось в хрустальной, уютной тишине книжного магазинчика. Сидевший напротив Линь Цзе вздохнул, глядя на ее опущенную голову и поникшие, дрожащие плечи.
«Она выглядит как самая обычная девушка, которой довелось пережить разрыв…» — подумал он.
Да, несомненно, незнакомка казалась сильной женщиной, однако… У каждого из нас есть слабости. Всего несколько участливых слов — и она уже готова расплакаться.
В такие моменты слезы означают не только скорбь. Жемчужины, сверкающие в уголках глаз, символизируют готовность отпустить прошлое и устремиться вперед.
Цзи Чжисюй обнажила свою уязвимую сторону, и капля уверенности в себе была тем самым лекарством, которое могло привести ее в чувство. Она отчаянно нуждалась в готовности поверить в себя, в то, что она может с гордо поднятой головой выстоять перед жестоким миром и ухмыльнуться ему в лицо.
— Да, я уверен, что вы должны это сделать. Повторяю — вы должны это сделать. Отбросьте угрызения совести и честно спросите себя: разве вас что-то останавливает? — Линь Цзе понизил голос, словно говорил с Цзи Чжисюй и с самим собой одновременно. — «Когда же зазвучит последняя труба, я предстану перед верховным судией с этой книгой в руке и громко объявлю: вот так я поступал; вот такие были мои мысли; таков был я. Таким, каким я был, я объявлял себя; иногда гнусным и презренным, иногда добродетельным, великодушным и возвышенным, так же как ты читал мою сокровенную душу», — чеканя каждый слог, процитировал Линь Цзе отрывок из «Исповеди».
Он посмотрел на Цзи Чжисюй и, расплывшись в улыбке, продолжил:
— Мы, как и дикие звери, лишь заложники примитивных желаний. Такова реальность, не правда ли?
Цзи Чжисюй подняла голову и увидела, что Линь Цзе отсалютовал ей чашкой.
— Так давайте же выпьем за новое завтра. Что вы на это скажете?
Цзи Чжисюй не нашлась с ответом.
Казалось, прошла вечность, прежде чем Цзи Чжисюй отложила книгу и с серьезным видом взяла свою чашку. Она улыбнулась и благодарно кивнула.
— Спасибо за совет. Я так и поступлю.
Линь Цзе едва успел сделать глоток и тут же замер. Неужели Цзи Чжисюй только что выпила до дна весь чай? Его атаковал тревожный рой мыслей.
«Это был символический жест, не более! Я надеялся, что она выпьет горячего чая, чтобы согреться… Не так давно я подлил кипятка… Такой чай может обжечь горло! Как, черт возьми, она залпом выпила кипяток?! Так, ладно… Это неважно. В конце концов, ее только что предали. Возможно, она не в том состоянии, чтобы…»
Линь Цзе, тщательно скрывая беспокойство, поставил чашку, на мгновение замялся, но все же решился спросить:
— Вам не нужно в больницу?
Цзи Чжисюй покачала головой:
— Спасибо за заботу, я в порядке.
Большая часть ее ран затянулась во время разговора. Такова была сила нечистой крови.
«Ладно. У меня нет причин ей не верить — остается предположить, что с ней действительно все в порядке. В конце концов, если бы чай обжег ей горло, она бы не смогла и дальше так мило со мной беседовать».
— Не хотите ли еще немного отдохнуть? — Линь Цзе достал из-под прилавка черный зонтик и взмахнул им. — К сожалению, в моем тесном магазинчике не так уж много места, так что вы можете остаться здесь только до вечера. Вот зонтик. Вы можете взять его вместе с книгой. Срок возврата книги составляет месяц с максимальным продлением на семь дней. Не забудьте захватить зонтик, когда решите забежать ко мне в гости, чтобы вернуть книгу.
Это был не книжный магазин, а скорее самое настоящее книгохранилище. Здесь не было ничего, кроме полок, забитых бесчисленными книгами.
— Я уйду через пару минут.
Цзи Чжисюй с благодарностью взяла зонтик. Наконец Линь Цзе передал ей регистрационную книгу, чтобы она вписала туда свое имя и поставила подпись. Затем девушка посмотрела на владельца магазина и осторожно спросила:
— Могу я узнать о вас немного больше?
«Обо мне? Интересно! Я ведь не переборщил сегодня с заботой, верно? Или все девушки с разбитыми сердцами настолько тянутся к теплу и состраданию?» — подумал Линь Цзе.
Он удивленно моргнул, но быстро натянул улыбку профессионального продавца.
— Я Линь Цзе. Простой владелец книжного магазина, который любит помогать другим.
Он положил книгу в пластиковый пакет и посмотрел на имя, размашистым почерком записанное в регистрационной книге.
«Цзи Чжисюй… Хм. Звучит знакомо. Кажется, единственную дочь Цзи Бодуна, местного магната, что занимается разработкой подземных ресурсов, тоже зовут Цзи Чжисюй».
Память не подводила Линь Цзе. Он был совершенно уверен, что перед ним та самая Цзи Чжисюй — в конце концов, имя достаточно редкое, и это не просто совпадение. Девушка перед ним была одета в вечернее платье, кажется сшитое на заказ. Не каждый может себе позволить такую одежду — еще один аргумент в копилку теории о том, что гостья принадлежит к богатой семье.
Линь Цзе изо всех сил старался сохранить самообладание, пока молча убирал кассу.
«Сегодня на мою удочку попалась крупная рыбка. Я определенно могу об… заработать достаточно денег, чтобы покрыть расходы на ремонт!» — размышлял он, едва не потирая руки от радости.
Цзи Чжисюй подумала, что Линь Цзе не хочет распространяться о себе, однако его ответ не разочаровал ее. Напротив, в груди девушки затрепетали интерес и… предвкушение.
Все происходящее она воспринимала как испытание, которое нужно пройти достойно. Ей потребуются все силы, чтобы избавиться от предателей и вернуться в течение оговоренного срока в один месяц.
После этого она сможет сделать следующий шаг…
Цзи Чжисюй отошла от прилавка. Сунув трость под мышку и держа в одной руке книгу, в другой — зонтик, она низко поклонилась:
— Доброго вечера. Благодарю за чай.
Линь Цзе задумчиво почесал затылок. Даже для особы из столь благородной семьи подобная вежливость казалась неуместной.
Цзи Чжисюй глубоко вздохнула, словно собираясь с силами, прежде чем выйти из магазина, закрыть дверь, раскрыть зонтик и нырнуть под дождь. Но внезапно каждая клеточка ее тела затрепетала, возвещая приближение опасности. Цзи Чжисюй схватилась за трость, готовая в любой момент привести в действие механизм.
Навстречу ей шел сутулый старик с зонтиком. В руках он держал книгу.

Глава 4. Забота о старике в пустом гнезде
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Цзи Чжисюй застыла как вкопанная, не обращая внимания на ливень. Старик медленно приближался. Девушка оцепенела: она не смогла активировать механизм черной трости, когда старик прошел мимо нее. И дело не в том, что она не хотела этого делать: невидимая сила сковала Цзи Чжисюй, не давая ей пошевелиться. По спине струился холодный пот.
Старик был одет в старомодный западный костюм, а на его голове красовалась шляпа, как у настоящего джентльмена. Его взгляд был прикован к книге, которую держала Цзи Чжисюй.
— Так вот в чем дело. Повезло девушке, повезло, — прохрипел он. В его словах сквозило нечто странное.
Спрятавшись за зонтиком, Цзи Чжисюй рассматривала таинственного старика. Она разглядела черную железную маску, скрывавшую его лицо. Но взгляд змеиных глаз сквозь отверстия в маске резал без ножа. Изысканно одетый старик с леденящим душу взглядом — весьма интересное сочетание.
Цзи Чжисюй мельком увидела название, оттиснутое на черной обложке книги. «Гаснущая пустота» — кричали кроваво-красные знаки.
Кожа девушки покрылась мурашками.
— Ох… — Цзи Чжисюй облегченно вздохнула, когда старик наконец прошел мимо, и осторожно повернула голову в сторону книжного магазина. Дверь, из которой только что вышла она сама, медленно закрылась, и до слуха девушки донеслись приглушенные голоса:
— Добро пожаловать! О, неужели старый Уайлд собственной персоной решил почтить меня визитом! Вы пришли, чтобы вернуть книгу?
— Я помню, что вы дали мне это прозвище в честь нашей дружбы, однако на мой вкус оно звучит немного странно. Господин Линь, не могли бы обращаться ко мне по имени?
— Разумеется, мистер Уайлд.
— Премного благодарен. Так гораздо лучше. Я смотрю, у вас появился новый клиент, господин Линь?
— Да, старый Уайлд.
— Мое имя… Впрочем, забудьте. Я заметил, что вы одолжили книгу, которую, кажется, всякий раз предлагаете новому клиенту. Вы, должно быть, действительно дорожите ею. Во всяком случае, вот книга, которую я сегодня должен вернуть вам.
— Даже если книгу часто читают, она все равно остается книгой. А эта буквально предназначалась для нее. Если я правильно помню, мы с вами поспорили на тридцать дней. Вы возвращаете книгу спустя двадцать дней, значит, победа за мной. А вы мне не поверили, когда я предупредил, что эта книга может показаться слишком сложной для… людей преклонного возраста.
— Приношу свои искренние извинения за то, что посмел усомниться в ваших словах. Признаю свое поражение. Действительно, эта книга слишком глубока. На ее страницах запечатлен огромный мир, наполненный неведомыми мистическими и магическими элементами, которые выходят за пределы пространства и времени, рождения, жизни и смерти. Мой узкий кругозор позволяет лишь догадываться, что автор сего монументального произведения — истинный гений.
— Разумеется! На мой взгляд, автор данной книги — это колосс, держащий на плечах литературный мир, времена которого уже миновали.
— Колосс? Неудивительно… — голос старого Уайлда затих.

Цзи Чжисюй рассеянно взглянула на книгу, которую по-прежнему держала в руках.
Каждое слово, прозвучавшее в диалоге владельца книжного магазинчика и его постоянного клиента, говорило о дружбе, крепнувшей на протяжении многих лет. Определенно, Линь Цзе и таинственный старик хорошо ладили. Но, несмотря на всю чрезмерную теплоту их разговора, Цзи Чжисюй покрылась холодным потом, когда вспомнила свою предыдущую встречу с этим стариком.
Безликий человек в мундире из черной чешуи, Фрэнк Уайлд, черный маг, обладающий разрушительной силой. Его отличительными чертами были темно-зеленые змеиные глаза, выдававшие кровь полузмея в его жилах, и черная железная маска.
Несмотря на весьма добродушный вид этого старика, его имя заставляло трепетать от страха. Фрэнк Уайлд был известен как жестокий убийца, чьи руки были запятнаны кровью тысяч людей.
Однажды он вступил в бой с десятью великими рыцарями света, что служили при Башне тайных ритуалов. Его магия уничтожила все на тысячи километров вокруг — так его признали черным магом высокого ранга.
Но после этого случая он по какой-то неведомой причине исчез.
В соответствии с уставом Союза правды, в 1788 году «существа с исключительными способностями» были разделены на четыре категории. Этот документ в дальнейшем получил название «Закон о классификации APDI». С тех пор Союз правды публиковал реестр существ с исключительными способностями и ежегодно вносил изменения в список.
Классификация APDI была следующей:
Abnormal — аномальные.
Panicky — устрашающие.
Destructive — разрушительные.
Indescribablе — неописуемые.
Несмотря на то что напротив имени Фрэнка Уайлда в реестре были добавлены ярлыки «Местонахождение неизвестно» и «Башня тайных ритуалов предлагает награду за информацию о местонахождении», положение мага в классификации оставалось неизменным: категория «Разрушительные».
Следует знать, что на верхнем уровне столицы Норзина было меньше десяти существ, относящихся к категории «Разрушительные», а во всем Азире не насчитывалось и сотни!
«Почему здесь появился давно исчезнувший черный маг? Кроме того, он, кажется, дружит с этим молодым человеком! — подумала Цзи Чжисюй и, глубоко вздохнув, заторопилась прочь. — Владелец книжного магазина — невероятно могущественный и таинственный волшебник! Возможно, он, подобно Уайлду, существо разрушительного ранга! Удивительно, какие сильные люди сегодня мне встретились…»

Линь Цзе взял книгу и вернул ее на полку. «Сто лет одиночества» — гласило название на корешке.
— Старый Уайлд, кажется, вы сегодня не в духе.
Фрэнк Уайлд мог считаться здесь завсегдатаем. Захудалый книжный магазин Линь Цзе редко видел покупателей, а постоянных гостей легко было пересчитать по пальцам. Однако всякий раз Линь Цзе заводил сердечную беседу, чтобы теплые слова зародили глубокую связь с каждым из редких гостей. И спустя какое-то время они возвращались.
Фрэнк Уайлд впервые вошел в эти двери пару лет назад. С тех пор он заглядывал в общей сложности пять раз, чтобы взять новую книгу. На первый взгляд могло показаться, что Фрэнк Уайлд — нечастый гость в магазине, однако нельзя забывать, что каждый раз он оставался в книжном царстве на месяц. Иными словами, он пробыл здесь четыре из двадцати четырех месяцев, минувших с момента их первой встречи. Можно сказать, одну шестую своего времени он провел с Линь Цзе.
Что это, если не настоящая дружба?
Двери книжного магазина открылись три года назад, однако в первый год дела шли не самым лучшим образом. Именно поэтому Фрэнк Уайлд по праву считался старым добрым завсегдатаем этого скромного магазинчика.
Каждый раз, навещая Линь Цзе, он не мог уйти без доброго совета. Линь Цзе всячески заботился о постоянном посетителе, ведь старики, особенно те, что остались в пустом гнезде, зачастую страдают от одиночества, а это до добра не доводит.
Старый Уайлд определенно был одним из стариков, живущих в опустевшем гнезде.
Судя по тому, что слышал Линь Цзе, у старого Уайлда было двое детей, которые давно уже жили отдельно, и возлюбленная, которая скоропостижно скончалась. Фрэнк Уайлд внушал окружающим страх, поэтому проводил свои дни в одиноких скитаниях по огромному городу.
У старого Уайлда не было недостатка ни в еде, ни в одежде, однако в глубине его души зияла черная дыра. Душевная пустота была вызвана не только отсутствием заботы со стороны друзей и семьи; ему не хватало общения с людьми его возраста.
Старый Уайлд был лингвистом. Редкие языки вызывали у него исследовательский интерес. Обычно лингвисты в конце концов привыкали к одиночеству, но боль оттого, что другие их не понимают, была невыносимой.
Прозорливый Линь Цзе решил отталкиваться именно от этого.
С первой встречи он старался смотреть старому Уайлду в глаза и обращался с ним уважительно, чтобы завоевать его расположение. Из книг, которые старый Уайлд привез на продажу, ему удалось многое узнать — и найти к старику подход.
В конце концов Линь Цзе порекомендовал ему книгу о вэньчжоуском диалекте.
Прозванный языком дьявола, вэньчжоуский считался одним из самых сложных диалектов в Китае. В самом городском округе Вэньчжоу существовало более двенадцати различных вариантов этого диалекта. Во время войны вэньчжоуский использовался в качестве секретного кода, который враги никак не могли расшифровать.
Скептицизм на лице старого Уайлда сменился легким испугом, прежде чем в глазах сверкнули искры восхищения, когда он воскликнул:
— Сокровище! Это настоящее сокровище!
В ответ Линь Цзе расплылся в довольной улыбке: нет ничего лучше осознания, что ты подобрал ключик к таинственной душе незнакомца. Счастье наставника, случайно встречающегося на жизненном пути гостей, забредших в книжный магазин, заключается в мелочах.
Они жили в стране, известной как Азир, и, конечно же, в ее пределах не было ни Вэньчжоу, ни самого Китая, поэтому Линь Цзе пришлось выдумать историю о том, как книга пришла в их мир, телепортировавшись из давно забытого прошлого.

Глава 5. Линь Цзе – путешественник между мирами
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Да, Линь Цзе был путешественником между мирами и переселился с Земли в страну, носившую гордое название Азир.
В огромной Вселенной было бесчисленное множество других путешественников, бороздивших миры. Но Линь Цзе отличался от всех остальных странников во времени и пространстве: его переселение было в определенной степени добровольным.
Все началось с его увлечений.
Ни для кого не секрет, что молодежь в наши дни весьма… причудлива. Куда ни глянь — у одного ОКР, у другого клаустрофобия, третий страдает от потребности читать каждую строчку этикетки на бутылке шампуня…
Линь Цзе был заядлым коллекционером книг и мечтал собрать все книги мира в единую библиотеку. И неважно, сможет ли он прочесть их, — мысли о том, что все книги мира будут аккуратно расставлены по полкам, а его пальцы нежно заскользят по шершавым корешкам, хватило, чтобы он отправился в путь… Разумеется, он не мог отказаться от своей мечты. Но… Только в Китае каждые шесть месяцев печаталось свыше девяноста тысяч новинок. Если предположить, что каждое издание стоит сорок пять юаней, ему потребовалось бы четыре миллиона, чтобы выкупить все книги Поднебесной. Собрать все книги Китая, не говоря уже обо всех книгах мира, просто не представлялось возможным.
И это лишь одна сторона проблемы — денежная.
Были и другие препятствия: например, раздобыть книги, которые перестали печатать или запретили, — это задачка со звездочкой. Чтобы найти их и пополнить коллекцию, потребовались бы титанические усилия и много, очень много времени…
Иными словами, библиотека мира была не более чем мечтой Линь Цзе, которой не суждено стать реальностью.
Но все изменилось в один прекрасный день, когда Линь Цзе случайно обнаружил короткий путь — ритуал, который мог претворить в жизнь любое желание, пока он платил определенную цену. Поначалу Линь Цзе скептически отнесся к подобного рода действу, но все же из любопытства провел ритуал и загадал желание — получить все книги в мире.
Стоило подумать об этом, как до его слуха донеслось тихое невнятное бормотание. Линь Цзе никак не мог понять, кто и о чем говорит. Моргнув, он внезапно очутился в другом мире — портал выплюнул к ступеням заброшенного книжного магазина.
Интуиция подсказала ему, что мечта может осуществиться, если он войдет в книжный магазин, но цена, которую потребуется заплатить, велика: никогда больше он не вернется на Землю.
Принять решение было легко. Одинокий Линь Цзе толкнул дверь книжного и, не колеблясь ни секунды, исчез внутри.
С тех пор миновало три года, и он привык к жизни в Норзине.
Ему не пришлось с головой погружаться в учебу, поскольку технологический уровень развития в этом мире напоминал земной в восьмидесятые или девяностые годы. Языковой барьер тоже нельзя было назвать большой помехой, поскольку здесь использовалась как латиница, так и иероглифы.
Однако кое в чем этот мир кардинально отличался от Земли. Например, Линь Цзе казались странными местные имена, да и прически и цвета волос были далеки от привычных. Кроме того, до новоиспеченного владельца магазина доходили слухи о «внутреннем мире» и «необычных созданиях», существующих там, однако ему так и не довелось встретиться хотя бы с одним из них.
Он так и не почувствовал тяжесть цены своего желания.
По правде говоря, для Линь Цзе все это не имело значения: он был доволен своей нынешней жизнью. Новые фолианты каждый день как по волшебству возникали на книжных полках, и в любую секунду рабочего дня он мог любовно гладить корешки и переворачивать страницы, чувствуя, как душа трепещет от счастья. Бесконечные книги и забредшие к нему гости, которых нужно обогреть чаем и мудрым советом, — о большем он и мечтать не мог.
— Я недавно зашел в тупик в своих исследованиях, — заметил Фрэнк Уайлд скрипучим голосом. — Я обнаружил новое академическое направление благодаря тому, что пару лет назад вы любезно одолжили мне книгу о «языке дьявола». Однако мне нужны документы на подобных языках, иначе из тупика не выйти.
«Это что, какая-то шутка местных ученых — называть настоящую книгу языком дьявола?» — удивился Линь Цзе, подходя к стойке и вписывая слово «возвращена» в одну из колонок.
— Правильно ли я понимаю, что вы хотите взять книгу такого же типа? — уточнил Линь Цзе, постукивая ручкой по столешнице.
— Содержание предыдущей книги оказалось слишком глубоким для меня. Оно похоже на ничтожную часть бесконечного целого. Есть ли у вас другой труд, более подробный? И хорошо бы он был изложен в лингвистическом контексте, обусловленном культурой. Многие формулировки в той книге, кажется, связаны с культурными практиками, и потому мне нужно понимать их значение, — ответил Фрэнк Уайлд.
Через два года он наконец нашел в этой книге ключ к разгадке тайн запрещенных проклятий. Прекрасная возможность подняться до высшего ранга!
Для колдовства нужно прибегать к силе слов и символов. Черные маги использовали вербальные проклятия, в то время как белые маги искусно выводили символы заклинаний.
Будучи первоклассным черным магом, Фрэнк Уайлд освоил большинство основных заклинаний. Сейчас ему нужно было извлечь внутренний потенциал души, чтобы ускорить прорыв на новый уровень. Иными словами, найти голос своей души.
Главная цель каждого черного мага — создать язык, который принадлежал бы только ему одному. В этом и заключался путь, который Фрэнк Уайлд должен был пройти, чтобы достичь высшего ранга.
— Вот как… Подождите, пожалуйста, пока я найду что-нибудь подходящее, — ответил Линь Цзе.
Фрэнк Уайлд кивнул и решил скоротать время, осматривая книжные полки позади себя.
«Просьба старого Уайлда не лишена смысла. Несмотря на то что языки в этом мире похожи на земные, различия в культуре и обычаях все же порождают расхождения, поскольку это два разных мира. Ему было бы трудно постичь китайскую культуру. Мне следовало бы найти для старого Уайлда несколько книг, написанных в рамках более широкого круга исследований», — думал Линь Цзе. Его указательный палец медленно скользил по книжным корешкам — и внезапно остановился.
Пока Линь Цзе выбирал книгу, Фрэнк Уайлд смотрел, как за окном рыдает небо, и вспоминал прошлое.
Два года назад он бежал после поражения в битве с Джозефом и наткнулся на книжный магазин, где встретил Линь Цзе. Молодой человек согрел его вкусным чаем, выслушал и дал совет, тем самым указав другой путь.
И по сей день Фрэнк Уайлд не может унять бешеное сердцебиение и дрожь: всякий раз, думая о книге, благодаря которой можно постичь язык дьявола, он не находит себе места от волнения — так манит его сила, заключенная в ее страницах. Это сродни первой любви.
И это чувство, зудящее в глубине души, напомнило ему о студенческих временах, когда он впервые увидел истинную силу мага.
«Умри», — одного слова престарелого учителя было достаточно, чтобы погасить огонек жизни в сердце прекрасной птицы, порхавшей перед ними.
Изумление. Шок. Таковы были первые эмоции Фрэнка Уайлда. Именно в тот момент его цели и убеждения кардинальным образом изменились.
Нынешний Фрэнк Уайлд далек от того эгоиста, каким был несколько лет назад. Во многом ключом к этим переменам стал Линь Цзе — чуткий, заботливый и всезнающий владелец книжного.
Фрэнк Уайлд никогда не интересовался прошлым Линь Цзе и не пытался узнать, кто он на самом деле. По правде говоря, в глубине души он догадывался.
Скорее всего, он ученый-затворник из Союза правды.
Некоторое время Фрэнк Уайлд подозревал, что Линь Цзе — легендарный великий мудрец высшего ранга, обладающий ключом к святилищу истины… Однако это было лишь предположение, выстрел наугад. Фрэнк Уайлд никогда не чувствовал вокруг никаких изменений в эфире, исходящих от Линь Цзе.
Он тут же забыл обо всем, увидев, как Линь Цзе достает с полки книгу.
— Вы нашли ее?
Линь Цзе откашлялся и с улыбкой протянул ему находку:
— Возможно, я чересчур самоуверен, но интуиция подсказывает, что эта книга буквально создана для вас. Честно говоря, я вполне тверд в своих исследованиях в этой области…
Легкое смущение Линь Цзе озадачило Фрэнка Уайлда. Он взял томик и взглянул на обложку. Линь Цзе проследил за его взглядом, вперившимся в название книги и имя автора.
«Обряды и церемонии. Линь Цзе» — гласила обложка.

Глава 6. Обряды и церемонии секты пожирателей трупов
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— Удивительно! Это написали вы? — Фрэнк Уайлд переменился в лице. Он и так держал книгу бережно, но теперь его движения стали еще аккуратнее, словно он имел дело с хрупким стеклом. Имя Линь Цзе было оттиснуто на обложке, и, если вернуться на пару мгновений в прошлое и вспомнить его слова, становилось ясно, что он рекомендовал собственную работу.
Фрэнк Уайлд взглянул на название — «Обряды и церемонии», — поднял голову и осторожно спросил:
— Это область ваших исследований? Обряды и церемонии? — Он открыл книгу и, пробежав взглядом первую страницу, хмыкнул. — Обряды и церемонии секты пожирателей трупов, кажется, довольно легко понять… Это выглядит как некая религия… но я никогда не слышал о ней раньше.
В Азире было три основных фракции со своими догмами:
Союз правды — принимающие только доводы разума;
Церковь Купола — последователи Луны;
Церковь Мора — верующие в стену тумана.
Разумеется, существовали и другие религиозные течения, смысл которых зачастую был весьма размыт. Однако, будучи первоклассным магом, иной раз бравшим заказы различных фракций, Фрэнк Уайлд немного разбирался в основных учениях. И несмотря на обширный кругозор, секта пожирателей трупов не вызывала у него никаких ассоциаций.
«Это напоминает религию, которую исповедует демоническое племя, пожирающее людей. Но если это не так, значит…» — сердце Фрэнка Уайлда дрогнуло. Ученые и академики, как правило, были на стороне закона, и все это время он полагал, что Линь Цзе по крайней мере нейтрален. Возможно, именно поэтому он не осмеливался слишком много говорить о себе и своем прошлом. Милосердие такого рода было нехарактерно для высших существ, и Фрэнк Уайлд не мог быть уверен, что Линь Цзе любезно общался с ним просто так. Может, он проводил эксперимент от скуки, надеясь узнать, что будет, если «уговорить безжалостного черного мага стать хорошим».
Если Фрэнк Уайлд пойдет против его воли… это может привести к невообразимым последствиям.
Книга, написанная Линь Цзе, ощущалась как квинтэссенция зла. Без сомнения, автор был связан со злом.
«Выдающегося ученого, исследующего запретные темы, должны были ликвидировать. Не в этом ли причина его затворничества?» — с колотящимся сердцем Фрэнк Уайлд посмотрел на Линь Цзе. Тот спокойно воспринял любопытство посетителя и с мягкой улыбкой кивнул, вспоминая:
— Да, в этой книге я решил лишь часть моих исследовательских задач. Можно сказать, их решение изменило мою судьбу… Ничего страшного, если вы об этом. Это дела давно минувших дней, и нет никакой причины копать дальше.
«Дела давно минувших дней? Изменение судьбы?» — вопросы терзали Фрэнка Уайлда. Он всмотрелся в обложку и заметил, что та изготовлена довольно грубо.
— Похоже, эта книга переплетена вручную, — заметил он.
Линь Цзе кивнул.
— В то время я не смог опубликовать свой научный труд из-за непредвиденных обстоятельств. Все, что мне оставалось, — сохранить эту книгу, которую я напечатал самостоятельно. Я решил одолжить ее вам, поскольку уверен, что мы с вами родственные души. Разумеется, если вы мне не доверяете, я могу порекомендовать что-нибудь другое.
До своего переселения Линь Цзе был не только лектором в университете, но и исследователем-фольклористом. За должностью «учитель Линь» скрывалась целая история. Раздавать мудрые советы и согревать гостей — это то, чему он научился за множество ночей, проведенных в магазине.
Если бы Линь Цзе не решился на переселение, он, вероятно, стал бы именитым профессором, который опубликовал бы шестую книгу о народных обычаях. Нельзя сказать, что публикация книги — особенное достижение. Вокруг и без него достаточно «самых молодых доцентов» и «гениальных студентов». Однако, несмотря ни на что, он был уверен в себе и в своих знаниях.
— Благодарю вас. Для меня большая честь читать вашу работу, — Фрэнк Уайлд слегка поклонился. — Однако это единственный экземпляр столь важной книги… Вы доверяете бесценное сокровище жалкому старику, из-за чего я чувствую себя немного не в своей тарелке.
Умудренный опытом чернокнижник не станет цепляться за книги. Однако в его руках сейчас была не просто книга, а труд, который так и не увидел свет. Значит, он содержал сведения экспериментального характера.
Кто знает, что может произойти, если прочесть написанное?
Судя по всему, Линь Цзе не воспринял его слова всерьез…
— Старый Уайлд, вам не о чем беспокоиться. Я верю, что эта книга принесет вам больше пользы. Мое исследование имеет ценность только тогда, когда с ним знакомятся другие. Не столь важно, что в ваших руках единственный экземпляр. Для меня это больше не имеет значения. — Линь Цзе улыбнулся и указал на книжную полку позади. — Теперь я владею целой библиотекой. Кроме того, я в любой момент могу воспроизвести эту книгу. Знание, заключенное в чертогах разума, украсть нельзя, в то время как славу и богатство можно отнять. Однако, по моему скромному мнению, это несущественно.
Линь Цзе пристально посмотрел на Фрэнка Уайлда.
«Ну давай, прими этот аргумент, старый Уайлд! У меня уже не осталось на сегодня куриного супа!» — подумал он.
Линь Цзе чувствовал, что старик опасается его исследований. Однако суть опасений крылась не в самих исследованиях. Беспокойство вызывали скорее возможные последствия изучения этой темы.
Как старик, оставленный в пустом гнезде, старый Уайлд мог казаться добродушным пожилым человеком. Однако в действительности именно его надменный и отстраненный характер проложил пропасть между ним и его близкими. Именно поэтому он с большим уважением относился к ученым. Он отчаянно нуждался в достижениях, в славе, нуждался в том, чтобы каждый знал его имя, — так он смог бы заполнить пустоту в сердце. Однако эта болезненная, в некотором роде фанатичная идея все больше отдаляла его от общества. По этой причине Линь Цзе решил вернуть его на путь общения с людьми: что может быть лучше, чем забота близких?
Фрэнк Уайлд встретился взглядом с Линь Цзе и вздрогнул. Сняв шляпу, он сказал:
— Я воспользуюсь вашим советом, мой дорогой друг.
Пальцы, державшие поля, дрожали.
«Слава и богатство не имеют значения… Это предупреждение, что я ни в коем случае не должен разглашать эту информацию другим? Должно быть, почувствовал, что я догадался, кто он».
На сердце у черного мага стало еще тяжелее.
Между тем Линь Цзе продолжил:
— Ладно, вернемся к нашей теме. Вы смогли понять, кхе-кхе, «язык дьявола», значит, ознакомиться с содержанием данной книги не составит труда. Я буду счастлив, если вы сочтете, что она хороша, и порекомендуете ее другим.
Он натянул на лицо вежливую улыбку, исполненную, казалось, скрытого смысла.
Глядя на книгу в своей руке, Фрэнк Уайлд кивнул:
— Разумеется, я сделаю все, что в моих силах.
«Похоже, он хочет, чтобы я сделал его труд доступным каждому. Это, должно быть, цена, которую я должен заплатить».
Фрэнк Уайлд почувствовал, как на душе у него полегчало.
В конце концов, за все в этом мире надо платить. Бесплатный сыр бывает только в мышеловке.
Он испугался бы куда сильнее, если бы Линь Цзе продолжил помогать ему просто так. Подобное милосердие означало бы тяжкую расплату в будущем, которая, возможно, в итоге стоила бы ему жизни.
«Распространять учение из этой книги, но никогда не раскрывать личность автора… Похоже, единственный способ сделать это — запомнить написанное и передавать от человека к человеку. Я должен быть очень осторожен», — подумал Фрэнк Уайлд.
— Боюсь, я задержался. Не буду более обременять своим присутствием. Мне пора. — Он надел шляпу и, поколебавшись, достал из недр необъятного пальто черную как смоль каменную статуэтку и поставил ее на столешницу.
— Спасибо за наставления, которые вы давали мне все это время. Пожалуйста, примите этот маленький подарок в знак признательности. И не вздумайте отказываться!

Глава 7. Гаргулья
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— Это… гаргулья?
Линь Цзе осторожно поднял статуэтку и осмотрел ее. Каменная фигурка была примерно тридцать сантиметров в высоту и десять сантиметров в ширину. Треть скульптуры представляла собой пьедестал, а остальное — тело самой гаргульи. Чудовище — наполовину человек, наполовину зверь, с двумя рогами на голове, хвостом с заостренным концом и парой крыльев, как у летучей мыши, — напоминало дьявольское отродье.
«Даже представить не могу, как старый Уайлд умудрился спрятать ее в своей одежде», — подумал Линь Цзе.
Он совершенно точно мог сказать, что это был весьма дорогой подарок: мастерство творца отражала каждая деталь скульптуры. В то же время жуткие глаза филигранно изваянной гаргульи горели алым огнем, из-за чего казалось, что она вот-вот оживет и взлетит. На мгновение сердце Линь Цзе забилось как сумасшедшее, и он почувствовал, что что-то не так.
«Ну и жуть!» — подумалось ему. К счастью, грубая текстура камня под пальцами напомнила Линь Цзе, что это всего лишь скульптура.
— Да, — кивнул Уайлд. — Я знаю, в этом нет ничего ценного, сравнимого с той помощью, которую вы оказали мне, но, я настаиваю, примите это в знак моей благодарности. Я принесу еще более ценный дар, когда вернусь в следующий раз.
Первой мыслью Линь Цзе было отказаться от подарка, но, поразмыслив, он понял, что его восточная скромность здесь неуместна. Он точно знал, что старый Уайлд искренне хотел сделать ему подарок, и, отвергнув его, Линь Цзе выглядел бы так, словно ему это не нравится или они недостаточно близки. Кроме того, гаргулья походила на китайские каменные фигурки, которые защищали от зла, — разумеется, этот дружеский жест подразумевал добрые намерения старого Уайлда. Для отказа не было никаких причин, поэтому Линь Цзе решил принять благодарность своего постоянного гостя.
Он поставил фигурку обратно на столешницу и улыбнулся.
— Действительно, это настоящее произведение искусства. Я впечатлен! С нетерпением жду нашей следующей встречи — любопытно, что же вы принесете мне в следующий раз!
Фрэнк Уайлд облегченно вздохнул. Многие годы он держал эту гаргулью при себе. Это его руки высекли каждую деталь этой статуэтки — тогда он закончил свое обучение у мастера. Из всех его творений именно каменная гаргулья была лучшей. Мало кто знал, что она была наполнена кровью, душами и жизненной силой девятисот девяноста человек. Твердая кожа, неуязвимая для мечей и копий, зубы и когти, способные разорвать любого в клочья, и мощные крылья, которые можно описать двумя словами — «скорость» и «гибкость». Гаргулью нельзя было победить одним ударом. По силе она была равна воину устрашающего ранга.
Фрэнк Уайлд достиг высокого уровня мастерства в сотворении магических артефактов. Он обрадовался возможности показать свою работу Линь Цзе, но при словах «произведение искусства» его восторг испарился, и Фрэнк Уайлд рухнул с небес на землю.
«Это всего лишь гаргулья устрашающего ранга, не более. Любая случайная книга, стоящая на полке в его магазине, стоит тысячи таких гаргулий! Похоже, мой дар не имеет большого значения в глазах высшего существа. Линь Цзе весьма милосерден, прислушиваясь к моим чувствам и теша мое самолюбие, пусть и совершенно незаслуженно. Но как это прекрасно!»
Фрэнк Уайлд уже приготовил новый подарок и был уверен, что в следующий раз даже существо высшего ранга его оценит.
— Вы останетесь довольны, — пообещал старик, и в глазах сверкнули искорки. Наконец он повернулся и вышел из книжного магазина.
Линь Цзе вздохнул, провожая постоянного гостя.
«Пожалуй, на сегодня хватит с меня гостей», — подумал он, глядя на проливной дождь за окном. Два клиента, явившиеся в его магазин в столь мерзкую погоду, — уже редкое явление, и Линь Цзе не было смысла скучать здесь и дальше.
— Поддержание хороших отношений — залог удачи, — пробормотал Линь Цзе и отхлебнул чаю. Он взял гаргулью и некоторое время крутил ее, рассматривая со всех сторон, а потом поставил обратно на столешницу.
В тусклом свете лампы эта поистине дьявольская скульптура, казалось, вот-вот расправит крылья и бросится на добычу.
«Странно, но эта каменная гаргулья идеально вписывается в интерьер книжного магазина», — с этой мыслью он повернул гаргулью так, чтобы светящиеся красным глаза смотрели в сторону входа. Любой, кто попытается проникнуть в книжный магазин, наверняка испугается до полусмерти, даже если вломится средь бела дня.
«Профилактика воровства — замечательно!» — Линь Цзе удовлетворенно кивнул и начал убираться за стойкой. Он взял было чайные чашки, однако… Что-то привлекло его внимание. Глаза Линь Цзе сузились. Мокрые пятна, оставленные чашками на столе, растекались, превращаясь в слова… Потрясенный Линь Цзе подскочил. Его взгляд был прикован к столу, и на молодого человека нахлынуло знакомое ощущение. То же самое он испытал три года назад, когда невидимая рука привела его в книжный магазин.
— Это ты! — глубоко вздохнув, Линь Цзе успокоился и опустился за стойку. — Действительно, прошло много времени… Надеюсь, ты наконец определился с ценой, которую я должен заплатить?
Линь Цзе не мог скрыть обиду.
— Кстати, это нечестно, что ты приволок меня сюда так резко и я даже не успел понять, что происходит! Если бы не богатые покупатели, поддерживающие мой книжный магазин, я бы давно умер с голоду! Ты что, издеваешься надо мной? Может, ты дьявол, из тех, кому люди продают свои души?
Мокрые пятна слились в ответ:
«Нет».
— Да, я тоже так думал. Даже дьяволы не настолько жестоки, — проворчал Линь Цзе.
Каждый знает, что дьявол сделает все возможное, чтобы выжать досуха тех, кто заключил с ним сделку.
— Забудь об этом, давай сразу перейдем к сути. Что я должен сделать? — спросил Линь Цзе. Он сидел прямо, скрестив руки на груди, и пристально смотрел на пятна. Он не возражал заплатить ту цену, которую должен, — даже спустя три года. Линь Цзе, как человек слова, всегда стремился выполнить все условия договора. Условия их сделки не были четко обозначены, однако его мечта в конечном счете осуществилась — этого было достаточно, чтобы считать себя в выигрыше. Возможно, существо, которое он призвал в ходе обряда, оказалось не таким уж и злым. Линь Цзе предположил, что это мог быть некий «доброжелательный дух», словно джинн, живущий в волшебной лампе Аладдина.
Он с удивлением наблюдал, как водяные пятна сливаются в ответ:
«Ты уже сделал это. Я проснулся».
Мысли роились в голове Линь Цзе.
— Итак, ты исполнил мое желание и погрузился в спячку. Ты проспал последние три года, и вот наконец я что-то сделал, сам того не понимая, дав тебе немного… энергии, чтобы ты окончательно проснулся?
«Да», — ответили капли на столе.
Линь Цзе задумчиво забарабанил пальцами по столешнице.
— Это потому, что я попросил старого Уайлда порекомендовать мою книгу другим?
«Да», — снова ответили ему мокрые пятна.
— Значит… такова цена, которую я должен заплатить? Чтобы другие рекомендовали мои книги и распространяли их?
«Да», — вновь получил он лаконичный ответ.
— Тебе это выгодно?
«Да», — увидел Линь Цзе все тот же ответ.
Просто и лаконично. Ничего лишнего.
— Что ж… Тогда никаких проблем! Я буду много работать, — торжественно поклялся Линь Цзе. После этого мокрые пятна мгновенно испарились, не оставив ни следа от их странного диалога.
Вскоре после того, как силуэт Уайлда исчез в пелене дождя, из темного переулка выглянула фигура в капюшоне. Острый взгляд уставился в сторону, куда удалился Уайлд. Таинственный незнакомец вытащил мобильный телефон. Воздух сгустился, создавая барьер, чтобы звук не просочился наружу.
— Алло! Это Джек. Докладываю: я заметил Безликого человека в мундире из черной чешуи, Фрэнка Уайлда, в Норзине на 23-й улице. Возможно, он вовлечен во внутренний конфликт охотников. Он целый час провел в книжном магазине. Подозреваю, что местечко может быть секретной базой черных магов.

Глава 8. Джозеф
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Тук-тук!
— Шеф, я принес вам доклад.
Джозеф неохотно оторвался от бумаг — в дверях стоял золотоволосый юноша.
— Входи, Клод, — Джозеф отложил ручку, снял очки и устало потер переносицу. — Есть какая-нибудь новая информация об инциденте с артефактом, известным нам как Магическое зеркальное яйцо? Эти охотники…
Старик встал, разглядывая стопку папок на столе. С тяжелым вздохом он прорычал:
— Это самые настоящие паразиты, из-за которых наш город болен!
За столом Джозеф производил впечатление элегантного джентльмена преклонных лет. Но стоило ему встать — и выпирающие мускулы накачанного, коренастого тела, казалось, чуть не порвали одежду. Непоколебимая решимость, намертво впечатанная в лицо, и обильная проседь придавали ему устрашающий вид.
Клод помахал людям снаружи, после чего осторожно прикрыл дверь и вошел.
— Извините, шеф, но в этот раз дела обстоят иначе.
— Иначе?! Что значит «дела обстоят иначе»? Что может быть важнее, чем разобраться с кучкой нелюдей, которые только и умеют, что лаять и создавать нам проблемы?!
Разгневанный Джозеф ударил по столу ладонью, и механизмы в его железной руке натужно заскрипели. По столешнице поползла трещина. Джозеф дрожал от ярости.
— Это все брехня! Я бы уже наслаждался свободой на пенсии, если бы не эта кучка безродных ублюдков! Черт возьми! Да чтоб их! Когда-нибудь я помочусь на могилы их мамаш!
Губы Клода дрогнули — кажется, он пытался сдержаться, но в конце концов произнес:
— Шеф, вы должны следить за своими словами…
Джозеф презрительно фыркнул.
— Чего мне бояться? — Он бросил взгляд за спину Клода. — Ты ведь уже закрыл дверь, тогда в чем проблема?
Клод не нашелся с ответом, но раздраженно подумал: «Будто его это в самом деле волнует…»
— Итак, — Клод нервно взъерошил волосы и положил папку на стол, — наш информатор, наблюдающий за инцидентом с охотниками, сообщил, что на 23-й улице был замечен Фрэнк Уайлд…
— Кто?! — Глаза Джозефа едва не метали молнии, но от ярости не осталось и следа — гнев сменился предельной сосредоточенностью.
— Уайлд, Фрэнк Уайлд, Безликий человек в мундире из черной чешуи. Считается черным магом разрушительного ранга согласно закону о классификации APDI, принятому Союзом правды. Исчез два года назад после битвы у Белых холмов. В настоящее время за голову Уайлда назначена награда, которая увеличивается с каждым годом. Нашими противниками в его поимке являются члены Башни тайных ритуалов, — отрапортовал Клод, заранее предвидя реакцию шефа.
— Наконец-то он вышел из тени, — довольно усмехнулся Джозеф, потирая ладони. — Я думал, эта мразь скроется навсегда, дрожа от холода и страха.
— Но ведь именно вы настаивали, что он жив, и продолжали увеличивать денежное вознаграждение за его поимку, потому что твердо знали, что он вернется…
— Ну конечно! Никто не знает его лучше, чем я, — Джозеф взглянул на свою руку, подаренную Союзом правды. Резкий металлический скрежет разнесся эхом, когда пальцы сжались в кулак. Два года назад он потерял правую руку в сражении. Но, несмотря на увечья, Джозеф смог уничтожить по меньшей мере половину тела Уайлда. Многие считали, что этот черный маг уже давно умер и сгнил, но Джозеф чувствовал, что рано или поздно он вернется.
— Я совсем не ожидал, что он рискнет показаться в Норзине. Если хочешь спрятаться, то лучше всего прятаться на виду, не так ли? Похоже, он весьма преуспел в искусстве маскировки. Подозреваю, теперь он использует по назначению свой жалкий мозг размером с грецкий орех. Однако… Что же он делал на 23-й улице? — задумчиво поинтересовался Джозеф, упершись руками в стол.
Клод сразу ответил:
— Согласно докладу, он зашел в обычный книжный магазин и просидел там больше часа. У наблюдателя сложилось впечатление, что он приобрел или взял в долг какую-то книгу.
— Черный маг, покупающий книжечки? Нелепо! Наверняка с этим книжным магазином что-то не так. Вы навели справки?
— Да, конечно. Книжный магазин принадлежит торговому конгломерату «Айлант» и работает уже три года. Это не столь популярное место, однако, вопреки малому количеству покупателей и вялотекущему бизнесу, магазин пользуется хорошей репутацией. Его владелец — иностранец. Это единственное, что может показаться подозрительным. Сначала мы думали, что книжный магазин может быть убежищем для черных магов, однако теперь мы не уверены.
— В чем ты не уверен?
— Торговый конгломерат «Айлант» принадлежит друидам, — с некоторым трудом ответил Клод. — Друиды ставят магию природы и леса превыше всего. Маловероятно, чтобы они связались с черными магами. Друиды могут подать жалобу в Башню тайных ритуалов, если мы поступим опрометчиво и нанесем ущерб репутации торгового конгломерата «Айлант».
Джозеф в сердцах хлопнул ладонью по столу:
— Эта кучка убл… растительноядных засранцев! Никакого покоя от них нет!
— Ну, справедливости ради, друиды не вегетарианцы…
— Да какая, черт возьми, разница! Любой может встать на сторону темных сил, а наша миссия заключается в том, чтобы искоренить зло! Ты полагаешь, что Уайлд провел целый час в книжном магазине, мило болтая, читая книжечки и попивая чай? — Джозеф буквально кипел от гнева. — Мой дорогой ученик, неужели ты действительно думаешь, что черный маг, во многом напоминавший дьявола, будет просто так сидеть в обычном книжном магазине и читать сказочки? Я надеру тебе задницу, если ты действительно так думаешь, и только попробуй обвинить меня в том, что я перегнул палку!
Клод не осмелился возразить: нет ничего хуже, чем попасть Джозефу под горячую руку. Он смог лишь заметить:
— Торговый конгломерат «Айлант» покрывает сорок процентов расходов нашей разведки.
Джозеф напрягся и вытянулся в струну. Он сделал два глубоких вдоха, пытаясь успокоиться, затем вышел из-за стола, надел галстук и бесформенное пальто, в котором становился похож на гангстера из фильмов.
— Да мне все равно! Я лично съезжу на 23-ю улицу, чтобы выяснить, что это за место! — прорычал Джозеф.
— Да, шеф, — Клод покорно склонил голову и открыл дверь.
Джозеф вышел из кабинета и направился к лифтам. Люди, бегущие по делам в лабиринтах Башни тайных ритуалов, всякий раз почтительно приветствовали Джозефа:
— Добрый день, глава рыцарей.
— Рыцарь света, сэр.
— Здравствуйте, начальник.
— Как поживаете?
Авраам Джозеф. Один из десяти рыцарей света Башни тайных ритуалов. Вернее, бывший рыцарь света. В битве у Белых холмов Уайлд получил серьезную травму и вынужден был пуститься в бега. Джозеф тоже пострадал. С металлической рукой сложно быть рыцарем, поэтому он перешел в отделение разведки Башни тайных ритуалов.
Джозеф нажал кнопку центрального лифта.
Башня тайных ритуалов представляла собой здание высотой более трехсот метров. Офисные коридоры, напоминавшие пчелиные соты, сплетались в огромную сеть, в которой все было взаимосвязано.
Отдел разведки, учебный отдел, боевой отдел, отдел материально-технического обеспечения… С древних времен рыцари, в жилах которых текла стихийная магия, стремились очистить мир от зла. Сорок девять огромных лифтов в центре Башни безостановочно спускались и поднимались, перевозя тысячи работников.
— Что ж, надо разобраться, что ты за существо такое… — пробормотал Джозеф, засовывая отчет в карман, когда двери лифта медленно раздвинулись.
Внезапно он прикрыл глаза:
— Черт, видения вернулись…

Глава 9. Охотники никогда не оборачиваются
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— Кх… Кха…
Джозеф судорожно хватал ртом воздух. Покинув пределы Башни, он пошатнулся и схватился за стену, чтобы не упасть. Наконец он пришел в себя — ничто в мире не отрезвляет лучше, чем ледяной ветер и колкий дождь.
Окрестные дорожки уже превратились в реки. Вокруг не было ни души. Постоянные штормовые предупреждения привели к тому, что десятая часть обычных жителей Норзина эвакуировалась в безопасные районы.
Вероятно, 23-я улица опустела, что было отчасти связано с тайными операциями и руководством Башни тайных ритуалов. Все потому, что эти глупые охотники притащили в Норзин сильнейший артефакт — Магическое зеркальное яйцо. Теперь в их рядах царил разлад, яйцо оказалось утеряно, и это беспокоило всех. Возможно, в ближайшем будущем прольются реки крови.
Пульсирующая боль в голове Джозефа постепенно утихла, и шепот в ушах смолк. Джозеф посмотрел на свои руки и скривился. Та битва лишила его руки и нанесла ему множество внутренних повреждений. Однако, кроме физических увечий, существовала и более важная причина его ухода из рядов рыцарей света. Некогда он был гордым владельцем демонического меча — меча Кандела. Первый обладатель меча потерял рассудок и трагически погиб, что породило проклятие, сводившее с ума всех остальных владельцев оружия. Только по-настоящему благородный рыцарь с железной волей мог справиться с этим проклятием. В прошлом Джозеф был именно таким рыцарем. Однако время никого не щадит, как и телесные раны. Он пока не нашел преемника для меча Кандела, и ему оставалось лишь терпеть страдания, порожденные проклятием.
По ночам Джозеф видел огромные тени, плывущие по городу, и слышал безумный шепот первого владельца меча. Недавно галлюцинации усилились, и Джозеф совсем измучился.
Цзи Чжисюй стояла перед заброшенной церковью. В ее руках была механическая трость — верный спутник и самый надежный друг. Порывы ветра развевали полы мантии. Девушка смотрела на круглые окна церкви, за которыми вздымалось пламя.
Внутри раздавались истошные вопли. Оконное стекло превращалось в смертоносную крошку. Настоящий хаос царил в эфире.
Стены церкви были запятнаны свежей кровью, смешанной со стеклом и внутренностями. Кровавые дорожки тянулись, как виноградные лозы. Кучи трупов обугливались, превращаясь в пепел.
За спиной Цзи Чжисюй стояли ее самые верные подчиненные: Кай, Маркус и Руэн. Будучи вторым лидером группы охотников Белые волки, Цзи Чжисюй изначально имела гораздо больше подчиненных, однако… Из-за непростительного предательства все остальные уже погибли. Магическое зеркальное яйцо — артефакт, способный захватить разум человека. Его жертвы были одержимы желанием завладеть яйцом. Ситуация вышла из-под контроля, когда появился первый человек с порабощенным разумом. Теперь же залитая дождем земля Норзина стала полем битвы охотников. Кай и Маркус были верными подчиненными Цзи Чжисюй и последователями ее отца. Их сознание защищал отпечаток белой магии ее семьи, поэтому оба сохраняли ясность ума и не поддались силе Магического зеркального яйца. Руэн же совсем недавно вступил в ряды охотников и решил добровольно принять эту метку. Он подчинялся первому лидеру Белых волков — Харрису. Причина его преданности была проста: Руэн стал невольным свидетелем мести Цзи Чжисюй — ужасающе безжалостной.
— Госпожа, мы уже выяснили, что Магическое зеркальное яйцо попало в руки Харриса. Он почти сошел с ума и устроил резню в рядах охотников. Настоящий маньяк, — тихо сказала Кай.
Кай по прозвищу Черная Роза была высокой, стройной девушкой с красивым лицом. Женственная рубашка, облегающие брюки и высокие ботинки выгодно подчеркивали ее фигуру. Благодаря нескольким сережкам в ушах и черному блеску для губ она выглядела как обычный современный подросток. Однако пилообразный меч, все еще блестящий от крови, словно кричал: не нужно верить первому впечатлению. Кай была охотницей на Чудовищ грез и хладнокровной убийцей. Тревожным взглядом она окинула церковь.
— Харрис объединился с третьим лидером, Кацзи. Боюсь, у нас недостаточно сил. Скорее всего, мы потерпим поражение.
Маркус кивнул и добавил:
— Харрис очень силен. Среди нас, Белых волков, он ближе всех к получению устрашающего ранга. Кацзи чуть слабее, но нельзя забывать, что он наставник большей части охотников в организации. Многие подумывали о дезертирстве из-за того, что Харрис сошел с ума, однако у него достаточно последователей. Наши шансы на победу ничтожны.
Руэн испуганно посмотрел на Цзи Чжисюй, а затем сверкнул льстивой улыбкой:
— Последователи Харриса сильны, однако наш лидер тоже очень сильна! Да, Харрис близок к устрашающему рангу, но Цзи Чжисюй уже получила его! Никто не избежит ее меча благодаря мутации Чудовища, даже Харрис и Кацзи.
На самом деле Руэн понятия не имел, в каком ранге находится Цзи Чжисюй, однако, если хочешь выжить в группе, будь добр целовать лидеру задницу. Он не представлял, как охотник может сохранять разум при таком высоком уровне мутации Чудовища. По его мнению, сила есть сила. Ему следовало признать, что он не более чем перебежчик, примкнувший к тому, кто сильнее. Не будем его винить. Так уж устроен мир.
Конечно, лучше бы и ему однажды научиться контролировать нечистую кровь — тогда от него была бы хоть какая-нибудь польза.
Вжух!
Цзи Чжисюй взмахнула тростью, обнажив острое лезвие.
— Охотники никогда не оборачиваются. Вперед. Предстоит последняя битва.
Это здание было построено Церковью Мора. Учение Церкви когда-то считалось главным вероисповеданием в Азире, но Союз правды набирал силу, постепенно смещая ее, и многие храмы оказались заброшены.
Битва в церкви подходила к концу. Всюду валялись останки охотников. Цзи Чжисюй расправилась с последним врагом, преграждавшим ей путь, и вошла в главный зал.
Озаренный неровным светом, пробивающимся сквозь семь цветных витражей, там стоял третий предводитель Белых волков — Кацзи. Это был высокий человек в черной рясе и с длинным серпом, заткнутым за пояс. Он опустил голову, словно молился. Дождевая вода капала через давно прогнивший потолок, покрывая пол лужами.
— А где Харрис? — поинтересовался Маркус.
Плечи Кацзи дрогнули, и он издал странный звук.
— Что-то не так! — глаза Цзи Чжисюй сузились. Она бросилась вперед и толкнула мужчину в плечо.
Голова Кацзи откинулась назад, открыв искаженное болью лицо и глубокую кровоточащую рану на шее. Все ахнули. Им казалось, что серп заткнут за пояс, но в действительности он пронзил тело, пригвоздив его к полу.
— Инъекция! Скорее! — воскликнула Цзи Чжисюй.
— Так точно! — Маркус поспешно протянул ей шприц, до краев наполненный сывороткой из нечистой крови.
Цзи Чжисюй вонзила его в сердце Кацзи и ввела всю жидкость до конца. Огромная доза оскверненной крови подействовала мгновенно. Рана на шее Кацзи стала затягиваться. Его глазные яблоки вращались под веками. Наконец он открыл глаза — его зрачки стали змеиными.
— А-а-а-а-а-а-а-а-а-а! — взревел от боли Кацзи, когда его зубы начали превращаться в клыки, а ногти — в когти. Его тело стремительно покрывалось волосами.
— Отвечай мне! Где Харрис? Он ушел с Магическим зеркальным яйцом?! — закричала Цзи Чжисюй, глядя ему в глаза.
Кацзи кивнул, потом запрокинул голову и залился безумным смехом:
— Он спустится вниз…
Затем его веки закрылись. Сердцебиение угасало, с каждым ударом унося остатки его жизни.
— Твою мать! — кулак Цзи Чжисюй врезался в стену. Девушка огляделась — ну и беспорядок они устроили…
— Госпожа, как насчет того, чтобы навестить мистера Хэйвуда? Думаю, он не откажет в помощи, — предположил Маркус.
— В этом нет необходимости. Продолжайте поиски, — вздохнула Цзи Чжисюй. — Руэн, ты идешь со мной.
Тот растерялся и испуганно спросил:
— Куда?
— 23-я улица.

Глава 10. У вас был неудачный день?
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— Ах, очередной скучный рабочий день, — вздохнул Линь Цзе, наливая себе чашку чая, прежде чем погрузиться в чтение. Скучные дни без каких-либо дел были обычным явлением в жизни Линь Цзе. Три дня назад старый Уайлд и богатая молодая особа вошли в дверь его книжного. С тех пор латунный колокольчик ни разу не звенел.
Было легко потерять счет времени из-за непрекращающегося ливня. В столь мрачную погоду немногие отваживались выйти хотя бы за продуктами — что уж говорить про книги. Только шум дождя и журчание воды нарушали звенящую тишину улиц. Вода уже поднялась до десяти сантиметров, но, к счастью, 23-я улица располагалась чуть выше. Согласно новостям, жители более чем тридцати улиц Норзина были эвакуированы в другие районы. Такая аномальная непогода случалась всего несколько раз в истории города. Однако для Линь Цзе жизнь шла своим чередом — с той лишь разницей, что он надевал куртку, чтобы не замерзнуть. Линь Цзе не нужно было беспокоиться о еде, поскольку у него был трехмесячный запас. Благодаря аварийному генератору Линь Цзе точно не остался бы без света и тепла. Кроме того, несмотря на скучные дни, ему никогда не было скучно. Его книжный магазин хранил все книги, когда-либо написанные в мире. Даже если бы Линь Цзе читал со скоростью света, прочесть их все было бы невозможно, тем более сейчас, когда он вкусил всю прелесть глубокого погружения в текст и ведения заметок о прочитанном. Он никогда не страдал от обсессивно-компульсивного расстройства, из-за которого человек пытается контролировать все, что попадается под руку, но привычка вести заметки сформировалась в течение многих лет чтения книг. Разве это не идеальная жизнь для заядлого домоседа, такого как, например, Линь Цзе?
«Да, именно благодаря этой сделке я могу вести такую скучную, но исполненную смысла жизнь. Мне во всем помогли — и в получении лицензии на ведение бизнеса, и в получении временного вида на жительство. Если бы не эта любезная помощь, я понятия не имею, где бы сейчас был», — размышлял Линь Цзе.
Перевернув страницу, он разочарованно пробормотал:
— Она уже давно не посещала магазин.
Все его постоянные клиенты оказались весьма занятыми людьми. Несмотря на хорошие отношения с Линь Цзе, их нельзя было назвать частыми гостями. Таких, как старый Уайлд, было немного, и встречались они крайне редко. Взять хотя бы его самую первую клиентку — Цили, темнокожую девушку с белоснежными волосами.
Цили впервые зашла в книжный магазин, пребывая в расстроенных чувствах из-за того, что над ней издевались в университете. Тогда Линь Цзе дал ей несколько советов и порекомендовал книгу «Общение без насилия». Она так и не вернулась.
«Хм… Она, наверное, поглощена учебой. С учетом того, что она помогла мне получить лицензию на ведение бизнеса и вложила в магазин значительную сумму, она, вероятно, происходит из богатой семьи, как и Цзи Чжисюй», — подумал он.
Ужасная погода не оставляла ему шанса увидеть хоть одного посетителя в стенах книжного магазина. Даже странное, неизвестное существо, управлявшее водой, больше не появлялось. Но Линь Цзе наслаждался течением дней — как странник во времени и пространстве, он привык к одиночеству.
За минувшие три дня он разыскал все свои прошлые работы и внимательно их просмотрел. В конце концов, учитывая необходимость распространения собственных книг, Линь Цзе обязан тщательно обдумать, как это провернуть.
«Продвижение подобных научных работ — задачка со звездочкой. Немногие люди имеют ту же специализацию, что и старый Уайлд», — задумался Линь Цзе.
Внезапно раздался приглушенный звон латунного колокольчика. Не покидая чертогов разума, Линь Цзе крикнул:
— Добро пожаловать!
Он закрыл книгу и поднял глаза: перед ним была Цзи Чжисюй. Сперва Линь Цзе удивился, но быстро натянул на лицо профессиональную улыбку.
«Легка на помине! Итак, что мы имеем? Постоянный гость появляется именно в тот момент, когда я вспоминаю старого Уайлда. Кажется, прошло всего три дня… Неужели дела налаживаются? Нужно позаботиться о гостье. Она полезный человек для моего магазина», — довольно подумал Линь Цзе, широко улыбаясь.
— Госпожа Цзи! Мой богом забытый книжный магазин никогда прежде не видел, чтобы гость возвращался спустя два-три дня. Вы первая!
Цзи Чжисюй прикусила губу, почувствовав, как ее захлестнула волна стыда. Ей следовало действовать решительно. И все же… Она опять здесь. Девушка вернулась, чтобы найти помощь.
«Неужели я самый бесполезный из всех его… клиентов?» — подумала Цзи Чжисюй.
Но владелец книжного магазина не собирался насмехаться над ней. Вместо этого он ободряюще улыбнулся, словно намекая: говори, зачем пришла, я весь внимание.
Цзи Чжисюй сконфузилась и покраснела.
— Простите, что подвела вас, — смущенно пробормотала она, садясь у стойки. Ее внимание сразу привлекла статуэтка на столе — такая страшная, что даже Цзи Чжисюй стало не по себе. Определенно, это артефакт, который использовали маги. Однако девушка не чувствовала никаких колебаний в эфире, исходящих от гаргульи. Статуэтка была так же невзрачна, как и сам магазин. Хотя его хозяин принес ей книгу, полную тайн. Стены этого книжного магазина таили некий секрет, просто он был слишком хорошо спрятан.
— Это то место, куда вы хотели меня привести? — Руэн толкнул дверь и вошел, изучая помещение подозрительным взглядом. — Книжный магазин?
Затем его глаза остановились на Линь Цзе, восседавшем за прилавком.
«Обычный человек? И что мы тут тогда забыли?» — подумал Руэн, но благоразумно оставил эти мысли при себе, поскольку заметил, как вежливо Цзи Чжисюй разговаривает с хозяином магазина. Линь Цзе был приятно удивлен: клиент привел клиента?
Он взглянул на Цзи Чжисюй и поинтересовался:
— Кто ваш спутник?
Цзи Чжисюй взволнованно махнула рукой Руэну, приказывая молчать. Она боялась, что хозяин недоволен, что она привела кого-то еще.
— Это мой подчиненный. Пожалуйста, не волнуйтесь, ему можно доверять, — ответила она.
Линь Цзе бросил на Цзи Чжисюй сочувственный взгляд и кивнул.
«Бедняжка, вынужденная использовать ярлык “ему можно доверять”… И это после того, как ее предали… Что-то тут нечисто! Она не может быть так доверчива после удара в спину. Кроме того, она сказала что-то вроде “простите, что подвела вас”. Хм… Интересно…» — Линь Цзе внимательно всмотрелся в лицо девушки и заметил стыд, горящий в ее глазах. Затем он скрестил руки на груди и, нисколько не сомневаясь в своей правоте, спросил:
— У вас был неудачный день?
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— У вас был неудачный день? Или, правильнее сказать, вы… провалились? — с явным упреком поинтересовался Линь Цзе, выпрямившись и не сводя взгляда с Цзи Чжисюй.
Девушка глубоко вздохнула и кивнула. В ее голосе слышалась злость пополам с разочарованием:
— Да, я провалилась… Он сбежал, и я не знаю, где он находится. Я уже отправила своих людей на его поиски, но они пока не нашли никаких зацепок.
«Дело принимает серьезный оборот», — подумал Линь Цзе и нахмурился.
Последние несколько дней он посвятил поиску информации про Цзи Бодуна и его компанию. Линь Цзе и раньше был наслышан о его бизнесе: он знал, что это крупная компания, монополист в области разработки подземных ресурсов Нижнего округа Норзина. Главной корпорации принадлежало множество дочерних, которые продавали ювелирные изделия, косметику и продукты питания. Линь Цзе выяснил, что эта компания, по-видимому, достаточно тесно сотрудничает с администрацией Норзина. Можно сказать, Цзи Бодун не просто прибрал к рукам все ресурсы Нижнего округа, а стал в нем единственным работодателем. Всем остальным было строго запрещено набирать персонал в том округе. Несомненно, Цзи Бодун был человеком влиятельным, а стало быть, его дочь Цзи Чжисюй происходила из обеспеченной семьи, занимавшей высокое положение. Она была завидной партией для любого человека и наверняка пользовалась популярностью у лиц противоположного пола. Но даже такую прекрасную девушку жестоко обманули и предали. Несмотря на внешнюю хрупкость, Цзи Чжисюй не выглядела слабой. Путем логических умозаключений Линь Цзе определил, что человек, вонзивший ей нож в спину, должно быть, тоже занимал довольно высокое положение. В этой истории могли быть замешаны сообщники, из-за которых Цзи Чжисюй сбилась со следа и не смогла отомстить.
«Действительно, тут определенно что-то нечисто!» — восторженно подумал Линь Цзе. Он был уверен: негодяй, заслуживающий кровавого возмездия, не просто обманщик.
Линь Цзе ободряюще улыбнулся и пододвинул Цзи Чжисюй чашку горячего чая.
— Успокойтесь, не волнуйтесь. Расскажите мне, что вы сделали за последние несколько дней.
Очевидно, девушка потерпела ряд сокрушительных неудач и теперь сомневалась в себе. Линь Цзе знал, что сейчас неподходящее время для чтения нотаций. Ранее он использовал всю свою силу убеждения, чтобы подтолкнуть Цзи Чжисюй к мести. Однако теперь он чувствовал, что необходимо сначала успокоить гостью.
Итак, предатель скрылся. Значит, месть Цзи Чжисюй была довольно-таки успешной, раз он испугался настолько, что сбежал. Однако его побег посеял семена неуверенности в сердце Цзи Чжисюй. Это казалось странным. Ее семья была слишком влиятельна, и этот подонок не мог просто испариться. Все трудности временны.
Цзи Чжисюй пришла к Линь Цзе за советом, цепляясь за его мудрость, как за спасительную соломинку. Ему это было на руку. Значит, она достаточно ему доверяет. Как путешественник во времени и пространстве, он повидал многое, повстречал разных людей и точно знал, как поступить сейчас. Линь Цзе намеревался заставить Цзи Чжисюй вспомнить каждый шаг плана мести, освободиться из плена моральных страданий и вновь обрести веру в себя.
Сердце девушки пропустило удар, когда она заметила, что владелец книжного магазина нахмурился.
«О нет! Он злится из-за моей неудачи? Неужели он заменит меня на другого человека?» — тревожные мысли роились в голове Цзи Чжисюй, страх сжимал желудок. Она не чувствовала себя такой потерянной, даже когда Харрис сбежал у нее из-под носа.
Но губы Линь Цзе вновь растянулись в улыбке, и он, как в прошлый раз, налил ей чашку чая.
Девушка облегченно вздохнула.
«Надеюсь, это означает прощение! Он, вероятно, просит рассказать о моих действиях, чтобы я сама поразмыслила над ошибками», — предположила Цзи Чжисюй, благодарно кивнула и приняла чашку. Задумчиво рассматривая чаинки на поверхности, она сказала:
— Два дня я боролась с ним. Он очень силен и во многом превосходит меня, однако и я стала сильнее, получив ваш совет. Моя сила обратила его в бегство. Вчера нам пришлось нанести удар огромной ценой. Спустя пять с лишним часов удалось успешно уничтожить его штаб… Но только тогда я поняла, что он бросил своих товарищей и бежал один, потому что знал, что не сравнится со мной по силе. Я осознаю, что недооценила его. Все шло слишком гладко — и я должна была понять, что так не бывает.
В ее глазах плескалось раскаяние.
— Простите, господин Линь, я оказалась излишне самоуверенна.
— Нет, все в порядке. Это не ваша вина, — сказал Линь Цзе, по-прежнему улыбаясь. Однако ему пришлось глотнуть чая, чтобы скрыть легкое подергивание губ.
«Почему мне кажется, что… что-то не так? Говорят, в любви, как на войне, все средства хороши. Таким образом, если заменить одно на другое, можно прийти к выводу, что любовь — это поле битвы. Эта юная леди привыкла изъясняться деловыми терминами, поэтому ее рассказ звучит немного странно. Кроме того, этот Руэн явно считает ее боссом. Видимо, она состоит в тайном обществе. Отпрыски влиятельных семей зачастую вступают в такие фракции. Хм… Все заиграло новыми красками. Она говорила, что сражалась с этим подонком в течение двух дней. Возможно, между ними произошла ссора, быть может, они спорили в суде или даже подрались. У предателя, вероятно, есть сообщники, из-за которых он и пренебрег Цзи Чжисюй. Однако все они в итоге оказались на линии огня ее мести. И девушка поняла, что на самом деле он подготовил себе путь к отступлению — пожертвовал сообщниками, чтобы спасти собственную шкуру! Так вот в чем дело…»
Линь Цзе кивнул и прокашлялся:
— Если дела действительно обстоят так, то это можно понять.
Цзи Чжисюй почувствовала, как сердце встрепенулось от радости. Ей стоило немалых усилий сдержаться и осторожно спросить:
— У вас есть какой-нибудь совет?
Пока они беседовали, Руэн стоял в стороне, не зная, чем себя занять. Он внимательно оглядывал это место — профессиональная привычка, выработанная за годы работы информатором. Став охотником и присоединившись к Белым волкам, Руэн помогал Харрису в слежке. Он не был силен в бою, но по праву считался опытным разведчиком. Говорят, у него были свои глаза и уши в Союзе правды.
Он мог бы сдаться власть имущим и залечь на дно, но гордость не позволяла. В Норзине не было практически ничего, что скрылось бы от его глаз. Руэн даже заполучил в свои цепкие руки документ, о котором знали немногие, — отчет о Безликом человеке в мундире из черной чешуи. Он знал, что Фрэнк Уайлд в настоящее время находился в Норзине.
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Крыса Руэн — так его называли другие. Нечистая кровь, используемая Белыми волками, добывается из жил свирепого чудовища — Небесного волка. Удивительно, что крыса пробралась в волчью стаю. Однако Руэн гордился своим прозвищем.
Что плохого в том, чтобы быть трусливой крысой?
Для Руэна такие слова, как «коварный», «хитрый» и «жадный», имели положительный смысл. Только коварные, хитрые и жадные люди могли прожить долгую жизнь. Его острое обоняние и интуиция оказались весьма полезны для сохранения собственной жизни. С тех пор как он вышел наружу, ему неоднократно доводилось оттачивать эти навыки. Руэн бесчисленное количество раз предавал и клялся в верности. В его рукавах было множество козырей, которые могли помочь ему выйти сухим из воды в любой ситуации. Никто не мог убить его — это было никому не нужно. Как-никак крыса — единственное существо с широкой разведывательной сетью, охватывающей весь город.
В этот раз Руэн решил поклясться в верности женщине. Он стал свидетелем мутации, принесшей с собой разрушение и кровь, за которыми последовало превращение обратно в человека. Руэн понял, что совсем скоро у охотников появится новый хозяин. Эта женщина перевернет мир! Если же она потерпит поражение, с крысой ничего не случится — он обязательно выживет. Что с того, что на нем магическое клеймо преданности? Руэн давно нашел способ избавиться от него.
В течение многих лет он ухитрялся выживать, сдаваясь власть имущим под ложными предлогами. Те, кого он предал, уже давно обратились в прах. В сложных ситуациях они цеплялись за засохшую ветку, как за соломинку, вот только ветка с треском ломалась… Именно так повел себя третий лидер — Кацзи… Такие ситуации доказывали, насколько бесполезно и опасно доверие. Руэн служил под началом Харриса и использовал свои обычные уловки, чтобы заставить лидера Белых волков поверить ему — парню с репутацией предателя. Обмануть молодую влиятельную девушку оказалось еще проще… У крыс всегда есть свои цели! Если бы Руэн мог узнать, как контролировать мутации Чудовища, ему не пришлось бы больше быть крысой, мечущейся по канализации в надежде спасти свою задницу. Разрушительная сила в совокупности с разведывательной сетью, благодаря которой нигде не скрыться, могли сделать из него настоящего короля Норзина. Он мечтал о раболепных, облизывающих его взорах.
Руэн отвел скучающий взгляд от книжных полок и посмотрел на Линь Цзе. Он довольно внимательно изучил его. Многолетний опыт позволил точно определить, кто он такой. Так Руэн пришел к выводу, что владелец книжного магазина был обычным человеком. На стойке стояла каменная гаргулья, в которой тоже не было ничего особенного.
«Наверняка это просто статуэтка, какие часто украшают дома обычных людей», — подумал Руэн и взглянул на Цзи Чжисюй. Сильнейшая охотница благоговейно смотрела на владельца книжного магазина, словно на божество, наделенное могущественной силой. Руэн был озадачен.
«Старею, что ли? Интуиция притупилась? Нюх уже не тот? Нет, не может быть».
Руэн был абсолютно уверен в своих суждениях. Не так давно он точно предсказал действия Харриса. Заметив, что в последнее время тот не слишком тесно общается со своими подчиненными и не очень-то их жалует, Руэн тут же поклялся в верности Цзи Чжисюй и уберег свою задницу от кровавой резни. Это доказывало, что инстинкты его не подводят. И в этот раз Руэн должен был доверять себе. Однако, учитывая благоговение Цзи Чжисюй перед владельцем книжного магазина, а также его врожденную склонность к осторожности, Руэн решил сначала прислушаться к их разговору — в конце концов, именно благодаря ценным советам этот молодой человек заставляет людей преданно любить его.
Между тем стратегия Линь Цзе была простой. Он хотел помочь Цзи Чжисюй справиться с обидой и дать девушке понять, что этот подонок, кем бы они ни был, ей не ровня. В конце концов, она уже победила, ведь он бросился прочь, поджав хвост. Все, что оставалось, — это ждать.
— Не стоит волноваться. Ситуация куда проще, чем вам кажется. Ваш враг — не он, а нечто… другое. Вы боитесь страха. Так что… рекомендую подождать. Спустя некоторое время вы получите новости.
«И все? В чем подвох? С каких это пор бездействие и ожидание могут решить проблемы? Какой смысл тогда в Башне тайных ритуалов или охотниках?» — нахмурился Руэн. Его лицо застыло от напряжения. Громкие разговоры, пустые слова, двусмысленные заявления — Руэн хорошо знал трюки, которыми обычно пользуются мошенники и лжецы. Он был уверен, что этот книжный магазин — ничего не стоящее заведение. Однако его смутило, как покорно кивнула Цзи Чжисюй в ответ:
— Благодарю вас за советы и наставления. Книга, которую вы мне одолжили, оказалась очень полезной. Сама по себе ситуация… необычная. Не такая, как у всех. Я надеюсь…
Руэн изо всех сил старался сдержаться, однако его гордость за «крысиный инстинкт» порождала желание опрокинуть этого человека на пол и растоптать.
«Должно быть, я старею. Как я с моим умом мог выбрать такую глупую девчонку себе в начальники? Черт возьми, разве она не видит, что он дурит ей голову?!» — раздраженно подумал он.
Выражение лица Линь Цзе слегка изменилось, когда он поставил свою чашку и сказал:
— Извините, мне нужно отойти. Я вернусь минут через пять, так что, пожалуйста, подождите.
«Черт. Я переборщил с чаем. Почему она решила заявиться в мой книжный магазин и завязать разговор именно тогда, когда я обычно хожу в туалет?» — подумал он.
Как всегда, в ожидании клиентов Линь Цзе читал и наслаждался чаем. Именно в тот момент, когда он, по обыкновению, собирался в уборную, Цзи Чжисюй вошла в магазин и попросила совета. Линь Цзе вполне мог потерпеть, однако чувствовал, что в подобной жертве не было необходимости. В конце концов, долгое терпение при естественных позывах может пагубно сказаться на здоровье. Он не сомневался, что Цзи Чжисюй не обидится на него.
Девушка на мгновение растерялась, но потом послушно кивнула:
— Да, разумеется. Я подожду.
Линь Цзе поднялся по лестнице, ведущей на второй этаж. Цзи Чжисюй хотела воспользоваться возникшей паузой, чтобы обдумать его совет, но Руэн подошел к ней и прошипел сквозь зубы:
— Госпожа, какого черта вы делаете?!
Глаза Цзи Чжисюй сузились, и она ответила ледяным голосом:
— Я привела тебя сюда не потому, что не доверяла тебе, а потому, что чувствовала, что твои знания могут быть полезны. Ты не имеешь права говорить со мной в таком тоне. Не забывай, что с клеймом на шее ты подданный моей семьи, а не просто дикая крыса. Знай свое место.
Лицо Руэна дернулось. Едва сдерживая злость, он сказал:
— Он мошенник, отпетый лжец! Да, я, возможно, забыл о правилах приличия, но я знаю, что таким, как он, доверять нельзя. Вам только кажется, что он ваш друг, а в действительности он искусно врет и дурит вам голову!
Руэна задело, что простой владелец книжного магазина смотрел на него как на канализационную крысу…
Цзи Чжисюй осадила его:
— Заткнись! Мне не следовало приводить тебя сюда. Ограниченные никогда не видят дальше своего носа. Я бы убила тебя прямо здесь и сейчас, но, к моему сожалению, от тебя все-таки есть польза!
— Я абсолютно предан вам и докажу это немного позже… — с этими словами Руэн вытащил отравленный дротик и, тщательно скрывая горящую в глазах жажду убийства, пробормотал под нос: — Я докажу вам, когда он спустится.
В уютной тишине магазина раздался леденящий кровь визг.
Руэн и Цзи Чжисюй тут же посмотрели на столешницу. Угольно-черная статуэтка стремительно увеличивалась в размерах. Гаргулья хлестала длинным мощным хвостом и расправляла широкие крылья, напоминая тень, отбрасываемую пламенем ада. Зловещие красные глаза вспыхнули еще ярче, когда гаргулья взглянула на человека, который явно намеревался убить, — на Руэна. Взмахнув крыльями, она бросилась на него. Он не успел дать отпор — когтистые лапы оторвали ему голову, которая тут же исчезла в пасти. Затем гаргулья принялась пожирать то, что осталось от Руэна. Поглотив его за пару мгновений, она высунула длинный язык и подчистую слизала кровь с пола и полок. Руэн даже не успел вскрикнуть — так быстро его настигла расправа. Насытившись, гаргулья вновь обернулась камнем.
Топ-топ-топ — Линь Цзе спускался. Он увидел Цзи Чжисюй, которая замерла перед стойкой как вкопанная, невидящим взглядом уставившись на только что окровавленные, а теперь идеально чистые половицы.
Линь Цзе удивленно поднял бровь и спросил:
— В чем дело? Куда делся ваш подчиненный?
Его голос вырвал Цзи Чжисюй из оцепенения. Побледнев, она посмотрела на Линь Цзе и выдавила слабую улыбку:
— У него возникло неотложное дело.

Глава 13. Стальная воля
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Коварная и хитрая крыса не могла ожидать подобного. На первый взгляд Руэн казался обычным информатором и первоклассным манипулятором, дергающим за ниточки в силу доступа к разным секретам. В действительности он, оставаясь в тени, следил за фракциями. Несмотря на перебежки от одной фракции к другой, его хитрость, изворотливость и крысиное чутье сохраняли ему жизнь на протяжении многих лет. И эта жизнь оборвалась в жалком книжном магазине. Он умер, не издав ни единого крика, не оставив ни единого следа. Более того, причиной его смерти стали обострившиеся крысиные чувства, которыми он так гордился, — очередное доказательство, что гордыня до добра не доводит.
Цзи Чжисюй заняла свое место за стойкой, но сидела как на иголках. Чашка чая дрожала в руках охотницы, и девушка то и дело нервно посматривала на каменную гаргулью. Демоническое существо, безжалостно поглотившее человека, превратилось в безмолвную и неподвижную статуэтку, стоящую на прежнем месте, лицом к двери, как будто ничего не случилось.
Цзи Чжисюй не понимала, видит ли гаргулья то, что происходит вокруг, однако девушке показалось, что глаза цвета кровавой киновари светились теперь куда ярче…
«Это, должно быть, предупреждение! — подумала Цзи Чжисюй, глядя, как Линь Цзе спускается, и изо всех сил делая вид, что ничего не произошло. — Он, должно быть, насквозь видел Руэна, но решил не марать руки кровью и поэтому заставил гаргулью устранить его! Он не хотел наблюдать предсмертные страдания Руэна и нашел предлог, чтобы уйти! Стоп… Он не искал предлога… Он сказал, что ему нужно кое-что сделать и он вернется через пять минут. Неужели он специально поднялся наверх, чтобы убить Руэна?! Именно так поступил бы черный маг! Элегантность и вежливость, жестокость и кровожадность… Гремучая смесь… Даже охотники не так жестоки! Неудивительно, что Уайлд объявился именно здесь! Самый известный черный маг разрушительного ранга, должно быть, как минимум друг ему — владельцу книжного магазина…»
— Не сдерживайте свое любопытство. Вы можете поделиться со мной всем, что вас волнует. Я постараюсь сделать все возможное, чтобы вам помочь, — сказал Линь Цзе с доброй улыбкой, возвращаясь на свое место.
Мурашки пробежали по спине Цзи Чжисюй, когда она отвела взгляд от каменной гаргульи.
— Все в порядке… Я просто подумала, что, может быть, вы могли бы одолжить мне еще одну книгу… Мне стыдно из-за того, как вел себя мой подчиненный. Пожалуйста, поверьте, я этого не хотела.
В этот момент Цзи Чжисюй напоминала растерянную маленькую девочку, которая не знает, как себя вести. Хладнокровная охотница, только что стершая с лица земли штаб-квартиру Белых волков, теперь пыталась просить прощения за то, в чем не было ее вины.
Жуткая смерть человека, который разговаривал с ней за несколько мгновений до гибели, потрясла ее до глубины души. Тело сковал неописуемый страх. Самым ужасным было то, что она не смогла хоть как-то помочь своему подопечному. Если бы гаргулья и в ней увидела угрозу, то Цзи Чжисюй исчезла бы с этого света в мгновение ока.
Раньше она благоговейно трепетала перед Линь Цзе, но теперь к почтению прибавилась толика страха — тоже благоговейного.
Линь Цзе усмехнулся:
— Разве это важно? Забудем об этом. В конце концов, вы пришли в книжный магазин. Возьмите то, что принесет вам пользу, — неважно, книга это или нет. Хотите ознакомиться с изданиями на этих полках? Должен предупредить, что каждый гость может взять только три книги на свое имя. Для томиков на полках позади вас цена будет чуть выше.
Он указал на три полки за спиной Цзи Чжисюй. То были книги, которые он уже закончил читать и с которых снял копии.
Цзи Чжисюй покачала головой. Она не посмела бы сунуть нос в тайны книжного магазина. До сих пор ей не хватало смелости продвинуться дальше пролога предыдущей книги, которую ей одолжил Линь Цзе, — «Кровь и чудовища». Чжисюй боялась, что, погрузившись в запретное знание, может сойти с ума. Ей оставалось только ждать, пока она станет сильнее, чтобы полностью совладать с мутацией и не позволить разрушить разум, прежде чем двигаться дальше.
— Не могли бы вы порекомендовать мне подходящую книгу? Боюсь, пока моя воля слишком слаба, — осторожно попросила Цзи Чжисюй, сложив руки на коленях. Удивительный жест покорности, несвойственный сильнейшей охотнице с безжалостным сердцем, — она вела себя как испуганный котенок, пытающийся завоевать расположение хозяина.
Линь Цзе находил ее поведение странным.
«Почему мне кажется, что за пять минут моего отсутствия она успела столкнуться с чем-то ужасным? Ее голос звучит куда мягче и тоньше, чем раньше. Должно быть, что-то потрясло ее», — задумался он. Что ж, если так, то, скорее всего, таинственно исчезнувший подчиненный высказал свое мнение о визите благородной госпожи в захудалый книжный магазин. Видимо, он посоветовал ей держаться подальше от мошенника и лжеца за стойкой, а она не согласилась с ним из-за доверия, которое испытывала к Линь Цзе. В конце концов они расстались на плохой ноте, и ее спутник, вероятно, удалился, спеша сообщить ее семейству, что молодая госпожа шастает где ни попадя.
«В этом есть смысл. Думаю, все дело в характере молодой госпожи: она часто идет на конфликт, из-за чего всякие подлецы показывают свое истинное лицо», — решил Линь Цзе. Расплывшись в улыбке, он сказал:
— В таком случае у меня есть книга, которую я могу вам порекомендовать.
Он встал, направился к полке и достал книгу, которую давно не открывали. Линь Цзе нежно стряхнул с нее пыль, затем повернулся к девушке и сказал с прежней доброй улыбкой:
— К слову, ваш подчиненный, кажется, немного ошибся. Абсолютная преданность лучше всего доказывается действиями, но никак не словами.
Сердце Цзи Чжисюй пропустило удар — на нее нахлынули воспоминания о только что произошедшем.
Печати, которые издревле использовали белые маги, особенно Печать верности, были весьма популярны среди представителей высшего сословия и выходцев из богатых семей. Конечно, каждая печать накладывалась своим способом, и только создатель печати знал, как ее нейтрализовать. Если клеймо Руэна перестало действовать, это могло означать только одно… Хэйвуд, белый маг, которого поддерживал ее отец, возможно, тайком продал информацию, как избавиться от Печати верности.
Линь Цзе положил книгу на стойку перед девушкой и сказал:
— Все мы проходим через персональный ад. Вы никогда не узнаете, что в голове у другого человека, о чем он думает, что он чувствует. Нет способа, который мог бы пролить свет на чужую душу. Единственный, кому вы можете верить и на кого можете положиться, — это вы сама. Стремитесь вперед! Никто не сможет победить вас, если у вас будет стальная воля, если вы будете сильной.
Цзи Чжисюй взяла книгу обеими руками, уставилась на обложку и пробормотала:
— Сталь…
Линь Цзе улыбнулся и одобрительно кивнул.
«Как закалялась сталь» — именно так называлась книга.
— Прочтите внимательно. Будет замечательно, если книга окажется полезной. И однажды, вспоминая прошлый опыт, вы не ощутите угрызений совести. Вас не будет волновать, что подумают другие. У каждого из нас своя миссия, и у вас в том числе.
Цзи Чжисюй благодарно кивнула и покинула книжный магазин. Какое-то время она стояла под дождем, и слова Линь Цзе эхом отдавались в ее голове. Девушка взглянула на книгу в своих руках. Зародившаяся в душе стальная решимость подтолкнула Цзи Чжисюй медленно открыть ее и перевернуть первую страницу.
В этот момент какая-то неведомая сила заставила девушку почувствовать, что все вокруг проясняется.

Глава 14. Дядя
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Острое зрение Цзи Чжисюй позволяло видеть, как дождь, каплями зарождавшийся в облаках, срывается вниз, к земле, тонкими-тонкими линиями и потом снова обращается в капли.
Бушевал шторм. Потоки ветра со всех уголков города собирали самые разные звуки, сплетая их в единую какофонию, эхом отдававшуюся в ушах Цзи Чжисюй. В небе клубились темные вихри. С оглушительным свистом мимо проносились листья. Качались линии электропередачи. Всюду сновали люди, пытающиеся как можно скорее скрыться от бушующих потоков воды. Тяжелое дыхание. Гулкое биение сердца. Мчащаяся по венам кровь. Дух. Эфир. Все это сливалось в единое целое.
Цзи Чжисюй казалось, что ее душу вынули изнутри, но не оторвали до конца. И теперь ее душа совсем непохожа на привычную ей простую душу. Ее душа вытягивалась, увеличивалась. Словно громадный кракен, она тянула свои щупальца ко всему, что видела Цзи Чжисюй, вступая в контакт со всем, что ее окружало. Казалось, еще немного — и щупальца души дотянутся до небес.
Поначалу Цзи Чжисюй никак не могла понять, что это за странное чувство. Лишь потом к ней пришло осознание.
Ведомая импульсом, она посмотрела в сторону книжного магазина, что спрятался в дождливой дымке. Сквозь дверное стекло она видела, как Линь Цзе возится с книгами, переставляя их с полки на полку, и, быть может, что-то беззаботно мычит себе под нос.
Потом взгляд Цзи Чжисюй скользнул к гаргулье, в камне которой были заточены тысячи душ. Души эти, тесно прижатые друг к другу, гнили, ревели от горя, отчаянно протягивая руки, словно пытаясь схватиться за что-нибудь и вырваться из вечного каменного плена. В какофонии голосов душ она ясно слышала пропитанный горем крик недавно умершей крысы — то кричал Руэн.
Цзи Чжисюй не видела на его душе Печати верности. Она поняла, что от поставленного Хэйвудом клейма не осталось и следа. В момент, когда к Цзи Чжисюй пришло осознание, невидимые, извивающиеся щупальца ее души уже преодолели стены книжного магазина и схватили душу Руэна, которой не повезло познать плен каменной гаргульи.
Голову Цзи Чжисюй пронзила острая, резкая боль, словно ее ударили молотком. Девушка застонала и инстинктивно отшатнулась. Сейчас было важно успокоиться, и поэтому она принялась глубоко дышать.
Наконец Цзи Чжисюй открыла глаза. Она опустила взгляд на раскрытую книгу, которую держала в руках, и ее дыхание тут же замедлилось.
— Вот в чем дело, — хмыкнула она. Девушка поняла, что ее душа, которая недавно пережила метаморфозы и свободно плавала в пространстве вокруг, протягивая щупальца всюду, куда дотягивалась, пока была ограничена и не могла покинуть ее окружение. И вот щупальца ее души мертвой хваткой сжали истерзанную страхом душу Руэна.
Цзи Чжисюй чувствовала, что его душа хотела что-то сказать, но не могла: бестелесные щупальца заткнули ему рот.
— Непробиваемая стальная решимость, которая используется для укрепления духа… Как и сказал господин Линь! Он легко усилил мою душу, изменив ее структуру, наполнив ее эфиром. Теперь я вправе по-настоящему считаться охотником устрашающего ранга — и дело не только в формальном названии. Возможно, в состоянии Чудовища я смогу стать сильнее и достичь разрушительного ранга, — пробормотала Цзи Чжисюй, вытирая струйку крови, вытекшую из носа. Это ее совершенно не смутило. Девушка довольно усмехнулась, и в ее железно-серых глаза засияли искры.
— Как хорошо, когда есть такая поддержка.
Вся эта сила была любезно дарована господином Линем. Если бы книжный магазин не распахнул двери перед Цзи Чжисюй в момент, когда за ней гнались бывшие напарники по оружию, она, скорее всего, была бы уже мертва.
Можно сказать, господин Линь дал ей второй шанс. Шанс все изменить.
Цзи Чжисюй стояла под проливным дождем. Ее сердце билось как сумасшедшее. Наконец, задыхаясь от благоговейного трепета, она поклонилась дверям книжного магазина. То был молчаливый жест, выражающий искреннюю преданность, безграничное почтение к могущественному существу и знак того, что она готова следовать за ним всегда и везде.
Линь Цзе оставил клеймо в сердце Цзи Чжисюй. Он дал ей так много: помог стать сильнее, устранил предателя и… ничего не попросил взамен.
Быть может, он захотел помочь Цзи Чжисюй стать сильнее, чтобы раз и навсегда изменить социальную иерархию охотников?
Судя по всему, Линь Цзе ценил верность, стало быть, Цзи Чжисюй должна была быть более послушной. Могущество, что таилось в теле продавца книг, не знало границ и глубины. Это невероятно.
Сейчас Цзи Чжисюй была сильна, как никогда раньше. Сейчас она могла увидеть дыры в щите, скрывающем эфир любого существа разрушительного ранга. И все равно… Эфир, окружавший Линь Цзе, не менялся. Она не видела ничего.
Он выглядел самым обычным человеком — как и тогда, когда Цзи Чжисюй смотрела на него невооруженным глазом.
Так скрывать силу могли только высшие существа — те, что относились к неописуемому рангу.
Линь Цзе расставлял книги на полках. Краем глаза он заметил, что Цзи Чжисюй так и стоит снаружи не шевелясь, потом она вытерла кровь из носа и поклонилась… ему.
Брови Линь Цзе поползли вверх от удивления. Не шевелясь, он наблюдал за тем, как она исчезает в пелене дождя.
«До чего странно! Не думаю, что эта девушка так легко влюбляется. Хотя… она так часто захаживает в мой книжный магазин… Неужели она и правда… Нет, нет, нет. Только не это! Это, между прочим, нарушение субординации между бизнесменом и клиентом. Такие мысли вредят развитию отношений с постоянными гостями!» — Линь Цзе тут же затряс головой, выбрасывая из нее всякие мысли. Потом он вернулся на место и по пути вытащил с полки случайную книгу — то был его любимый способ скоротать время.
Так уж вышло, что в руках Линь Цзе оказался «Маленький принц» — детская сказка, трогающая до глубины души, пища для философских размышлений.
Линь Цзе остался доволен этим случайным выбором. Что может быть лучше, чем перед сном погрузиться в чтение «Маленького принца»?
Он с головой нырнул в книгу. Спустя какое-то время из мира сказки его вырвал звон колокольчика.
— Добро пожаловать! — машинально отозвался он и только потом поднял взгляд. Наконец до него дошло, что к нему в гости пожаловал еще один клиент.
«О, до чего удачный день! Эта богатая юная особа действительно приносит удачу моему книжному магазину!» — с этими мыслями Линь Цзе слегка приподнялся и посмотрел в сторону двери. Его глаза тут же загорелись: он понял, что этого клиента раньше не встречал. Вот только… он не казался дружелюбным.
Бам! Дверь оглушительно закрылась. Кожаные ботинки тяжело застучали по полу.
Первым делом Линь Цзе обратил внимание на телосложение гостя. Это был огромных размеров пожилой человек, одетый в костюм на западный манер. Несмотря на возраст, он сохранял прекрасную физическую форму — был практически в самом расцвете сил. Однако это не относилось к его лицу — на нем маской застыла мрачная усталость.
Новый клиент подошел ближе и своим огромным телом перегородил и без того тусклый свет, из-за чего Линь Цзе пришлось прибавить яркости лампы, стоявшей на стойке, и только потом он смог расплыться в своей идеально отрепетированной профессиональной улыбке любезного владельца книжного магазина.
— Здравствуйте! Позвольте спросить, чем я могу помочь? Здесь вы можете прочесть книгу, взять ее на время или приобрести.
Линь Цзе снова смерил гостя изучающим взглядом. Он был огромным, словно танк или боевой робот, и вполне сошел бы за местного Арнольда Шварценеггера, если бы не седина, выдававшая его возраст. Острый, но в то же время усталый взгляд сканировал книжный магазин, отчего гость напоминал льва, осматривающего свою территорию.
Линь Цзе не мог определить возраст нового клиента.
«Дядя… Или дедушка… Лучше дядя. Думаю, не ошибусь, если обращусь к нему именно так».
Тем временем «дядя» закончил оглядывать книжный магазин и внимательно посмотрел на стоявшую на прилавке каменную гаргулью. Настороженно прищурившись, он забарабанил пальцами по столу и спросил:
— Вы владелец этого книжного магазина?
— Да, дядя, верно, — кивнул Линь Цзе.
Джозеф на мгновение замер, а потом процедил сквозь зубы:
— Дядя? Я не ослышался?
«Ну вот… Так я встречу свою смерть от рук дяди», — тут же подумал Линь Цзе.
Джозеф был готов покаяться, что, если бы какой-нибудь молодой рыцарь посмел назвать его дядей, он тут же проломил бы ему череп.
Грудь Джозефа тяжело вздымалась. Его распирало от гнева, вот только… Джозефу не оставалось ничего, кроме как усмирить его: в конце концов, перед ним самый обычный человек — скорее всего, не самый умный.
Хлоп! Джозеф саданул ладонями по стойке и, снова прищурившись, посмотрел на Линь Цзе:
— Это ваша гаргулья?
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В прошлом великий рыцарь света, Джозеф нагрянул на 23-ю улицу, чтобы лично изучить подозрительный книжный магазин, где Безликий человек в мундире из черной чешуи Уайлд явно неспроста провел целый час. Джозеф заранее изучил всю имеющуюся информацию об этом магазине. Представленный ему доклад был довольно подробным, поскольку речь шла об очень сильном черном маге, и каждая деталь могла оказаться важной. Предыстория заведения выглядела безупречно, не придерешься. Владелец Линь Цзе, приехавший в Норзин с Северного нагорья, три года назад открыл на 23-й улице книжный магазин. По счастливой случайности обширная и ценная коллекция книг Линь Цзе попала в руки вице-президента торгового конгломерата «Айлант», благодаря чему Линь Цзе смог официально открыть лицензированный магазин, пользуясь поддержкой «Айланта». Все эти факты имелись в общем доступе — архивный отдел конгломерата мог любому предоставить информацию по запросу. Одержимость чистотой бизнеса, которой славились друиды, и репутация «Айланта», несомненно, заслуживали доверия. Казалось, все именно так и есть. Молодой человек, как и каждый уголок книжного магазина, не давали поводов для беспокойства. Вокруг его магазинчика витал уютный, обволакивающий теплом эфир. Для профессионала уровня Джозефа поток эфира в городе Норзин был отчетливым. Джозефа невозможно было обмануть.
Он пришел к выводу, что владелец книжного магазина, скорее всего, ничего не знает и потому не придется тратить много сил на выяснение. Маловероятно, что Фрэнк Уайлд делился личной информацией с молодым человеком, поэтому пристрастный допрос лицом к лицу стал бы пустой тратой времени. Когда-то Джозеф совершил много ошибок и теперь благодаря накопленному опыту мог избегать их.
Он все понимал. Единственной аномалией, которая привлекала внимание, была каменная гаргулья.
«Итак, Уайлд целый час покупал книжечки и еще решил оставить здесь каменную гаргулью… Явно неспроста. У каждого действия есть своя цель. Может быть, гаргулья — это координаты…» — подумал Джозеф и вперил тяжелый взгляд в Линь Цзе.
— Это ваша гаргулья? — спросил он, чтобы понять, будет ли владелец врать ему.
Линь Цзе, услышав незнакомый голос, озадаченно вскинул бровь, повернулся к статуэтке и покачал головой:
— Не совсем. Это подарок клиента.
«Может быть, он коллекционирует произведения искусства и хочет купить гаргулью? Боюсь, так не пойдет. Подарок старого Уайлда дорог моему сердцу».
Пока Линь Цзе обдумывал, как лучше перевести тему, взгляд Джозефа наткнулся на раскрытую регистрационную книгу, лежавшую на прилавке. Знакомое имя сразу бросилось в глаза.
— Фрэнк Уайлд. Ваш клиент, верно? — вежливо поинтересовался Джозеф.
Естественно, сначала Линь Цзе не заподозрил ничего необычного: ему не приходило в голову, что кто-то может различить такие крошечные буковки в углу страницы, да еще с одного взгляда и при таком тусклом свете. Более того, Джозеф упомянул полное имя Уайлда. Стало быть, они были знакомы.
— Да, — кивнул Линь Цзе, настораживаясь и задаваясь вопросом: быть может, к нему в гости нагрянул тот, кто точит зуб на старого Уайлда?
«Почему мне кажется, что он пришел сюда, чтобы отомстить?» — дурное предчувствие сжало сердце.
Джозеф нахмурился.
«Зачем Уайлд подарил обычному человеку артефакт такого уровня? Без всяких сомнений, это статуэтка, созданная черным магом, и в ней заключена необычайная сила как минимум устрашающего ранга!»
Каждая деталь артефакта источала угрозу — казалось, его невидимая сила могла разорвать кожу или вызвать внутреннее кровотечение.
«Более того, он назвал его полное имя… Подождите… Вдруг он это сделал намеренно?!» — Линь Цзе застыл, осененный догадкой.
Предполагалось, что книжный магазин был секретной базой черных магов. Но теперь, когда Джозеф признал во владельце обычного человека, эту догадку следовало отмести. Однако… Гаргулья была тут оставлена не просто так. Возможно, это замаскированное средство связи для черных магов…
Заметив, что посетитель погрузился в размышления, Линь Цзе успокоился: кажется, он пришел не для того, чтобы отомстить.
«Если рассуждать логически, то можно предположить, что месть всегда начинается с запугивания и угроз, за которыми последует допрос о местонахождении старого Уайлда и его недавних действиях. После того как я все расскажу, меня заставят замолчать навсегда. Непохоже, чтобы он пришел мстить. Скорее он просто задал пару неуместных вопросов. Можно ли это назвать тщательно спланированной местью?» — гадал Линь Цзе. Следовало посмотреть на ситуацию с другой стороны. Может быть, он был другом старого Уайлда?
На первый взгляд гость книжного магазина казался довольно суровым, однако Линь Цзе мог сказать, что он не был плохим человеком. Сказывался многолетний опыт наблюдения за людьми. Джозеф, возможно, и вел себя устрашающе, но старался двигаться осторожно, чтобы ничего случайно не повредить. Например, он не выбил дверь, не сломал стойку, хотя мог бы с легкостью сделать это. Цепочка суждений натолкнула Линь Цзе на мысль, что этот суровый мужчина на самом деле был деликатным и мягким человеком.
Именно поэтому Линь Цзе вежливо кашлянул и спросил:
— Вы, случайно, не друг мистера Уайлда?
Его слова вернули Джозефа к реальности, и на лице гостя появилась странная улыбка.
— Друг? Когда-то в далеком прошлом… Два года назад мы поссорились и прекратили общение на плохой ноте. Только недавно я получил о нем весточку.
«Вот так совпадение, — подумал Линь Цзе. — Два года назад… Именно тогда старый Уайлд впервые пришел в книжный магазин. Его привела ко мне ссора с хорошим другом? Неудивительно, что он был так подавлен… Старому Уайлду пришлось нелегко. Он живет совсем один в огромном городе. Все отвернулись от него, да еще эта ссора… Вероятно, этот человек решил проявить инициативу и помириться. Какая прелесть!»
— Так вот в чем дело! Неудивительно, что вы сразу узнали творение господина Уайлда. Вы наверняка были близки.
— Да, мы хорошо знали друг друга, — уклончиво ответил Джозеф, продолжая потихоньку прощупывать почву. — Пожалуй, нас можно назвать лучшими друзьями. Боевыми товарищами, так сказать. Все эти годы я искал его…
«…Чтобы оторвать Уайлду голову и выпотрошить его…»
Но об этом Джозеф благоразумно умолчал. Он ведь почти справился с этой задачей, однако Уайлд каким-то образом вырвался из цепких лап смерти.
Линь Цзе был до глубины души тронут историей дружбы двух стариков.
— Такой дружбе можно только позавидовать. К сожалению, у меня нет адреса мистера Уайлда.
«Как будто ты что-то знаешь о нас, придурок», — мысленно скривился Джозеф, решив во что бы то ни стало разговорить владельца книжного магазина.
«Не помешало бы немного побеседовать с ним. Все равно он ничего не вспомнит».
Линь Цзе сказал:
— Господин Уайлд несколько дней назад заходил, чтобы взять книгу. Обычно книга дается на пару недель или больше, так что не думаю, что он в ближайшее время объявится. Не хотите ли вы присесть и немного отдохнуть?
Джозеф поднял голову. Молодой человек, светясь доброй улыбкой, наливал ему горячий чай.
— Или, может быть, почитать книгу?
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— Отдохнуть? Неужели я выгляжу настолько уставшим? — усмехнулся Джозеф. Тем не менее он не ощущал никаких злых намерений от владельца книжного магазина — видимо, тот и правда старался позаботиться о каждом госте.
Сердце Джозефа оттаяло, и он, сам того не ведая, захотел поговорить по душам с владельцем книжного магазина, от которого так и веяло теплом и уютом.
Возможно, с того момента, как он стал великим рыцарем света, прошло слишком много времени. Никто не осмеливался разговаривать с ним как со старым знакомым.
Поскольку владелец книжного магазина был обычным человеком, не вызывающим подозрений, не было необходимости и дальше строить из себя сурового руководителя или умудренного опытом бойца.
Линь Цзе покачал головой и искренне ответил:
— Конечно нет! Просто… Погода плачет, что может сказаться на суставах. У вас проблемы со сном? Вы выглядите бледным, и я не могу отделаться от ощущения, что вы очень устали.
Многие пожилые люди страдают от боли в суставах и бессонницы. Более того, Линь Цзе не мог не заметить, что правая рука Джозефа слегка дрожит. Усталость духа можно искусно скрывать, однако Линь Цзе в полной мере постиг искусство наблюдения за людьми, и ему не составило труда считать состояние гостя.
— Могу предположить, что вы потратили много сил, пытаясь найти господина Уайлда? — Линь Цзе сочувственно вздохнул. — У вас такая замечательная дружба. Это греет мое сердце.
Механическая рука под силиконовой кожей дернулась. В глазах Джозефа промелькнуло сомнение.
«Как он это сделал… Нет, это, должно быть, совпадение. Почему слова “суставы”, “сон” и “Уайлд” всегда рядом? Почему его радует, что нас якобы связывает замечательная дружба?» — вопросы терзали Джозефа.
Хотя именно Джозеф первым сказал, что они с Уайлдом давние друзья.
— Я не из тех стариков, у которых болят суставы в дождь, — задумчиво протянул Джозеф. — К тому же я вовсе не устал… Да и книга мне не нужна. У меня нет с собой денег.
Линь Цзе придвинул табурет и сел, наблюдая за тем, как меняется лицо Джозефа. Мысленно молодой человек сокрушался: он сразу понял, что Джозеф лишь кажется грубым снаружи, но в груди его бьется теплое, нежное сердце.
Линь Цзе пододвинул к Джозефу чашку с чаем и произнес:
— В моем магазине не нужно платить за чтение книг. Это касается только секции позади меня. Сначала выпейте чаю, он согреет вас. Я могу передать господину Уайлду, что вы его ищете.
Джозеф сделал глоток и нахмурился: вкус этих чайных листьев был непривычным. Мужчина покачал головой:
— В этом нет необходимости. Благодарю за теплый прием. Я отдохну и пойду.
Он нахмурился, чувствуя, что голова снова начинает болеть.
«Черт возьми, это происходит все чаще и чаще», — подумал он.
Превозмогая жуткую боль, Джозеф всячески пытался от нее отвлечься. Он поерзал на табурете, чтобы сесть поудобнее, и заметил книгу, которую Линь Цзе положил под рукой.
Глаза Джозефа внезапно сузились.
«“Семя бездны”?»
— Так получилось, что прямо сейчас я читаю эту детскую сказку. Она успокаивает мою душу. Может быть, вы захотите прочесть? Думаю, сказки перед сном помогают снять стресс, — любезно продолжил Линь Цзе.
Его учитель литературы в старших классах всегда говорил, что чем брутальнее выглядит парень, тем больше вероятность, что в глубине души он нежный цветочек. Линь Цзе твердо верил в это.
Человек, сидевший перед ним, наверняка был чувствительным и нежным существом и изо всех сил цеплялся за связь с близким другом. Линь Цзе на девяносто процентов был уверен, что у этого грозного старика в душе цветут ромашки.
— Детская сказка? — Джозеф издал странный звук — нечто среднее между язвительным смешком и искренним смехом. — Ох уж эти забавные и наивные детские истории! Молодой человек, вы уже не ребенок, почему же вам нравится читать такое?
— Ну, это лучшая детская сказка, которую я когда-либо читал. Кроме того, это единственный экземпляр в Норзине. — Линь Цзе с сожалением отложил книгу, известную как «Маленький принц». — Какая жалость, что вы не хотите ее прочесть.
Джозеф поджал губы и указал на ту, что держал Линь Цзе.
— Вы имеете в виду ее? Это точно детская сказка? Уверены?
«Какая детская сказка будет называться “Семя бездны”? Это что, сказка для диких Чудовищ грез?» — недоумевал он.
Линь Цзе кивнул так, словно Джозеф задал глупый вопрос, не требующий ответа.
— Разумеется! Это хорошая детская книжка. Абсолютная классика.
Интуиция Джозефа кричала: что-то здесь не так! Однако поток эфира не менялся… Теперь мужчине отчаянно захотелось узнать, почему у детской сказки такое название.
— Давайте сюда свою книжку, — Джозеф равнодушно протянул руку, наклоняясь вперед. — Я прочту, если вы так этого хотите.
Линь Цзе понимающе улыбнулся, вручая ему книгу.
Джозеф сделал вид, что рассматривает обложку и название — «Семя бездны».
«Неужели… неужели это действительно можно назвать детской сказкой на ночь?»
Как только книга оказалась в его руках, голова Джозефа пошла кругом. Острая боль в висках, которую он изо всех сил старался подавить, усилилась. Перед глазами сгустились тени, а в ушах раздалось тихое бормотание. Странное ощущение возникло в нижней части его позвоночника. Кажется, что-то высасывало его душу, в то же время притупляя боль.
Джозеф начал терять равновесие.
— Твою ж…
Слишком знакомое ощущение.
«Демонический меч Кандела! Кажется, он резонирует с чем-то… Почему именно сейчас? Возможно, продавец имел в виду как раз это, когда сказал “перед сном”? Может, это ловушка?» — роились мысли в угасающем разуме.
Джозеф постепенно терял сознание и медленно сползал вниз. Голос продавца книг затих…
— Эй, эй! Эй! Господин! С вами все в порядке?..
На лице Линь Цзе промелькнул испуг. Он быстро перевалился через прилавок и попытался поддержать мужчину.
«Только не говорите мне, что это инсульт! Он, конечно, в преклонном возрасте, но не настолько, чтобы его хватил удар! Он непохож на человека, страдающего серьезными заболеваниями. И все-таки возраст дает о себе знать… Я должен спасти его!» — суматошно соображал Линь Цзе.
Собрав все силы, чтобы уложить Джозефа на пол, Линь Цзе нащупал пульс и облегченно вздохнул: дыхание и сердцебиение гостя были ровными.
Это не походило на какую-то странную болезнь. Скорее… напоминало сон.
«С ним все в порядке?»
Терзаемый сомнениями, Линь Цзе еще раз потянулся к запястью Джозефа, чтобы удостовериться. Он умел считать пульс. Наконец молодой человек нахмурился и отпустил руку.
— Вы действительно здоровы. Ваше сердце здоровее, чем у меня в период расцвета сил, — недоумевал Линь Цзе.
«И все-таки… почему он вдруг упал в обморок? Это же не связано с книгой? Люди не падают в обморок, просто увидев “Маленького принца”. Не могла книжка лишить его чувств, — думал Линь Цзе. — Все-таки “Маленький принц” — это детская сказка на ночь, которая успокаивает сердце, но никак не вызывает сердечный приступ!»
Однако его гость все еще оставался без сознания. Линь Цзе мог только вздохнуть и попытаться поудобнее устроить его на полу. Хотя бы на время. Он постарается узнать больше, когда гость придет в себя.

Глава 17. Мясник и дождь
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Линь Цзе вспомнил, что у него в подвале есть складной шезлонг. Хрупкий и узкий, он не подходил для продолжительного сна, но для короткого отдыха вполне годился. Линь Цзе немедленно спустился за шезлонгом. К счастью, он выработал привычку иногда убираться в подвале, чтобы хранящиеся там вещи оставались чистыми и ими можно было сразу воспользоваться.
— Я понимал, что он тяжелый, но никогда не думал, что настолько… — пропыхтел Линь Цзе после трех неудачных попыток поднять Джозефа за подмышки. — Ну и медведь, откуда только такие берутся!
Разница в росте не была очень заметна, когда Линь Цзе сидел на своем высоком табурете у стойки, а Джозеф стоял за прилавком. Сейчас Линь Цзе чувствовал себя так, словно сражался с настоящим медведем. Джозеф был ростом по меньшей мере два метра, а его тело состояло из стальных мышц. Кулаки его были размером с мешки, доверху наполненные песком, и Линь Цзе не сомневался: один удар — и череп жертвы раскрошится.
Его волосы уже тронула седина.
«Разве обычный пожилой человек не должен быть болезненно хрупким и тощим, как… старый Уайлд? — удивлялся Линь Цзе, глядя на неподвижного Джозефа. — Ну и что мне с ним делать? Я не могу просто оставить его на полу! Если придет клиент, я, вероятно, смогу попросить его о помощи, и мы вдвоем аккуратненько переложим старика на шезлонг. Но откуда возьмутся посетители в такую ужасную погоду?»
— Что ж… Не можешь решить проблему — поменяй отношение к ней. Мне очень жаль, но у меня нет выбора. Надеюсь, вы сможете простить меня, — искренне извинился Линь Цзе перед лежащим без чувств гостем. Затем он вцепился в воротник куртки Джозефа и, пыхтя и отдуваясь, медленно потащил тяжелое тело на шезлонг.
Бах! Правая рука Джозефа упала на подлокотник шезлонга.
Линь Цзе, пораженный грохотом, взглянул на обнаженное запястье, которое в теплом свете лампы сверкнуло серебристым металлом. Даже при тусклом освещении можно было оценить первоклассное мастерство, с которым была изготовлена механическая рука.
Линь Цзе переменился в лице.
«Он… инвалид, как и старый Уайлд?»
Линь Цзе не так уж много знал о протезах, но был уверен в одном: обычные люди такие не используют. Интересуясь здешними технологиями, он проводил обширные исследования. Все его поиски сводились к возможности узнать, как живут люди в этом мире. Если хочешь прижиться — понимай, чем живут местные. Азир напоминал Землю восьмидесятых или девяностых годов, однако некоторые технологии, особенно связанные с механикой и биологией, намного превзошли земные и породили весьма интересные отрасли науки.
Одним из таких примеров были механические конечности.
Несмотря на прогресс, механические протезы оставались предметом роскоши, который большинство людей никогда бы не смогли себе позволить. Механическую руку Джозеф явно использовал не только для чаепитий.
Его рука… Это было нечто такое, что невозможно купить за деньги.
«Уровень сложности механизмов выходит за пределы повседневных потребностей, — определил Линь Цзе. — Кроме того, для своих лет он в прекрасной форме. Кто же он такой?»
Линь Цзе чувствовал, что приблизился к разгадке личности гостя.
Быть может, он высокопоставленный офицер в отставке?
Линь Цзе кивнул самому себе. В прошлом ему приходилось сталкиваться с военными, и аура, которую они источали, напоминала ауру этого человека. Жесткость, стремление к справедливости, резкость — характерные черты таких людей.
Но за грубым фасадом скрывалась усталость. Линь Цзе подумал: вполне возможно, Джозеф был ветераном, которого терзало посттравматическое стрессовое расстройство. Правую руку он, вероятно, потерял в бою.
«Неудивительно, что у него появилось странное выражение на лице, когда я обмолвился о суставах», — внезапно осознал Линь Цзе.
Механизм был сделан из металла, однако его приводили в движение электрические сигналы, подаваемые синтетическим нервам и мышцам протеза. Линь Цзе не особо понимал принцип действия таких сложных механизмов, но одно знал точно: место, где металл соединяется с телом, может закоротить от влаги. Таким образом, влияние дождливой погоды на искусственные протезы более или менее напоминало ревматизм.
«Что ж, это многое объясняет. Такой механизм нельзя назвать надежным… Может быть, он упал в обморок из-за проблем с протезом? Боль от влаги влияет на нервную систему…» — Линь Цзе грустно вздохнул и убрал пальцы с запястья металлической руки Джозефа. Он отступил на пару шагов, чтобы получше рассмотреть человека, лежащего без сознания в шезлонге. Снаружи по-прежнему бушевала непогода.
«Почему мне вдруг показалось, что я делаю что-то странное?..»
На мгновение Линь Цзе ощутил себя мясником, вершащим темные делишки под покровом дождливой ночи. Мясник, который убил кого-то в дождливую ночь… утащил тяжелое тело в потайную кладовку… и творит невообразимое, пока длинные кровавые ручьи окрашивают пол в красный цвет. Именно такое чувство он испытывал.
— Ха, — покачал головой Линь Цзе и засмеялся. У него богатая фантазия. Разве нормальный человек стал бы о таком думать?
Он был уверен в своей доброте и порядочности — странные мысли не делали его плохим человеком. Никто бы не усомнился, что его душа лишена всякого злого умысла — даже в такой двусмысленной ситуации.
Линь Цзе выпрямился и вдруг понял, что «Маленький принц» все еще зажат в руке Джозефа. Несмотря на потерю сознания, пальцы старика по-прежнему удерживали книгу.
Линь Цзе улыбнулся:
— Даже суровые несгибаемые воины могут видеть сказочные сны. Приятного отдыха.
Тук!
Линь Цзе подпрыгнул, услышав шум снаружи книжного магазина — будто что-то упало на землю. Он с удивлением обернулся и всмотрелся в окно: там промелькнуло нечто похожее на смутный силуэт человека, спешащего прочь.
Линь Цзе нахмурился и крикнул:
— Кто там?
Он открыл дверь, но снаружи никого не было. Все, что он увидел, — черная кошка, уходящая в пелену дождя. Через несколько мгновений она исчезла из виду.
— Всего лишь кошка?
Линь Цзе помахал ей вслед и усмехнулся:
— Поторопись домой. И будь осторожна — окружающий мир опасен.

Глава 18. Когда нет другого выбора
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— Черт возьми! Черт, черт, черт! Как это могло случиться?!
Мордочку черного кота, бежавшего под проливным дождем, исказил страх — совсем как у человека. Измученный долгим бегом кот споткнулся и кубарем полетел вперед. Он тут же вскочил на лапы, побежал дальше, а потом бросился в небольшой переулок и укрылся там.
— Х-х-х-х-х-х… — задыхался он от бега.
Кот встряхнулся, осторожно огляделся и облегченно вздохнул: вокруг не было ни души. Значит, «хвоста» нет. Успокоившись, кот обмяк и сел на землю.
— Оборотное заклинание — развеять!
Его дыхание постепенно выравнивалось. Мяуканье сменилось высоким юношеским голосом. Эфир вокруг пошел волнами. Черный кот увеличился и превратился в юношу лет шестнадцати.
Это был Моррисон Грег — темноволосый, веснушчатый парнишка, который умел превращаться в кота. Он уже год работал следователем в разведке Башни тайных ритуалов. Несмотря на юный возраст, Моррисон Грег обладал исключительным талантом к трансформации, поэтому ему доверяли индивидуальные миссии.
Но в этот раз обстоятельства были иными.
В жизни Грега наступил период затишья, когда он не брался за какие-либо задания. Однако он слышал, что бывший великий рыцарь света по имени Джозеф в одиночку отправился на разведку, запретив другим следовать за ним из-за Уайлда.
Моррисон Грег боготворил Джозефа и поэтому пришел работать в разведку — он досконально знал все детали истории, случившейся с рыцарем света и черным магом.
Ведомый любопытством и тревогой за своего кумира, Грег тайком проследил за Джозефом до книжного магазина. Естественно, он использовал свои способности и держался на безопасном расстоянии. Парень ни за что не позволил бы себя разоблачить.
Прождав около магазина минут десять, Грег решил посмотреть, что творится внутри. Его взгляду открылась ужасающая сцена. Великий рыцарь света, подчинивший неукротимое Священное пламя, металлический колосс в человеческом обличье, съежился от боли перед стойкой и рухнул без чувств.
Грег мог поклясться, что его кошачьи глаза видели все ясно.
Секунду назад Джозеф мирно беседовал с этим вроде бы дружелюбным владельцем магазина, а в следующий миг… лишился чувств, после чего владелец перепрыгнул через прилавок, дотянулся до запястья рыцаря и совершил несколько странных манипуляций. Грег не сомневался, что это была темная магия!
Затем он без лишних церемоний затащил неподвижного рыцаря на крохотный шезлонг и посмеялся над ним.
«Даже суровые несгибаемые воины могут видеть сказочные сны».
Это был намек, что опрометчивость сэра Джозефа, вторгшегося на вражескую территорию в одиночку, сродни детской наивности? Или он показывает, что великое начинание Башни тайных ритуалов по искоренению тьмы лишь глупая фантазия?
— Черт возьми! Он пожелал ему хорошего отдыха. Неужели он хочет, чтобы неукротимое Священное пламя погрузилось в вечный сон? — Грег вздрогнул, испуганный своей догадкой.
Это было слишком страшно! И что еще хуже, негодяй почти добился своего…
— Что, черт возьми, происходит? Кто этот владелец книжного магазина? Как мог сэр Джозеф упасть без боя? — растерянно пробормотал Грег. Его лицо было бледным, как снег, а тело сотрясала дрожь, как будто он только что избежал смерти. Нет, никакого «как будто». Он действительно только что избежал смерти. Грег никогда не забудет, как замерло его сердце, когда он случайно задел что-то, стоящее рядом с дверью.
Владелец книжного магазина определенно мог схватить его, но… почему-то предпочел остановиться в дверях.
Грег знал, что владелец раскусил его.
«И будь осторожна — окружающий мир опасен» — эти слова набатом гремели в голове.
Да, истинная опасность была прямо перед глазами Грега. И оставался только один «безопасный» путь — «домой».
Владелец книжного магазина намеренно отпустил его, чтобы он мог вернуться и сообщить о произошедшем. Возможно, это предупреждение, а может, провокация или даже насмешка.
Но теперь не оставалось выбора… Джозеф потерял сознание. И только Грег мог передать эту информацию Башне тайных ритуалов.
Моррисон Грег, в течение года занимавшийся расследованиями, взял на себя чрезвычайно важную миссию.
Подавив страх, он стиснул зубы, снова превратился в черного кота и помчался к Башне тайных ритуалов.
Тем временем галлюцинации вновь завладели разумом Джозефа. Он спал и видел бесконечное небо, простирающееся перед ним. Ослепительные звезды всевозможных форм и размеров усыпали темное полотно. В миллионах световых лет от этого места небесные тела проходили бесконечный цикл возникновения и разрушения. Понятие времени постепенно исчезало. В этом звездном пространстве плавали бесчисленные тени. Много раз они перемещались в реальность, образуя перед глазами Джозефа странную, но прекрасную картину, когда два пространства накладывались друг на друга, сливаясь воедино. Но это дивное зрелище приносило лишь боль, потому что большую часть времени разрушало сознание, заставляя мужчину тонуть в страхе перед неизвестностью. Даже демонический меч Кандела, переживший тысячелетия, словно звал на помощь, обращаясь к звездным просторам.
Джозефу казалось, что меч был ребенком, тоскующим по матери. По правде говоря, для Джозефа держать в руках демонический меч Кандела было сродни присмотру за непослушным малышом. Он едва контролировал эмоции ребенка, которому с возрастом становилось все труднее сдерживаться.
В этот раз все было иначе. Джозеф держал в руке книгу — не толстую и не большую.
Вжух!.. Страницы книги стремительно перелистывались, и перед глазами плясали буквы запретного языка.
— Тот, кто долго смотрит в бездну, вскоре почувствует, что бездна начинает всматриваться в него. Он обретет признание бездны…
— Постой… Черт возьми! Не надо! Ловушка! А-а-а-а-а-а!
Джозеф проснулся от раскалывающей череп головной боли из-за перегрузки информацией. В ауре демонического меча появился легкий намек на радость.
«Почему он так счастлив? Из-за этой книги? Детская сказка… Это действительно книга, предназначенная для ребенка!»
Глаза Джозефа широко раскрылись. Невидящим взглядом он уставился в незнакомый потолок и попытался пошевелиться, но не смог. Опустив глаза, он заметил, что сжимает в руках «детскую сказку».
«Вот тебе и детская история перед сном…»
— Господин, я вижу, вы пришли в себя, — Джозеф услышал знакомый молодой голос.
Он повернул голову и увидел улыбающееся лицо. Боль в висках стихла. Покачав головой, Джозеф вытянул руку и приподнялся.
— Спасибо, — пробормотал мужчина.
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— Спасибо.
Невольная благодарность Джозефа была абсолютно искренней. Настороженность по отношению к продавцу книг по-прежнему зудела в сердце, однако сейчас мужчина был ему действительно благодарен. Джозеф выпрямился. Его тяжелое тело так давило на старый шезлонг, что тот громко и натужно заскрипел. Поморщившись, мужчина почувствовал, что может встать.
Владелец книжного магазина лишь отмахнулся:
— Все в порядке, помогать клиентам — моя обязанность. Как вы себя чувствуете?
Джозеф пошевелил руками и ногами, сжал в кулак пальцы механической руки. Механизмы поддались, издав звук, похожий на звон тетивы, как будто этот кулак сам по себе был стрелой, которая поразит любую цель, стоит отправить ее в полет.
Он глубоко вздохнул. Разум был спокоен. В отличие от прошлых ситуаций, когда его мучили галлюцинации, сейчас чувства Джозефа казались исключительно ясными. Он ощущал непривычную расслабленность.
От наваждения демонического меча Канделы еще кое-что осталось. Безмятежность, радость, счастье…
Джозеф не сдержал облегченной улыбки. Забытое умиротворение наконец-то вернулось спустя два долгих года.
Линь Цзе наблюдал за ним со стороны, и его губы дрогнули.
«Удар такого кулака наверняка смертелен. — Теперь он точно знал, что его догадка верна. — Сейчас он сидит, и в такой позе от него действительно исходит аура человека, прошедшего войну… Ужасающая аура, от которой волосы встают дыбом».
— Все в порядке. Мне никогда не было лучше, чем сейчас, — кивнул Джозеф, разжал кулак и принял более расслабленную позу.
Он все еще обдумывал слова продавца книг: «“Помогать клиентам — моя обязанность”… Хочет ли он сказать, что занимает нейтральную позицию и помогает любому клиенту, независимо от того, кто он? Отвратительный и жестокий черный маг, как Уайлд, или раздавленный рыцарь, одержимый жаждой мести, как я, — ему нет разницы, кому протянуть руку помощи. Нет… Это больше похоже на эгоистичное желание быть добрым. Любой, кто зайдет в этот книжный магазин, получит помощь, даже если о ней не просил».
Подобное Джозеф встречал только у эльфов. Эльфы — малочисленный народ, история которого уходит корнями в глубину веков. Эльфы живут многие тысячелетия. Они галантны в жизни и в полной мере владеют искусством ее проживать. Джозеф чувствовал, что аура владельца книжного магазина похожа на эльфийскую. Только живя многие тысячелетия, человек уже не захочет выбирать между добром и злом и вместо этого будет тратить свое время, чтобы просто помогать другим.
Продавец книг со всеми был учтив и любезен. Кроме того, работа в книжном магазине и любовь к чтению напоминали близость эльфов к искусству. В наши дни люди не слишком интересуются книгами.
Так совпало, что первым владельцем демонического меча был эльф по имени Кандела. Согласно легендам, дошедшим до нас из давно забытых времен, Кандела был принцем древнего эльфийского королевства, а позже занял его трон. Он был известен и под двумя другими именами: Источник Великого Мора и Лишенный рассудка. Его склонность к безумию давно канула в Лету, ведь время стирает все, однако доподлинно известно, что Кандела погиб, пронзив себя собственным мечом.
Меч превратился в кол, который распял его душу. Душа породила проклятие, и меч стал демоническим. Таким образом, принца и его меч связывало общее имя — Кандела. Каждый обладатель меча в конечном счете умрет, сойдя с ума. До этого дня Джозеф чувствовал, что ему осталось не так уж много. Однако теперь все было иначе.
Книга в его руках действительно смогла успокоить демонический меч Канделы. Что-то подсказывало Джозефу, что продавец, способный тонко почувствовать душу гостя и подобрать такую книгу, мог быть только эльфом. Этим объяснялось и отсутствие колебаний в эфире. Если бы эльф прожил с древних времен до наших дней, он смог бы использовать силу только для продления собственной жизни.
Вспомнив слова продавца книг, Джозеф начал понимать. Держа книгу в руке, он посмотрел на Линь Цзе и смущенно пробормотал:
— Могу ли я взять в долг эту книгу?
Линь Цзе удивленного моргнул и тепло улыбнулся:
— Разумеется, иначе я бы не стал рекомендовать ее вам. На самом деле, едва увидев вас, я почувствовал, что ваша душа нуждается в этой книге. Многие другие, подобно вам, испытывают сильную боль от внутренней тоски и сожаления. Они понимают, что им не хватает сил и решимости. Такие вещи, как неверие в себя, в конечном счете сводят с ума.
Линь Цзе доводилось встречать ветеранов войны. Часто яд ошибок и боевого опыта разъедал их изнутри, потому что в большинстве случаев даже мельчайшие промахи на поле боя могли стоить им жизни.
— Но на самом деле их побеждает не боль, а хрупкая доброта.
Пораженный до глубины души Джозеф недоверчиво пробормотал:
— Доброта?
Он встречался с двумя предыдущими носителями демонического меча — оба были великими рыцарями света Башни тайных ритуалов и совершили много благородных дел. Их моральная чистота не вызывала сомнений. В конечном счете яд демонического меча разрушил сознание хозяев. Самой большой бедой стало отсутствие силы, которое лишило их возможности контролировать демонический меч.
Линь Цзе покачал головой. Он смерил Джозефа долгим, пристальным взглядом и вернулся за прилавок. Скрестив руки на груди, он продолжил:
— Доброта — это чудесно. Но ключевое слово здесь «хрупкая». Ожидания таких людей слишком высоки из-за их моральных принципов и всепоглощающего чувства ответственности. Они сражаются, чтобы помочь другим, чтобы вернуть им веру в лучшее. Кажется, ничто не сможет сбить их с пути. Но в действительности… такие щиты самые хрупкие. Если рушится дух, то все что угодно может пробить броню. Доброта может спасти других, но она не позволяет спасти себя. И когда вы достаточно долго смотрите в бездну, бездна будет смотреть на вас. Иногда вам нужно быть обычным человеком, а не всемогущим героем. Отступить в подходящее время — для этого нужно немалое мужество. Отступление не должно подавлять вас.
«Так, этого утешили и обогрели! Куриный суп доставлен по адресу!» — мысленно хихикнул Линь Цзе, натягивая на лицо обычную профессиональную улыбку.
Это была его классическая уловка, связывающая гостя и книгу воедино, благодаря чему клиент чувствовал, что достоин книги.
Джозеф обдумал слова Линь Цзе и ощутил разливающийся в душе свет.
«Так вот в чем дело…»
Яд демонического меча не сразу отравлял разум. Рыцарей вели высокие идеалы, но в конце концов они рушились. Все считали, что проклятие невозможно победить — настолько оно сильно. Но никто не ожидал, что причина всему — меч, имеющий власть над «внутренними демонами» того, кто носит его за поясом.
«Мы всё это время ошибались! Черт возьми!»
— Надолго ли хватит умиротворения? — нахмурившись, спросил Джозеф.
— Конечно нет, — покачал головой Линь Цзе и тут же расплылся в обнадеживающей улыбке. — Но если позволите, я могу помочь. Можете доверить это мне.
«Хе-хе-хе! Вот я и заполучил еще одного постоянного гостя, который ищет избавления от душевных мук! Ну разве не замечательно?» — радостно подумал он.
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Среди десяти великих рыцарей света носители демонического меча, избранные самим мечом, были сильнейшими, выдающимися — безупречными.
Так и сила Джозефа — нынешнего носителя меча — когда-то могла затмить свет солнца. Однако любой алмаз при внешней твердости хрупок внутри — и Джозеф не исключение.
Во время битвы с Уайлдом он потерял правую руку и сияющую ауру, окружавшую его. Даже если бы у него остались сторонники, никто не забудет, как человек, укротивший Священное пламя, дал слабину. На Джозефа обрушился шквал сомнений и критики. Куда бы он ни пошел, всюду его преследовал шепот. Никто не осмеливался сказать Джозефу в лицо, что ему пора в отставку, но он отчетливо слышал, что говорили за его спиной. В конечном счете он решил уйти сам и коротать оставшиеся дни в должности начальника отдела разведки. Джозеф впал в депрессию, стал раздражительным и пустил жизнь на самотек.
Его жгучее желание поймать Уайлда породила жажда доказать хотя бы самому себе, что он еще на что-то способен. Джозеф прекрасно понимал, как к нему относятся люди. Он первый, кто так долго сопротивлялся влиянию демонического меча, первый, кто вырвался из его цепких оков, и, следовательно, единственный, кто пережил всех остальных носителей.
— Возможно, он думает, что демонический меч пощадит его, — ехидно заметил кто-то.
Репутация Джозефа рушилась на глазах. Больше всего на свете в тот момент ему хотелось одним ударом кулака размножить голову этого наглеца.
«О всевышний свет, пожалуйста, прости меня», — каждый раз молился он, ловя себя на жестоких мыслях. Кто бы мог подумать — рыцарь света, мечтающий убивать! Он был на грани того, чтобы ступить на неверный путь.
В действительности Джозефу повезло куда больше, чем другим носителям демонического меча: когда ореол света вокруг него исчез и Джозеф погрузился в бесцельное существование, отдавшись потоку жизни, его решение сдаться залатало трещины, испещрившие его дух. Это и оттянуло момент, когда Джозеф должен был сойти с ума окончательно.
Именно поэтому в определенном смысле владелец книжного магазина сказал правильные слова. Джозефу повезло еще и потому, что он, возможно, только что нашел… преемника демонического меча.
«Но если позволите, я могу помочь. Можете доверить это мне» — слова продавца книг набатом гремели в его голове. Джозеф вынужден был признать, что он, безусловно, испытывал искушение: искушение избавиться от меча и переложить этот груз на другие плечи.
Демонический меч Кандела не был достоянием Башни тайных ритуалов, но ее адепты, несмотря на заключенное в лезвии проклятие, все равно использовали его, ведь неслыханная сила всегда кружит голову. Башня тайных ритуалов управлялась с этим демоническим оружием, заставляя сильнейшего рыцаря света держать его в узде и всеми силами противостоять злу.
Однако, по правде говоря, адепты Башни тайных ритуалов дрожали от страха, стоило им увидеть этот меч. По мере того как великие рыцари света один за другим впадали в безумие и умирали, в Башне крепла идея навсегда запечатать этот меч и больше его не использовать.
Все это время Джозефа беспокоило отсутствие нового преемника. Тот, которого он изначально выбрал, исповедовал идеалы и принципы настоящего рыцаря, но совладать с мечом ему было бы не по силам.
— Вы уверены? Вас это не затруднит? Справиться с ним не так-то просто… — тихо сказал Джозеф. Он испытывал глубокое уважение к владельцу книжного магазина: человека такой силы воли надо еще поискать.
Демонический меч давал человеку невиданную силу, однако безумие, заключенное в лезвии, было страшнее любого проклятия. Даже отпетый злодей не возьмется за демонический меч — только в крайней нужде и на пределе возможностей, когда цель оправдывает средства.
И вот владелец книжного магазина добровольно предложил взять на себя это бремя. Какая самоотверженность! Он не только помог Джозефу хотя бы на время избавиться от галлюцинаций и болей, порожденных демоническим мечом, но и сделал предложение, от которого рыцарь света не сможет отказаться.
«Бездна, которая лежит впереди, сводит меня с ума…» — подумал Джозеф, чувствуя непреодолимое желание согласиться.
— Ну что вы, разве это может меня затруднить? Мелочи жизни! Вы, кажется, из последних сил держите его в узде, так почему бы не доверить этот груз мне?
Линь Цзе уже привык к заботам гостей своего книжного магазина. Нелегко справляться с эмоциями, которые захлестывают с головой. Даже самый чистый и незапятнанный горем человек может утонуть в боли.
Ничего страшного. Линь Цзе был настоящим профессионалом, когда дело касалось наставничества, — лучше всего он учил жить.
Линь Цзе улыбнулся.
— Я уже сказал все, что хотел. Выбор за вами. Мне приятно, что вы сомневаетесь и стремитесь оградить меня от беспокойства, но, право, не стоит. Позвольте подарить вам эту книгу.
С этими словами Линь Цзе взглянул на правую руку Джозефа и вздохнул:
— Вы и другие герои, подобные вам, должны хоть иногда отдыхать.
Джозеф не удержался и огляделся. Сумрак книжного магазина стал таким уютным, словно здесь было самое безопасное место на земле. Улыбка Линь Цзе озаряла полумрак — казалось, тот светится изнутри. Джозеф не мог поверить, что человек может быть таким благородным и бескорыстным. Рыцарям Башни тайных ритуалов требовались многие годы, чтобы воспитать в себе подобные идеалы и принципы. Только прожив долгую жизнь, можно познать истинную суть доброты, выходящую за пределы здравого смысла.
Джозеф с каждой секундой все больше доверял своему чутью. Раньше он подумал бы, что этот человек — обычный мошенник, каких много, но теперь все изменилось. Чужая душа — потемки. Никто никогда не сможет понять другого. Единственное, что Джозеф мог сделать, — не сдаваться.
Уайлд выжил, и ему помог продавец книг. Ничего страшного, ведь рано или поздно Уайлд умрет от руки Джозефа. Избавиться от мага — его священный долг.
— Нет. Я сам принял решение стать героем и потому не буду жалеть о тяготах моего пути. Что касается отдыха… Отдохну, когда мир успокоится, — Джозеф покачал головой и вымученно улыбнулся. — Мне нужно подумать об этом. В любом случае вы не обязаны дарить мне эту книгу, но я буду благодарен, если вы сможете одолжить ее мне ненадолго. Думаю, недели мне хватит на чтение. Я вернусь к вам через семь дней.
Линь Цзе хорошо понимал сложные эмоции, обуревавшие Джозефа… Похоже, обостренное чувство справедливости причиняло ему ужасные муки. К тому же Джозеф ненавидел свое тело, и душу его терзали страдания. Разумеется, продавец книг хотел помочь рыцарю. Стоило начать с избавления от эмоциональных проблем.
«План удался!» — подумал Линь Цзе с легкой усмешкой.
Теперь он был почти уверен, что Джозеф вернется через семь дней. Привычным движением вытащив регистрационную книгу, Линь Цзе заявил:
— Никаких проблем! Просто укажите ваши данные и внесите депозит. В будущем, если захотите взять еще книги, нужно будет вписать свое имя в бланк и указать дату. Если больше не захотите брать книги в долг, по договору половина депозита будет возвращена.
Джозеф был ошеломлен. Этот человек действительно держит книжный магазин?..
Кивнув, Джозеф взял ручку и расписался. Он посмотрел на строку с именем «Фрэнк Уайлд» и увидел, что срок, на который тому была дана книга, еще не истек.
— Готово, — сообщил Джозеф и отложил ручку, глядя на Линь Цзе.
Тот взял регистрационную книгу и убедился, что все в порядке.
— Чудно! Увидимся через неделю.
Джозеф взял «Семя бездны» и отвесил владельцу книжного магазина настоящий рыцарский поклон.

Недоверие завладело Клодом, когда он схватил за шкирку сопротивляющегося черного кота.
— Ты хочешь сказать, что он без сознания? Да как такое возможно? Собери людей, чтобы обеспечить поддержку… Нет, черт возьми, принимать поспешные решения нельзя. Даже шеф не смог с ним справиться! Опрометчивые действия могут привести к ужасным последствиям, — пробормотал Клод, схватил кота и устройство связи, а потом принялся взволнованно расхаживать по комнате. — А что насчет людей, отправленных к магазину разведывать обстановку? Как обстоят дела сейчас? Подожди — что? Шеф вернулся?
Клод был ошеломлен, когда в трубке раздался низкий скрипучий голос Джозефа:
— Клод, пусть следственный отдел очистит 23-ю улицу и классифицирует этот книжный магазин как зону I-ранга[1]. Гриф дела: «Совершенно секретно».

Глава 21. Мелисса
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I-ранг?!
Классификация APDI была следующей:
Abnormal — аномальные;
Panicky — устрашающие;
Destructive — разрушительные;
Indescribablе — неописуемые.
Клод взволнованно облизнул губы и нервно спросил:
— Шеф, что именно произошло? Тот владелец книжного…
— Рядом с тобой есть кто-нибудь еще? — спросил Джозеф на другом конце провода.
— М-м-м, да… — протянул Клод и взглянул на черного кота, который уже почти терял сознание от его крепкой хватки. — Простите, шеф, я подвел вас! — ответил Клод и быстро вырубил кота.
— Если ты подвел меня, то почему бы не заткнуться и не выполнить свою работу? Может, мне сослать тебя в Северное нагорье, чтобы ты там выращивал картошку?! — прорычал Джозеф.
— Пожалуйста, только не это! Я сейчас же передам ваши распоряжения! — воскликнул Клод. Он понимал, что шеф зол. Будучи учеником рыцаря света, Клод прекрасно знал особенности характера наставника: острый язык его учителя сочетался с нежным сердцем. Да, Джозеф казался свирепым воином, готовым в любой момент размозжить человеку череп, но на самом деле был из тех, кто всякий раз подкармливал бездомных животных на обочине дороги и даже гладил их — украдкой, чтобы никто не видел.
Джозеф был ужасен, когда выходил из себя. Но гнева можно было избежать, если четко следовать инструкциям и выполнять распоряжения. Взрывное поведение — это всего лишь тактика, которую использовал Джозеф, чтобы подопечные не расслаблялись.
Клод приказал сотрудникам следственного отдела на 23-й улице немедленно удалиться и перевел их в другое место. Половину отдела попросили быть наготове, а вторую половину отправили следить за охотниками. После этого Клод связался с секретарем, ответственным за архив следственного отдела.
Самой важной работой следственного отдела Башни тайных ритуалов было наблюдение за различными силами. На каждый объект наблюдения был собран архив. Список, ежегодно оглашаемый Союзом правды, требовал обращения к архивам Башни тайных ритуалов. Таким образом, каждый год Башня получала внушительную сумму от Союза правды в качестве компенсации за свою деятельность. Согласно общепринятым правилам, создание нового архива требовало тщательного расследования на высших уровнях и потому занимало больше времени. Но Джозеф был одним из десяти Великих рыцарей света, и двери перед ним открывались быстрее, чем перед другими. Среди великих рыцарей света всем, кроме трех самых старших, надлежало проявлять к нему уважение и своевременно выполнять его поручения. Именно поэтому распоряжение о создании нового архива опубликовали достаточно скоро — стоило лишь оперативно довести информацию до высшего руководства.
— Учитель, новый архив под грифом «Совершенно секретно» I-ранга уже создан. Вы должны дополнить информацию лично после возвращения, — отчитался Клод.
Бах! Дверь резко распахнулась. Клод обернулся и увидел крепкого седовласого старика.
— Хорошо, — Джозеф бросил трубку на диван и скинул с плеч пальто. — Не забудь использовать Печать забвения.
Клод поднял черного кота.
— Это Моррисон Грег из четвертого отделения, сотрудник следственного отдела. Он родом из влиятельной семьи магов и особенно талантлив в трансформации. Кроме того… он ваш ярый поклонник.
— Поклонник? — хмыкнул Джозеф со странным выражением лица, но тут же быстро натянул маску безразличия, сел за стол и включил компьютер. — У меня повсюду поклонники.
Клод ответил:
— Он… больше напоминает фанатика, чем поклонника. Моррисон Грег — один из тринадцати самых отчаянных фанатов клуба «Священное пламя», который тратит примерно триста миллионов в год на свою деятельность, включая прошлогоднее занесение имени Авраама Джозефа в официальный золотой список Союза правды. Думаю, среди всех ваших фанатов он самый отпетый.
Джозеф перестал вносить подробности дела в архив и уставился на черного кота, которого держал Клод. Скрестив руки на груди, он на мгновение задумался и спросил:
— Это он сделал?
— Да, шеф.
— Влиятельные семьи магов купаются в деньгах. Ты так не думаешь, Клод?
— Да, шеф.
— Они не замечают, как сорят деньгами, и могут легко потратить огромные суммы на такие бессмысленные вещи. Почему бы просто не отдать эти деньги напрямую своему кумиру? В качестве, так сказать, платы за персональное внимание. Хм… Он наверняка будет в восторге… Давай возьмем его в ученики рыцаря на испытательный срок. Переведи его из следственного отдела.
«Черт возьми! Вот вам и великий рыцарь света — жадный и меркантильный, который хочет обманом вытянуть деньги у ребенка!» — тихо выругался про себя Клод.
Но на его лице не дрогнул ни один мускул, когда он кивнул:
— Понял, я сейчас же все устрою.
— Хорошо. Тогда не придется использовать Печать забвения и тратить деньги, чтобы стереть ему память, — бросил Джозеф, продолжая вбивать информацию в файл.
Архив
0113, зона I-ранга: Норзин, Верхний городской округ, 23-я улица, дом 412, книжный магазин.
Опасность: не замечена, объект настроен дружелюбно (однако контакт не рекомендуется).
Статус конфиденциальности: совершенно секретно (ведется дальнейшее расследование).
Отчет: владелец книжного магазина, предположительно, гораздо старше, чем выглядит, следовательно, отличается долголетием. Живет в уединении и управляет своим магазином. Сфера деятельности включает продажу книг и предоставление их в долг. Книги содержат в себе таинственную и могущественную силу.

Джозеф нажал клавишу Enter.
Содержимое этого файла будет отправлено высшему руководству Башни тайных ритуалов. Затем информация может поступить сторонам, сотрудничающим с Башней, или людям, которым эти сведения полезны.
Данную информацию нельзя назвать по-настоящему конфиденциальной. Пометка «Совершенно секретно» означала, что с файлом ознакомятся не более десяти человек. Джозеф хотел предупредить их, чтобы они держались подальше от этого книжного.
Несмотря на то что владелец книжного магазина казался дружелюбным человеком, не было никакой гарантии, что в будущем ничего страшного не случится, учитывая особенности его клиентов и его привычку давать книги взаймы… Конечно, если после просмотра этого архива они захотят устроить облаву, Джозеф мог только пожелать им удачи и выживания.
— Я в порядке, правда в порядке… Черт возьми, разве я не передал архив наверх? Ты ослеп, что ли? Беспокойся лучше за свою задницу. Если бы я действительно умер, то не осталось бы никого, кого ты мог взбесить! — Джозеф выругался в трубку, переодеваясь в одежду для сна. — Ты понимаешь, что я сейчас не работаю? Союз правды недавно опубликовал поправки к закону «О труде» — кажется, два месяца назад. Я хочу потребовать больше денег, если этого не сделаешь ты. Ладно, хватит болтать. Мне нужно кое-что сделать. На этом всё.
Раздались короткие гудки.
Джозеф завершил вызов и выдохнул. Он взял со стола книгу, на которой красовалось устрашающее название — «Семя бездны», — и задумчиво всмотрелся в него, чтобы убедиться, что переданное демоническим мечом настроение сменилось безмятежным весельем.
Телефон в коридоре внезапно зазвонил.
— Черт побери, кто на этот раз? — Джозеф помассировал виски, отложил книгу и вышел из комнаты. — Мелисса, не забудь выпить молока.
Высокая, стройная девушка с красивыми рыжими кудрями высунула голову из соседней комнаты и раздраженно воскликнула:
— Я уже не ребенок!
Голос Джозефа растворялся в коридоре:
— Моя милая дочь, если не будешь пить молоко — не вырастешь, так и останешься мелкой. Как потом замуж-то отдавать?
Мелисса обиженно надулась. Повернув голову, она заметила томик на столе.
«А? С каких это пор старик читает книги?» — удивилась Мелисса. Она взяла книгу и бегло пролистала.

Глава 22. Не забывай пить молоко
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Мелисса была дочерью Джозефа — бывшего великого рыцаря света и нынешнего начальника отдела разведки. Кудрявые рыжие волосы она унаследовала от матери. Мелисса выглядела как прекрасная русалка, когда распускала свои сияющие локоны и они ниспадали на плечи. Стоило ей их собрать — она тут же превращалась в благородную воительницу.
Дома Мелисса всегда одевалась небрежно: белая блузка, голубая юбка с высокой талией, черные колготки и бежевые тапочки. Так выглядела любая независимая девушка с характером.
Из-за ранней кончины матери она жила вместе с отцом в доме на 1-й улице Верхнего городского округа. На самом деле, по возрасту Джозеф больше годился Мелиссе в дедушки, чем в отцы. Однако для рыцарей, которые черпали силу из эфира, возраст не был реальной мерой чего-либо. Они жили долгие годы и старели очень медленно.
Шестнадцатилетняя Мелисса уже была рыцарем аномального ранга и командиром боевого отделения Башни тайных ритуалов.
— Странно… С чего это он вдруг начал читать книги? — пробормотала девушка, с подозрением перелистывая страницы. — Я никогда не замечала за ним такого — даже когда он был великим рыцарем света.
Между бровей Мелиссы залегла складка. Джозеф часто пропадал на работе целыми днями, и девушка жила в доме практически одна. Она вспомнила, что отец читал только тогда, когда его заставляли.
Недавно, например, приняли поправки к закону «О труде», и Джозефу пришлось погрузиться в чтение. Тогда он потратил много времени на изучение различных правил, чтобы найти какой-то способ обойти закон при необходимости. В остальных случаях Джозеф не утруждал себя чтением.
Преисполненная любопытства, Мелисса еще раз взглянула на обложку книги и уже внимательнее начала просматривать страницы. Ее пальцы, скользившие по бумаге, постепенно замедлялись, а взгляд менялся по мере того, как она погружалась в сюжет.
— Черт побери, перестань капать мне на мозги! Может, я и калека, но я не заметил ни следа эфира в книжном магазине. И все же продавец каким-то образом заставил меня потерять сознание. Разве это не говорит о том, какой силой он обладает? Все, что я могу посоветовать, — это не лезть на рожон, не идти навстречу катастрофе. В любом случае, если вдруг что, не мне спасать ваши жалкие задницы!
Голос Джозефа приближался, и к нему добавились глухие удары кулака о стену.
Мелисса тут же подняла взгляд, возвращаясь из древнего захватывающего мира, в который попала. Девушке казалось, что ее душу вытащили, а потом вернули в тело. Она энергично затрясла головой, быстро отложила книгу и бросилась прочь от стола, притворяясь, что возвращается в свою спальню.
— Мелисса.
Она взволнованно обернулась.
— Не забудь выпить молока, — напомнил Джозеф.
Девушка натянуто улыбнулась и кивнула, а потом вернулась к себе и закрыла дверь.
— Фух… — Мелисса глубоко вздохнула. Ее терзали бесчисленные вопросы.
«Кто написал эту книгу? Быть может, главный герой — эльфийский принц Кандела, который сошел с ума? Тот, благодаря которому демонический меч получил свое проклятие? Почему это было так захватывающе? Это биография или роман?»
Мелисса ничего толком не успела прочесть! Ей бы еще немного времени… Хоть чуть-чуть… Она сгорала от желания узнать, что же было дальше.
Девушка ворочалась с боку на бок в постели и все что-то бормотала себе под нос.
— Никогда не думала, что такой престарелый чудак, как папа, будет читать такие книги. Похоже, я его не так уж хорошо знаю.
Из подслушанного разговора складывалось впечатление, что эта книга относится к месту под грифом «Совершенно секретно». Такую информацию практически невозможно достать без соответствующего доступа.
Мелисса лежала с закрытыми глазами довольно долго, потом наконец открыла их и встала, чтобы включить свой компьютер.
— Ну, посмотрим, что тут можно узнать… Итак, это просто книжный магазин… У которого, скорее всего, очень могущественный владелец — иначе делу бы не присвоили гриф «Совершенно секретно». Если так, я бы не стала испытывать судьбу.
Она вытянула руку, собирая потоки эфира, которые слились в ключ.
— Ключ доступа к базе данных I-ранга.
Эфир был мостом между реальностью и миром, который невозможно увидеть невооруженным глазом.
Мелисса опустила руки на клавиатуру, вбила несколько команд, и на мониторе открылся новейший интерфейс огромной базы данных.
— Спасибо, мама, — прошептала Мелисса, сложив ладони, а затем начала просматривать запрошенные файлы.
До своей смерти мать Мелиссы была великим рыцарем света и имела доступ к базе данных Башни тайных ритуалов. Она оставила дочери свой аккаунт в системе. Это было известно всем, но Мелисса никогда не пользовалась им раньше. Она не открывала архивные файлы и уж тем более не редактировала информацию в них и никуда ее не пересылала — в противном случае ее бы обвинили в предательстве.
— Нашла! Книжный магазин!
Глаза Мелиссы сверкали, словно искрящиеся кристаллы, пока она изучала информацию на экране.
Спустя некоторое время девушка задумчиво пробормотала:
— Если это так, значит, можно пойти и все проверить самой…
Приняв решение, Мелисса выключила компьютер — и ее взгляд упал на стакан с молоком на столе.
Девушка хмыкнула и осушила стакан одним махом.

В тишине сумрачной комнаты скрипело гусиное перо — Уайлд что-то записывал. Он снял половину маски, обнажив страшное, непоправимо изуродованное лицо. Другая половина его маски уже полностью срослась с плотью. Человек ужасающей внешности самозабвенно изучал книгу.
Перед ним лежала неопубликованная работа Линь Цзе. Уайлд так глубоко погрузился в нее, что уже исписал своими заметками целых три блокнота!
— Какая основательность! Какой свежий исследовательский взгляд! Как и ожидалось от господина Линя! — восхищенно прошептал он, откладывая перо и просматривая последние записи в блокноте.
Изучая труд Линь Цзе, Уайлд примерно понял его общую идею. Эта книга была посвящена религиозному течению, которому следовала так называемая секта пожирателей трупов, и описывала обряды и ритуалы, которые они выполняли. Книга также содержала информацию о том, как именно пожиратели трупов всё это делали. Из краткого обзора Уайлд узнал, что трупы использовались в качестве расходного материала, и к ним применялись специфические методы обработки, например сливание крови, измельчение, свежевание, сжигание и даже потрошение. Все эти методы были исключительно жестокими, и любой, кто читал это, дрожал от ужаса.
Даже Уайлду, черному магу, пришлось нелегко.
Однако у этой безумной идеи было обоснование. Книга, написанная Линь Цзе, рассказывала об огромной системе жертвоприношений. Каждое из них имело определенное значение и воплощало часть этой культуры, и именно ритуалы позволяли понять, как нужно приносить жертвы. Язык дьявола оказался лишь верхушкой айсберга, и книга про обряды и церемонии секты пожирателей трупов позволила ему наконец увидеть крошечную грань этой пугающей потерянной культуры.
Уайлд снова надел маску и восхищенно пробормотал:
— Я должен поблагодарить господина Линя за всё. Я уже приготовил подарок, который ему обязательно понравится.

Глава 23. Где щиток?
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— Опасность грозового фронта повышена до красного уровня. Проезд в нижние городские районы Норзина закрыт. Движение в верхних районах остановлено. Многие отрасли промышленности пострадали. Был нанесен серьезный ущерб инфраструктуре.
— В настоящее время канализационная система города работает на полную мощность и помогает снизить масштаб бедствия. Однако, по экспертным оценкам, это самый сильный грозовой фронт за последние несколько лет. Если ливень продлится еще месяц, треть Норзина будет затоплена.
— Компания по разработке ресурсов предложила использовать Нижний городской округ для строительства комплексной канализационной сети. Это был бы полезный инфраструктурный проект, поэтому компания обращается ко всем и надеется на поддержку властей.
— Эксперты говорят, что основная причина проливного дождя — холодные воздушные массы, идущие с Северного нагорья…
Линь Цзе слушал новости по телевизору, который непрерывно работал в соседнем магазине, и в очередной раз пытался избавиться от луж на полу. Ливень затянулся на целую неделю. Как и упоминали метеорологические сводки, накануне, когда ситуация была хуже некуда, уровень воды на дорогах превышал тридцать сантиметров. Однако нельзя сказать, что движение полностью парализовало, поскольку население вполне могло использовать лодки и другие плавательные средства.
Утром, спустившись, Линь Цзе увидел, что через большую щель между дверью и полом просочилась вода, принеся с собой листья и прочий мелкий мусор. К счастью, потоп оказался не таким уж серьезным. Уровень воды снаружи перестал подниматься из-за дренажной системы. Спустя какое-то время несколько проплывавших мимо пластиковых пакетов застряли в щели между дверью и полом.
Линь Цзе все это время орудовал шваброй, выгоняя воду из магазина наружу. Наконец он закончил, отжал тряпку и потянулся.
— Ах, как хорошо, что это закончилось! Я так устал!
Он отставил швабру в сторону и полюбовался сверкающим чистым полом.
— Интересно, нашел ли тот маленький кот дорогу домой? Бродить снаружи в такую ужасную погоду довольно опасно, — размышлял вслух Линь Цзе, думая о черном коте, который убежал от него в день визита Джозефа.
У Линь Цзе было доброе сердце, и он беспокоился обо всех забредших в магазин — даже если это был черный кот — и потому сейчас не мог сдержать тревожного вздоха.
Телевизор внезапно замолк. Раздалась череда проклятий, за которыми последовало несколько громких ударов.
Линь Цзе мог представить, как сейчас нервничает владелец соседнего магазина. Он подошел к стене, откашлялся и окликнул его:
— Доброго дня, уважаемый! Вам нужна помощь?
По соседству находился магазин, в котором продавались телевизоры, магнитофоны, компакт-диски и другие предметы, воспроизводившие звук и видео. По большей части магазин отпускал подержанные товары, поэтому их качество оставляло желать лучшего. Дела у магазинчика шли неважно: за несколько дней приходили, может быть, один-два клиента. В этом смысле книжный магазин Линь Цзе и магазин подержанной техники стали братьями.
— Все в порядке, спасибо, — ответил сосед, после чего послышались еще два громких удара.
Бум! Бам!
Колин Аккерман яростно уставился в телевизор и выругался себе под нос:
— Проклятый телевизор! Проклятый дождь! О боже, за что мне все это!
Он осмотрел телевизор и убедился, что аппарат исправен. Вероятно, загвоздка была в источнике питания. Колин проверил проводку, но и в ней не обнаружил никаких поломок.
— Значит, проблема снаружи, — пробормотал Колин. — И электрощиток находится снаружи… А дверь лучше не открывать…
Следуя естественному рельефу местности, 23-я улица уходила вниз, поэтому магазин техники располагался чуть ниже, чем книжный магазин. Колин нахмурился при мысли, что придется промочить ноги. Ему очень хотелось придушить кого-нибудь из тех бездарей, которые проектировали канализацию.
— Может быть, сосед поможет? — спросил сам себя Колин.
Сперва он хотел отвергнуть предложение соседа о помощи, потому что ему было неловко, но он знал, что этот парень — настоящий добряк, который готов помочь любому, если это в его силах.
— Хм… Эй! Вы еще здесь? — окликнул его Колин.
Голос молодого соседа тут же ответил:
— Я здесь. Чем вам помочь?
Колин кивнул сам себе и объяснил:
— Думаю, вы сами все слышал! У меня возникли некоторые проблемы с телевизором, и я подозреваю, что снаружи закоротило электрощиток. Я не могу выйти. Вы не поможете мне? Нужно проверить щиток на улице.
Этому парню нравилось помогать другим — это его хобби, — поэтому к нему можно было обратиться с небольшой просьбой. Кроме того, последние два дня сосед слушал новости по телевизору бесплатно.
Естественно, Линь Цзе не отказался помочь. По правде говоря, ему было скучно и хотелось чем-нибудь заняться.
— Нет проблем, если речь идет об автоматическом щитке, — ответил он. — Я помню, где он находится…
Линь Цзе уже приготовился выйти, но внезапно в стеклянном окне двери появился черный расплывчатый силуэт, слегка напоминавший человека.
Линь Цзе испытал странное, но знакомое ощущение.
— А, это вы! Вы пришли, — Линь Цзе был слегка удивлен. Он и представить не мог, что эта «скрытая рука», которая управляет его жизнью, появится снова всего через несколько дней. — Что-то случилось? Или вы хотите попросить меня одалживать больше книг?
Тень у двери покачала головой и указала налево.
Линь Цзе проследил за ее жестом и понял, что тень указывала на соседний магазин.
— Вы желаете мне помочь? — осенила его догадка.
Тень кивнула.
Линь Цзе улыбнулся и решил, что «скрытая рука» довольно мила. Раньше у этой сущности не было реального тела, и она могла использовать только капли воды, чтобы поговорить с ним. Теперь, однако, сущность приняла некий зримый образ и напоминала тень. Вероятно, ее воплощение в силуэте стало результатом выдачи всех книг — ранее тень намекала ему, что Линь Цзе должен как можно чаще давать людям книги на дом.
«А теперь, кажется, эта сущность протягивает мне руку помощи в знак благодарности? Разве мы так договаривались? Я должен заплатить цену, но вместо этого тень пришла, чтобы помочь мне. Что происходит? Почему тень больше напоминает вежливого, робкого ребенка, нежели сверхъестественное существо? Отказ может ранить его чувства», — подумал Линь Цзе.
— Благодарю за помощь! Щиток… Хм… Не могу точно вспомнить, где его искать, — с этими словами Линь Цзе повернулся к стене и повысил голос: — Где щиток, напомните, пожалуйста?
— Он висит на правой стене возле задней двери моего магазина. Посмотрите, пожалуйста, и помогите мне понять, действительно ли загвоздка в нем. Если это так, то все, что вам нужно сделать, — это щелкнуть рубильником.
— Хорошо, без проблем, — откликнулся Линь Цзе.
В этот момент Колин увидел, как его телевизор потрескивает и наконец включается. Новостная передача уже закончилась, и в эфире крутили рекламный ролик.
— Все работает! Большое спасибо!
— Не за что.
Линь Цзе улыбнулся и кивнул черному силуэту. Видимый через стеклянное окно, тот постепенно исчезал, словно отступая в завесу дождя.
Довольный Колин откинулся на спинку дивана, схватил пульт и начал бездумно переключать каналы. Рассеянно наблюдая за сменяющимися сценами на экране, Колин внезапно застыл и покрылся холодным потом. Он вспомнил весь разговор с владельцем книжного магазина по соседству — они говорили до тех пор, пока не включился телевизор.
Все это время его голос звучал из одного и того же места…

Глава 24. Ловец снов
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— Еще одно доброе дело в мою копилку, — довольно воскликнул Линь Цзе, возвращаясь за стойку.
В наше время не так уж много добрых людей.
Линь Цзе знал, что сосед на самом деле был бездельником, который целыми днями просиживает штаны перед телевизором. Конечно, многие задались бы вопросом, стоит ли помогать такому человеку. Отказаться здесь и сейчас — это вопрос краткосрочного планирования, а в этой жизни нужно думать наперед. Репутация магазина строится по кирпичикам, и многие из кирпичиков маленькие, едва заметные.
Линь Цзе приобрел своих постоянных гостей, потому что хорошо понимал их, давал важные советы, в которых они так нуждались, и становился их другом. Соседний магазин с аудиовидеотехникой мог стать важным поставщиком покупателей.
Только с помощью сравнения можно достичь более глубокого понимания.
Предположим, в магазин по соседству забрел клиент, который, рассматривая телевизоры и магнитофоны, ненароком поинтересовался, что за книжный магазин находится рядом. Тогда Колин Аккерман в красках рассказал бы, какой хороший человек им владеет. Именно так все больше людей будут узнавать о продавце книг — и его книжной лавке. Возможно, именно это однажды заставит их открыть дверь книжного магазина и зайти.
— Очень надеюсь, что владелец магазина по соседству поймет мои добрые намерения и поможет привлечь клиентов рассказами обо мне! — разговаривал сам с собой Линь Цзе.
Дверной колокольчик звякнул и тут же стих, когда дверь закрылась.
Линь Цзе поднял глаза. Сначала он удивился, а потом сверкнул своей фирменной улыбкой:
— Старый Уайлд! Вы так быстро вернулись в этот раз!
Сегодня его гостем действительно оказался Фрэнк Уайлд. Он, как обычно, был в костюме, а длинный плащ завершал его образ.
Линь Цзе всегда считал, что старый Уайлд хорошо разбирается в одежде. Он любил одеваться как английские джентльмены, и в сегодняшнем его облике чувствовалась какая-то аристократическая таинственность.
Уайлд снял шляпу, слегка поклонился и подошел к стойке. Достав книгу, он взволнованно сказал:
— Спасибо за вашу щедрость! Мне кажется, что вдохновение переполняет меня! Ваша книга… Это что-то! Наверняка я скоро смогу совершить прорыв в своих исследованиях.
Он чувствовал, что находится в шаге от высшего ранга. Несмотря на то что пропасть все еще была огромной, Уайлд знал, что сможет добиться всего, чего захочет.
Все, что ему было нужно, — это определить состояние своей души и найти язык, который принадлежал бы ему одному.
Линь Цзе хлопнул в ладоши и радостно воскликнул:
— Выйти из застоя действительно нелегко. Вы совершили настоящий подвиг! Позвольте мне заранее поздравить вас. Если вам нужна помощь, я сделаю все возможное.
Уайлд положил книгу на стол.
— Я чрезвычайно благодарен вам, господин Линь. Ваша работа открыла мне глаза на многие вещи. Пришло время должным образом выразить свою благодарность.
Ценность каменной гаргульи, которую Уайлд подарил Линь Цзе, была ничтожна по сравнению с ценностью, полученной из его научного труда. Именно поэтому маг хотел преподнести продавцу книг подарок, на подготовку которого потратил целых два года. По этой причине он залег на дно и не появлялся на людях все это время. Только так можно хоть немного отблагодарить Линь Цзе за доброжелательность, с которой он относился к Уайлду.
У Уайлда были своя честь и свои принципы. Да, он был безжалостным черным магом, но это не мешало ему твердо верить, что на добро нужно отвечать добром.
— Меня очень тронул ваш предыдущий презент! Не нужно благодарности! Гаргулья — лучший подарок из возможных, но, вероятно, вы убедите меня в обратном, если сейчас собираетесь подарить что-то ценное, — сказал Линь Цзе, поглаживая каменную статуэтку. Уайлд знал, что господин Линь просто утешает его.
«Очень тронул, значит?.. Очевидно, господин Линь скромничает и щадит мои чувства. То, что я ему подарил, не столь ценно по сравнению с руководством, которое предоставил мне он. Господин Линь действительно великий человек!» — восхищенно подумал Уайлд.
— Можете не сомневаться. Не отказывайтесь от моей благодарности. Честно говоря, для меня этот предмет не представляет особой ценности, но, возможно, вам от него будет больше пользы, — принялся настаивать Уайлд. — Я буду весьма огорчен, если вы не примете его.
Линь Цзе не мог отказаться: Уайлд так упрашивал принять его подарок, словно от этого зависела его жизнь.
— Мы так долго говорим об этом, но я до сих пор не знаю, что вы приготовили. Может быть, вы сначала покажете это? — поинтересовался он.
Уайлд глубоко вздохнул и осторожно достал из-под плаща очень интересный предмет. Это была круглая рамка, сделанная из веточек. Нити переплетались, образуя красивую, сложную сеть, и каждое переплетение поблескивало бусиной жемчуга. В небольшом отверстии в центре плетения красовался лазурно-голубой драгоценный камень. С рамы свисали несколько мягких перьев на ниточках, унизанных бусинами.
— Ловец снов? — Линь Цзе поднял бровь. Он и представить не мог, что старый Уайлд способен на такой подарок.
До своего переселения Линь Цзе был не только лектором в университете, но и исследователем-фольклористом. Он изучал местные обычаи, но ему часто доводилось погружаться и в различные источники других стран. Таким образом он немного узнавал о фольклоре и обычаях за пределами его родины.
В культуре коренных американцев — индейцев — ловцы снов считались священным предметом. Индейцы верили, что ночной воздух полон видений и только ловец снов может избавить спящего от кошмаров, поймав самые сладкие грезы. Лишь самые чудесные сны могли пройти через отверстие в центре плетения и стечь вниз по перьям, к голове спящего, тогда как плохие сны запутывались в сети и исчезали с восходом солнца. Некоторые легенды утверждали, что бусины на ловце снов — это энергия и мудрость, захваченные во время сна и способные укрепить связь человека с духовным миром.
Иными словами, это было благословение, полное тайн и загадок. Линь Цзе даже не думал, что такие предметы могут существовать в этом мире.
— Вы действительно хорошо разбираетесь в культуре, — восхищенно протянул Уайлд, поднимая подарок. — Это ловец снов. Дарю его вам.
Его совсем не удивило, что Линь Цзе узнал артефакт, потому что ловцы снов были инструментами для сотворения магии. Встречались они в этом мире не так часто, но и редкостью их нельзя было назвать, по крайней мере в глазах черного мага разрушительного ранга. Более того, наибольшая ценность ловца снов исходила не от него самого, а от сновидений, заточенных внутри сети.
Линь Цзе впервые увидел настоящий ловец снов, сделанный вручную. Ловцы снов в магазинах — безвкусные украшения, рассчитанные на массового потребителя, которые не имеют почти никакой культурной ценности, в то время как подаренный Уайлдом был явно ручной работы.
Из-за проливного дождя в книжном магазине стояла духота, поэтому Линь Цзе плохо спал.
— Старый Уайлд очень заботлив! Дело не в подарке, а в том, почему этот подарок подарили! Вот что такое настоящая дружба! — воскликнул Линь Цзе, тронутый до глубины души.
Он встал, взял у Уайлда ловец снов и благодарно вздохнул:
— Это как раз то, что мне нужно. Благодарю от всего сердца, старый Уайлд.
Уайлд почувствовал, что у него с души свалился огромный камень.
— Для меня большая честь быть вам полезным, — улыбнулся он. Самый сладкий сон из возможных был пойман в сети ловца. И в то же время его плетение таило ужасающую опасность. Тот, кто не обладал силой высшего ранга, не мог войти в сон, а если бы и вошел, то его душа мгновенно превратилась бы в пыль.
Однако существу высшего ранга сон, заточенный в плетении, принесет долгожданное наслаждение.
— Пусть вам снятся сладкие сны, господин Линь.

Глава 25. Серебристая волчица
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Бум! Подброшенное в воздух тело ударилось о высотку. Обломки дождем обрушились на землю. Человек тут же сгруппировался в полете и приземлился у ближайшего здания сбоку.
— Черт побери, среди них есть маги! — Кай ухватилась за висячую трубу, чтобы не потерять равновесие, а затем крикнула Цзи Чжисюй: — Берегитесь фамильяра!
Кто-то метнул заклинание, породившее пурпурную вспышку.
— Ш-ш-ш-ш-ш-ш! — Гигантский змей расправил крылья и с поразительной скоростью взмыл вверх, обнажив окровавленные челюсти с острыми клыками.
Цзи Чжисюй прищурилась, следя за его движениями. Девушка активировала механизм в трости и вонзила лезвие в стену, чтобы устоять на ногах.
— Ш-ш-ш-ш-ш! — Светящиеся желтые глаза уставились на охотницу. Змей бросился на Цзи Чжисюй.
Его клыки вот-вот должны были сомкнуться на девушке, но монстр внезапно остановился. В верхнюю челюсть змея вцепилась серебристая мохнатая лапа — острые, словно ножи, когти рассекли чешую. Хлынула кровь. Вторая лапа схватила змея за нижнюю челюсть.
Лапы неумолимо раздирали пасть чудовища. Его тело корчилось в судорогах, оно отчаянно сопротивлялось, но тщетно — через мгновение тело было безжалостно разорвано посередине.
Шлеп! Кровь и внутренности брызнули на стену.
— Что?! — маг, вызвавший фамильяра, в ужасе отшатнулся. Он побледнел, как снег, и воскликнул, не веря своим глазам: — Как это возможно? Как она может сохранять разум с такой степенью мутации Чудовища? Черт побери, я думал, это всего лишь слухи. Нас просто используют как пушечное мясо!
— Зачем думать об этом? Мы уже на поле боя! — воскликнул другой маг рядом с ним. — Не паникуй! Кровь серебристого волка боится огня!
— Но сейчас идет дождь…
— Нет смысла слишком много думать! Приготовьте порох! Держись! Мы можем победить!
— Ау-у-у-у-у! — раздался вой. На крыше здания стоял на задних лапах серебристый волк, огромный, словно холм. Его когти блестели от крови, а мех развевался на ветру. Волк обвел магов голодным взглядом и женским голосом прорычал:
— Для всех вас нет спасения!
Вдалеке Кай и Маркус приземлились на мостовую.
— Госпожа… — взволнованно пробормотала Кай, глядя на такого красивого и такого опасного серебристого волка. Точнее, серебристую волчицу.
Цзи Чжисюй больше не имела ничего общего с человеческой расой, полностью погрузившись в мутацию Чудовища. Если бы не способность говорить, любой охотник, увидев ее, подумал бы, что это ужасный зверь из Царства грез. Это была сила, о которой мечтают все охотники! У Кай возникло предчувствие, что молодая госпожа разрушит старый мир и построит новый — идеальный для охотников.
«Кто этот таинственный человек с 23-й улицы, который все это устроил и помог молодой госпоже дойти до такого? Чего именно он добивается?» — эти вопросы не давали ей покоя.
— Не думай об этом слишком много, — прервал ход ее мыслей Маркус. Похлопав Кай по плечу, он продолжил: — Мы должны следовать за ней и разделить славу, которая придет после.
Кай медленно выдохнула. Ее пальцы почернели.
— Ты прав. Ну, вперед, битва еще не закончена.
Они вскочили на ноги и бросились туда, где были маги, — так быстро, что напоминали размазанные во времени и пространстве полосы.
С порохом в руках маги произнесли заклинание пламени:
— Магия огня — Огненный дождь!
Позади них сгущался эфир, преобразуясь в стихию. Белые шары пламени превратились в Огненный дождь, который устремился к Цзи Чжисюй.
Серебристая волчица взвыла и отскочила в сторону, увернувшись от шквала заградительного огня, приземлилась на все четыре лапы и ринулась вперед. Еще один шквал пылающих капель ударил в землю рядом с ней, порождая взрыв, который заставил волчицу споткнуться — пламя даже опалило ей мех.
Стихийный огонь сыпался дождем, плавя постройки, окружавшие поле боя.
Цзи Чжисюй взвыла от боли. Раны на теле только-только начали затягиваться, когда девушка совершила безумный рывок и ее отшвырнуло в здание, отчего она на мгновение растворилась в облаке пыли и обломков. Она знала, что маги, которых нанял Харрис, сильны. Все трое были элитными магами разрушительного ранга. Кто бы мог подумать, что те, кто всегда презирал охотников, будут сотрудничать с одним из них?
Если бы не та книга… Если бы не те советы… Цзи Чжисюй, без сомнения, была бы уже мертва. Господин Линь спас ей жизнь.
Харрис действительно был достоин называться лидером большой группы охотников. Он предал второго лидера Кацзи, прежде чем объединиться с магами. Более того, все это время он держался в тени и искусно вел скрытую игру…
Но это не имело значения. Прямо сейчас душа девушки была полна стальной решимости. Цзи Чжисюй уже знала, где находится Харрис.
Второе заклятие магов вот-вот должно было ослабнуть. Извивающийся огненный столп в конце концов превратился в спиральное трехметровое копье.
— Магия огня — Огненное копье!
Вуш! Копье, состоящее из сгустков белого пламени, выстрелило вперед, порождая звуковую волну, и мгновенно испарило капли дождя на своем пути, превращая их в густую пелену тумана.
В этот момент Кай и Маркус атаковали магов со спины. Маги всегда особенно слабы в ближнем бою, и трое из них были мгновенно убиты. Охотники обернулись и увидели, как Огненное копье ударило большую серебристую волчицу и взорвалось.
Бум!
— Юная госпожа!..
Засунув руки в карманы, Харрис наблюдал за городом, раскинувшимся у его ног. Эта часть города была заключена в барьер из чар ограничения. Пламя мерцало под дождем. Правда, взрывы, похожие на приглушенный гром, все равно проходили через стены барьера. Но в такой ливень никто не обратит на него внимания. Мелкие и крупные битвы, подобные этой, уже происходили в Норзине десятки раз. Ущерб, нанесенный зданиям в сегодняшней мясорубке, спишут на проливной дождь, который смоет всю кровь.
Харрис выглядел как мужчина средних лет. Из-за морщин в уголках глаз и седых волос его лицо казалось холодным.
За ним стоял молодой человек, прячущийся под черным зонтиком.
— Ури, ей кто-то помогает, — пробормотал Харрис. — Я и не знал, что в Норзине есть такой человек. Контроль мутации Чудовища… даже Уайлд не способен на такое.
— Да-а-а-а-а, — протянул в ответ молодой человек.
— Ты не видел Уайлда?
— Нет.
— Нанеси ему визит. В конце концов, он все еще твой учитель. Кое-кто из Башни тайных ритуалов сообщил мне, что он появился на 23-й улице. Возможно, получится найти какие-то зацепки.
— Хорошо.
— А еще… — Харрис прервался на полуслове.
— Ау-у-у-у-у-у!
Эфир затрещал. Барьер пошел трещинами. Серебристая волчица пронеслась так быстро, что превратилась в сверкающую стрелу.
Это была Цзи Чжисюй. Кровь серебристого волка бурлила в ее теле, и эта высокоуровневая мутация Чудовища придавала ей особые силы, которыми владеют только Чудовища грез. Серебристый волк был известен как существо, способное прыгать сквозь пространство и время. Стальная решимость одарила девушку некоторой долей предвидения. Как раз в тот момент, когда Огненное копье должно было ударить ее, Цзи Чжисюй прыгнула туда, куда нацелилась.

Глава 26. Ковер из игл и корона из снега
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Холодное равнодушие Харриса сменилось удивлением. В следующее мгновение серебристая волчица повалила его на землю и разорвала плечо.
Он выхватил кинжал и яростно вонзил в глаз волчицы. Напрягая мускулы, прокрутил лезвие, а другой рукой сжал лапу, не позволяя зверю пошевелиться.
— Ури! — прорычал он.
Молодой человек, отброшенный ударной волной, поднял голову. Кровь текла из рассеченного лба, но взгляд был полон решимости, когда он закричал:
— Магия замешательства! Вспышка!
По тому, как он произносил свои заклинания, было ясно, что он достиг гораздо более высокого ранга, чем три других мага, которые умерли ужасной смертью. Сила речи черного мага зависела от врожденных навыков, а также от творческого потенциала. Чем проще колдуется заклинание, тем выше уровень мастерства. Например, учитель Уайлда, черный маг, почти достигший высшего ранга, был способен завершить создание заклинания всего парой слов, без каких-либо предметов и жестов.
Цзи Чжисюй взвыла. Ее разум тут же рухнул в запутанный водоворот, а глаз пронзил стальной блеск.
Как ученик Уайлда, Ури закалял себя в бесчисленных битвах и был искусен в огневой поддержке.
Харрис вскинул руку, сломав переднюю лапу серебристой волчицы. Он вытащил кинжал из ее глаза и швырнул зверя на землю.
— Черт побери! — Цзи Чжисюй почувствовала, как ее мир рушится. Позвоночник девушки, казалось, вот-вот сломается, и чувство опасности охватило, словно крича: спасайся!
— Стальная решимость! — выкрикнула Цзи Чжисюй.
Эфир вокруг нее сложился в нечто, напоминающее осьминога, который протянул щупальца, чтобы закрыть ей нос и рот, вытягивая боль, успокаивая раны, пробуждая желание бороться дальше.
Цзи Чжисюй пришла в себя и сквозь кровь, заливающую уцелевший глаз, увидела стремительно приближающийся кинжал.
Волоски на ее теле встали дыбом. Волчица мгновенно разинула пасть и перехватила кинжал.
Хлюп!
Кинжал пронзил ее щеку и застрял между зубами и плотью.
Холодный глаз Цзи Чжисюй горел желанием убивать, когда она дернула головой и вырвала Харрису руку, пока ее огромное тело катилось вперед. До слуха донесся тошнотворный хруст костей.
Затем Цзи Чжисюй протянула лапы и вцепилась в Харриса с обеих сторон.
— Магия огня — Палящее солнце!
Ури наконец закончил подготовку к атаке — драка между Цзи Чжисюй и Харрисом дала достаточно времени.
Ослепительное иллюзорное солнце появилось над Цзи Чжисюй. Ее плоть и кожа начали вздуваться, ядовитый черный дым потек из тела там, куда попадали солнечные лучи. Это была ужасающая атака, и Цзи Чжисюй чувствовала, что может взорваться в любой момент. Тошнотворное зрелище. Она словно плавилась заживо.
«Опасно! Крайне опасно! Бежим!» — только это билось в голове Цзи Чжисюй, когда она еще раз совершила пространственный прыжок. В прыжке ее тело, которое больше не могло выносить напряжения, полностью трансформировалось.
Плюх! Она даже не знала, где приземлилась.
Ури тяжело дышал, из последних сил выводя руками пассы, чтобы отодвинуть Палящее солнце в сторону.
— Господин Харрис… Вы в порядке? — слабо позвал он.
А затем встал, посмотрел вперед и увидел ужасное зрелище. Харрис лежал на земле весь в крови. Оторванная рука отброшена на несколько метров. Казалось, он был на пороге смерти.
— Я в порядке, — голос мужчины неожиданно прозвучал так же спокойно, как всегда.
Тяжело покачиваясь, он сначала сел, а потом поднялся на ноги. Плоть и мышцы быстро восстановились, и из окровавленной дыры на плече выросла рука. Следом — вторая.
Харрис взглянул и оторвал лишнюю руку. Физическая мутация — обычное явление для охотника с высокой концентрацией нечистой крови. Если Харрис перестанет периодически очищать свое тело, он в мгновение ока превратится в многоногую, многорукую и многоглазую гадость.
— Похоже, этот человек с 23-й улицы еще сильнее, чем мы предполагали.
— Вы говорите о способности преодолевать пространство и время?
— Нет, — покачал головой Харрис. — Я хочу сказать, что она могла использовать Руэна, чтобы получить доступ к его разведывательной сети, точно определить наше положение и развеять твою магию замешательства. Такая сила меня очень интересует.
Две насквозь промокшие фигуры оглядывали территорию, превратившуюся в руины, — Палящее солнце Ури не щадило ничего и никого.
— К сожалению, сейчас у нас есть неотложные дела. Отправляйся на задание, Ури. Он важнее Уайлда.
— Да, — кивнул тот.
Харрис раскрыл ладонь, показывая яйцо, похожее на драгоценный камень.
— Скажи, Ури, как ты думаешь, что из него вылупится? — пробормотал Харрис, и голос его дрожал от одержимости.
— Чудовище грез.
— Нет, вовсе нет. Это будет бог. Истинный бог.

День клонился к закату. Линь Цзе закрывал свой магазин — запер дверь и окна, осмотрел все книжные полки и спрятал журнал регистрации и бухгалтерскую книгу.
Наконец, очень довольный, он взял ловец снов, подаренный Уайлдом, и направился наверх, чтобы приготовиться ко сну.
Планировка наверху сильно отличалась. Первый этаж был забит книгами, а на втором имелись все удобства для комфортного проживания. Здесь были туалет, кухонька, спальня и даже маленький уголок, специально выделенный для тренировок.
Линь Цзе редко выходил на улицу и большую часть времени проводил в магазине. Говорят, в здоровом теле — здоровый дух, поэтому ему пришлось составить для себя еженедельный график тренировок.
Он не был заядлым спортсменом, не видящим жизни без физической нагрузки, и использовал самые простые упражнения, чтобы держать себя в форме и не облениться, как его сосед.
Из-за непрекращающегося дождя и небольшой щели в потолке весь второй этаж отсырел.
Линь Цзе чертыхнулся: он в очередной раз забыл приобрести известковый осушитель, чтобы удалить из воздуха хоть немного влаги.
«Эх, ладно уж, схожу за ним, когда кончится дождь», — пообещал он себе.
Линь Цзе открыл дверь в спальню. Комната была узкой, в ней помещались только кровать, письменный стол и стул. На столе громоздились стопки бумаг — его исследовательские проекты. Эти исследования он проводил в течение двух лет, пока осваивался в Норзине.
Линь Цзе нашел гвоздь, вбил в стену, чтобы получился крюк, и повесил на него ловец снов — прямо над подушкой. Если он ляжет, кончики перьев окажутся прямо перед его глазами, щекоча веки.
Убрав все инструменты, Линь Цзе потянулся, снял одежду, выключил свет и забрался под одеяло.
Он смотрел на колышущиеся над ним перья.
— Будем надеяться, что это действительно сработает… сладких снов, — прошептал Линь Цзе. Он закрыл глаза, и мир погрузился в темноту.
«Это сон?» — Линь Цзе несколько раз моргнул, тупо оглядывая огромное белое пространство. Вокруг тихо падали мелкие снежинки.
Он поднял голову и увидел пышные зеленые ветви, покрытые снегом. Искривленный ствол дерева, напоминавший артерию, торчал из земли. Массивная крона была такой большой, что, казалось, могла закрыть солнце. У дерева росли белые ирисы — их головки качались на ветру. Под деревом сидела женщина. Она дремала, прислонившись спиной к стволу, и ветер играл ее серебристыми волосами.
Ее прекрасное лицо было нежным, словно лунный свет, льющийся с безоблачного ночного неба. Из подола легкого белого платья выглядывала пара стройных, без единого изъяна, белых ног.
Линь Цзе тут же вспомнил слова, которые слышал раньше, — вот только уже забыл, где и когда: «С моим ковром из игл и моей снежной короной я разрушу все оружие и сломаю все мечи»[2].

Глава 27. Девушка из сна
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Падающий снег. Холм, заросший ирисами. Огромное древнее дерево. Женщина с серебристыми волосами. Казалось, все, что Линь Цзе видел, заливало теплое сияние, будто он смотрел через фильтр. Это больше напоминало сказку, нежели реальность, существующую во сне.
«Это действительно прекрасный сон… Старый Уайлд не обманул», — размышлял Линь Цзе, любуясь ирисами, а потом нагнулся, сорвал один цветок и понюхал его.
Лепестки ириса были чистыми и нежными. Линь Цзе понимал, что находится во сне, однако цветок казался настоящим — и на ощупь, и по запаху.
«Осознанное сновидение?» — подумал он. Иногда Линь Цзе видел сны, в которых мог сохранять ясность ума и понимать, что спит. Такие сны называют осознанными. В этом состоянии человек может полностью контролировать свои действия, мысли и даже память. Некоторые управляют снами так, что они ничем не отличаются от реальной жизни. Это звучит невероятно, но на самом деле феномен осознанных сновидений не такой уж редкий. Можно научиться их вызывать, просто для этого потребуется некоторая практика.
Линь Цзе был не из тех, кому легко давались осознанные сновидения. Насколько он помнил, ему довелось видеть лишь несколько снов, в которых он четко осознавал, что спит.
Сегодня же он вошел в осознанный сон после того, как повесил над головой ловец снов. Линь Цзе все еще скептически относился к этому подарку, считая его просто изящной вещицей. Возможно, красивое плетение и слова старого Уайлда породили некое психологическое внушение, которое привело его в осознанный сон. Линь Цзе считал, что это самое логичное и научно обоснованное объяснение.
Конечно, он не принадлежал к людям, которым всегда нужно докапываться до сути чего-либо, и все это были лишь его мимолетные мысли. Его нельзя было назвать рациональным человеком с сухим сердцем — сухим, как страницы книг, которые он продавал. Линь Цзе — романтик, заваривающий чай в ожидании неизвестного гостя, которого приведет ливень. Он скептически относился к идее ловца снов, но был готов поверить, что этот мистический подарок старого Уайлда появился у него не просто так.
Хм… Поскольку это сон, может ли он поступать как ему заблагорассудится? Линь Цзе посмотрел на девушку, сидевшую под деревом.
Молодому человеку было весьма любопытно, почему из всего, о чем он мог грезить, ему вдруг приснилась женщина. Конечно, Линь Цзе не сказал бы, что он категорически против: любой мужчина будет в восторге от посетивший его сон красавицы. Но если рассуждать логически, персонаж из его сна не должен быть таким ярким и совершенно незнакомым — разум не способен выдумать человека без опоры на жизнь.
«В конце концов, это всего лишь сон. Во сне все возможно, верно?» — задумался Линь Цзе. Он медленно обогнул россыпь ирисов и осторожно двинулся к дереву. Ему хотелось посмотреть, как именно выглядит «девушка его мечты».
Вблизи она оказалась даже красивее, чем Линь Цзе себе представлял. Она была воплощением неземной красоты, словно статуя римской богини Венеры. Длинные серебристые волосы шелковым занавесом рассыпались по плечам. Безупречная белоснежная грудь, спрятанная под белым платьем, слегка вздымалась во сне, и даже длинные ресницы, похожие на трепещущие крылья бабочки, были белыми. На голове у девушки красовался терновый венец — такой же белый.
«Чего и следовало ожидать. Это не сон… Это картина художника», — восхищенно вздохнул Линь Цзе.
Все это время он молчал, мысленно разговаривая сам с собой, не осмеливаясь нарушить невероятно прекрасную, но хрупкую атмосферу.
Но… раз уж это сон, Линь Цзе мог позволить себе немного шалостей.
Он наклонился, отвел в сторону несколько серебристых прядей, открывая ухо девушки, и осторожно заложил за него белый цветок. Раньше он никогда не делал ничего подобного ни с одной девушкой, не говоря уже о незнакомке. Но поскольку это был сон, Линь Цзе просто делал то, что хотел. Он преподнес ей подарок, потому что был зачарован ее красотой.
Оставив цветок за нежным ушком, Линь Цзе выпрямился и вдруг понял, что на него смотрит пара серебристо-белых глаз.
Он поспешно отступил на два шага.
Шурх! Крона дерева зашелестела от внезапного порыва ветра. Ирисы пустились в пляс. Белоснежные лепестки взметнулись вверх. Дерево громко заскрипело, словно старинный орган. Казалось, весь мир снов пошел кругом.
Девушка с серебристыми волосами поднялась и недоуменно посмотрела на Линь Цзе. Тот внезапно понял, что она была куда выше ростом, чем он ожидал. Когда она полулежала, прислонившись к дереву, Линь Цзе не замечал этого, но теперь, когда девушка встала, ему пришлось поднять голову, чтобы разглядеть ее лицо.
Это означало, что «девушка из сна» была по меньшей мере двухметрового роста…
«Как и ожидалось, во сне возможно все», — подумал Линь Цзе, чувствуя, что земля уходит из-под ног.
— Кто ты? — спросила девушка, пристально глядя на него. Ее нежный голос звенел, как царившая раньше тишина.
Линь Цзе на мгновение застыл. Он не ожидал такого вопроса от нее. Напротив, он сам собирался задать его и посмотреть, какой интересный ответ даст девушка, созданная подсознанием. Он совершенно не предполагал, что она украдет его вопрос и сделает первый шаг.
Линь Цзе на мгновение задумался и улыбнулся:
— Кто-то сейчас спит.
Девушка из сна подняла руку, легонько коснулась ириса за ухом и ответила:
— Естественно, это ты видишь сон.
«Она действительно знает, что находится во сне?» — Линь Цзе это сразу заинтересовало. У него могло быть осознанное сновидение, и человек в его сне осознавал, что находится во сне. Знает ли она, что в действительности ее не существует?
Девушка из сна была всего лишь плодом подсознания самого Линь Цзе.
— По крайней мере, я могу утвердительно ответить на этот вопрос, так что теперь моя очередь спросить, — Линь Цзе умело использовал слова девушки для своеобразного обмена. Прокашлявшись, он продолжил: — Кто ты? И да… Ты не можешь сказать, что ты человек из моего сна.
Возможно, поскольку это был сон, Линь Цзе чувствовал, что разговаривает с ней не так, как со своими гостями.
Девушка улыбнулась, приподнимая белую юбку и склоняясь в простом реверансе:
— Сильвер. Так меня называют.
— Это твое имя? — уточнил Линь Цзе.
— По крайней мере, я могу утвердительно ответить на этот вопрос, так что теперь моя очередь спросить, — повторила она его слова.
Линь Цзе слегка поперхнулся и кивнул, явно озадаченный тем, что девушка знала, как застать его врасплох.
Сильвер потупилась и удрученно добавила:
— Это было так давно, что я уже забыла, что такое время. Здесь очень красиво, но тишина режет слух. Не мог бы ты сказать, почему я так себя чувствую?
«Разве это не одиночество?» — подумал Линь Цзе.
Может ли он и во сне стать тем, кто помогает найти ответы на вопросы и снимает боль куриным супом для души?

Глава 28. Философ
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Услышав грустный голос Сильвер и увидев ее умоляющие серебристые глаза, «учитель жизни» Линь Цзе не мог не задаться вопросом, как ей помочь.
Спокойная и умиротворяющего атмосфера этого места казалась сказочной. Его собеседницей была прекрасная девушка, самая красивая из всех, что ему когда-либо встречались, и он мог заняться своим самым любимым в мире делом — налить ей куриный суп для души.
«Эта мечта за гранью прекрасного!» — восторженно подумал Линь Цзе.
Если его предыдущая мечта об обладании всеми книгами в мире уже осуществилась, то раздача куриного супа, чтобы ободрить других и помочь им найти выход из разочарований и трудных ситуаций, была еще одним любимым занятием. В сердце Линь Цзе рождалось смутное теплое самодовольство всякий раз, когда беспокойство на лицах гостей его книжного магазина сменялось умиротворением, а в их глазах загорался огонек надежды.
По мнению Линь Цзе, в мире не существовало такого понятия, как чистая и бескорыстная доброта. Большую часть времени он помогал другим, не прося ничего взамен, но на самом деле чувствовал удовлетворение, наблюдая за реакцией людей. Помогая им, Линь Цзе становился счастливым. Иной раз ему было так жаль, что у него всего несколько постоянных гостей, которые редко появлялись в книжном магазине. Он решал не так уж много проблем, отчего упускал много радости в жизни.
Просьба о помощи во сне сразу же вызвала у Линь Цзе желание налить миску куриного супа — и еще одну, если попросят добавки.
Он на мгновение задумался. Поскольку это сон, ему не нужно быть таким осторожным и соблюдать границы. Именно поэтому он протянул девушке руку и предложил:
— Как насчет того, чтобы сесть и поболтать?
«Рукопожатие — самый простой способ выразить дружелюбие, идеально подходящий для данной ситуации», — подумал Линь Цзе.
Сильвер слегка озадаченно посмотрела на руку Линь Цзе и задумалась. Наконец она подняла свою руку и осторожно вложила в его ладонь.
Мягкая, но обжигающе ледяная. Именно так подумал Линь Цзе. Он слегка сжал руку девушки и опустился на траву, похлопав ладонью по земле и приглашая ее опуститься рядом.
Линь Цзе сел, небрежно скрестив ноги, и решил сначала побольше узнать об этой девушке из сна, прежде чем подать ей куриный суп. Для каждого человека должен быть свой рецепт.
— Ты всегда была одна в этом сне? — спросил он.
Сильвер наклонила голову — ее длинные волосы упали, закрывая половину лица.
— Никто никогда не входил сюда раньше, и никто не мог войти. Ты первый.
«Ага… Понятно… Проблема Рапунцель. Возможно, некоторые обстоятельства не позволяют ей вступать в контакт с другими, и ей суждено провести всю жизнь в одиночестве, сидя под деревом и смотря на цветы. Очень похоже на сказку»», — подумал Линь Цзе. Он чувствовал, что проблемы такого рода решить легче всего. По сравнению с теми, кто чувствовал себя одинокими в шумных и оживленных местах, проблема девушки показалась совсем обычной… И даже скучной.
От этого чувства можно легко избавиться, если найти занятие по душе. Конечно, самым эффективным способом было покинуть это место, завести друзей и наполнить свою жизнь новыми красками.
И тут Линь Цзе вспомнил, что все это плод его воображения и он сам придумал девушку такой. Эта мысль заставила его поежиться.
— Это одиночество. Именно одиночество заставляет тебя чувствовать себя так, — мягко сказал он. — Ты всегда была одна и никогда не понимала, что ты одинока. Ты даже перестала ощущать ход времени, потому что раз за разом повторяешь одни и те же действия. Ничто в твоей жизни не меняется. Все, что ты можешь сделать, — это обдумывать свое положение, и чем больше ты размышляешь, тем более одинока становишься… и от этого тебе еще больнее. Многие другие люди так и жили, и живут, и будут жить — например, философы или поэты. Гении мыслят далеко и глубоко, но не способны понять и разгадать загадки жизни, которые у них прямо под носом. В результате они решают уйти из жизни. Высказывание о том, что неведение — это блаженство, можно назвать довольно верным.
— Мысли — это корень боли. Чем больше я думаю, тем мне больнее и тем я дальше от этого мира, — задумчиво пробормотала Сильвер.
Линь Цзе неопределенно хмыкнул.
«Похоже, в ее характере есть что-то от тех самых философов. Судя по тому, что она говорит, скорее всего, она белая ворона, отвергнутая всеми и заточившая себя здесь», — подумал Линь Цзе и внезапно принял решение. Ну и что с того, что она была девушкой из его сна? Все становится неважным, когда речь заходит о дружбе. Кроме того, ему льстило, что только он пробрался в этот сон. Единственный — во всех смыслах — друг… Звучит красиво. Линь Цзе посмотрел на Сильвер и искренне сказал:
— Я думаю, что, возможно, смогу понять тебя.
— Я знаю, — ответила Сильвер с легкой улыбкой. — То, что ты появился в этом сне, означает, что ты уже понял меня. Мы с тобой очень похожи… или, может быть, твои помыслы даже выше моих.
«Разве так философы хвалят других? Надо что-то с этим делать», — подумал Линь Цзе. Он заподозрил, что ее слова — просто лесть, однако прокашлялся и сказал:
— Если ты так говоришь, это означает, что ты признала меня… Теперь у меня к тебе будет самонадеянная… нет, очень серьезная просьба, на которую ты дашь свое согласие — по крайней мере, я надеюсь на это.
Когда сталкиваешься с кем-то, кто переживает долгое одиночество, лучше всего позволить ему взять инициативу в свои руки. В противном случае есть риск напороться на отказ. Линь Цзе должен был повернуть диалог в такое русло, чтобы ей было трудно отказаться.
Он натянул на лицо самую теплую улыбку из всех возможных:
— Ты будешь моим другом?
— Д-др-другом? — заикаясь, переспросила она.
Линь Цзе кивнул.
— Да, другом. Причина, по которой ты чувствуешь себя одинокой, на самом деле заключается в том, что тебе скучно. Разве тебе не надоело это место, каким бы прекрасным оно ни было? Все время смотреть на одно и то же рано или поздно надоедает.
Усмехнувшись, Линь Цзе продолжил:
— Ты уже пыталась завести друга? Это так чудесно — иметь кого-то, с кем можно поболтать и поделиться какими-то повседневными мелочами. Проводить время с другом гораздо лучше, чем оставаться в полном одиночестве.
Линь Цзе пришла в голову мысль посоветовать ей книгу. Да, самая большая любовь его жизни — рекомендовать книги. Однако… они были на природе, но никак не в книжном магазине, и у Линь Цзе не было под рукой никаких книг… Именно поэтому все, что ему оставалось, — это налить девушке куриный суп для души. Хотя…
«Раз уж это сон, я могу попробовать сделать что-то, что невозможно в обычной жизни. Например, создать из ничего какую-нибудь книгу», — подумал он. Ему нужно было только представить книгу во всех деталях и…
Что-то с глухим звуком упало рядом.
Линь Цзе почувствовал, как нечто тяжелое задело его бедро. Он опустил глаза и увидел книгу сказок братьев Гримм в переплете.
Линь Цзе слишком хорошо знал ее. В детстве, когда он изучал китайский, перевод сказок братьев Гримм был одним из его учебных материалов. История Рапунцель тоже была из этой книги.
— Возьми эту книгу… как подарок в честь первой встречи с другом, — сказал Линь Цзе, протягивая девушке издание.
Сильвер взяла собрание сказок, нежно погладив обложку.
— Прошло так много времени с тех пор, как кто-то делал мне подарки и был готов общаться со мной… У меня здесь нет ничего, кроме дерева и его плодов, а также цветов и их нектара. Если хочешь, можешь выбрать что-нибудь в качестве моего ответного подарка.

Глава 29. Цветы ириса
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Линь Цзе поднял глаза и заметил, что в зеленой кроне мерцают золотые огоньки. Эти плоды были так хорошо скрыты в гуще ветвей и листьев, что Линь Цзе никак не мог заметить их раньше. Его внимание отвлекли цветы ириса и падающий снег.
Сильвер предложила на выбор четыре варианта: дерево, фрукты, цветы и нектар.
Линь Цзе задумался, какой подарок хотел бы получить, и для начала исключил дерево. Он не мог унести его с собой, в настоящий мир, да и в целом дерево ему ни к чему.
По той же причине он отказался от цветов. Цветы красиво смотрятся в вазе, но, кроме этого, вроде бы не имеют никакого другого применения. Недавно Линь Цзе сорвал цветок и заправил его за ухо Сильвер. Было бы странно подарить ей цветок и получить в подарок его же. Таким образом, ему остается выбирать между фруктами и нектаром.
Линь Цзе задумался на мгновение и посмотрел на мерцающие золотые плоды в кроне дерева.
— Их можно просто есть?
Нектар его не заинтересовал, так почему бы не узнать, какой на вкус плод, растущий во сне? Это уникальный эксперимент.
— Конечно, — с улыбкой ответила Сильвер.
Золотой плод, похожий на яблоко, упал сам, едва Сильвер заговорила. Линь Цзе протянул руку и легко поймал его.
Он вертел подарок в руках, внимательно рассматривая, и ему казалось, что это самое идеальное яблоко, которое он видел, — безупречное, будто его нарисовали.
«Вот оно — то, что может появиться только во сне», — решил довольный Линь Цзе и вонзил зубы в плод.
Хрусть-хрусть! Он проглотил яблоко за несколько укусов. Плод из сна был сладким, сочным и ничем не отличался от обычного яблока, за исключением того, что у него не было сердцевины.
Судя по всему, вкусы во сне происходят из жизненного опыта. Зря Линь Цзе надеялся попробовать что-то интересное… Не может человек выдумать то, с чем никогда не сталкивался. В этот момент он внезапно понял, что его разум слегка затуманился, и почувствовал, что вот-вот проснется.
«Так быстро…»
Линь Цзе думал, что время здесь идет не так, как в обычном мире. Иногда молодому человеку казалось, что он прожил во сне целую жизнь, а потом понимал, что задремал всего на пять минут. Бывало и такое, что сон пролетал мгновенно, а в действительности проходила целая ночь.
Линь Цзе чувствовал себя очень виноватым: он не хотел так быстро покидать нового друга, но не мог управлять своим пробуждением.
— Я должен идти, — сказал Линь Цзе, встал и протянул ладонь Сильвер.
Та улыбнулась, взяв его за руку, и тоже поднялась, а потом легко обняла Линь Цзе. Ее нежный, чарующий голос прозвучал рядом с его ухом:
— Я надеюсь, что мы сможем встретиться во сне, когда наступит следующая ночь.

Ури был черным магом разрушительного ранга и учеником Безликого человека в мундире из черной чешуи. Все сообщество черных магов знало, что у Уайлда когда-то было два ученика. Почему «было»? Дело в том, что один из них уже умер, а другой решил предать Уайлда. Умершего звали Чарльз, а того, кто остался жив, — Ури.
На данный момент «посланник пламени» Ури был партнером Харриса и основным членом Багряного культа — организации черных магов.
— Возможно, Харрис сделал неправильный выбор, но это было неизбежно, — задумчиво протянул Ури, закуривая сигарету, но не затягиваясь. Парень по-прежнему скрывался от дождя под зонтиком и мог бы сойти за английского аристократа, вот только костюм на нем был грязным и рваным.
Ури выглядел очень молодо и походил на двадцатилетнего юношу. У него были льняные волосы, острое худощавое лицо, сплошь усыпанное веснушками, и черная татуировка. Одну руку до самой ладони стягивал тугой бинт — последствие битвы с Цзи Чжисюй.
Будучи охотником, Харрис обладал силой нечистой крови, которая давала быструю регенерацию. Он мог не моргнув глазом отрастить руку. А вот черный маг вроде Ури по своей сути ничем не отличался от обычного человека. Его тело не было приспособлено к жестоким атакам и не умело регенерировать. Если полагаться только на заклинания, полученная рана будет долго заживать. Лучший способ справиться с ней — обратиться за помощью в Церковь Купола. Но это невозможно: последние три года Церковь Купола в Норзине отказывалась лечить черных магов.
Дело было не в том, кто на чьей стороне. Церковь Купола занималась исключительно лечением и не отвечала за обучение людей. Просто черные маги, особенно не самые сильные, были, как правило, разорены.
— Цзи Чжисюй и учи… Уайлд, кажется, как-то связаны с владельцем книжного магазина на 23-й улице. Словно кто-то взял карандаш и соединил линии их судеб, — пробормотал Ури.
Он хорошо знал, сколько ран получил Уайлд. Он хорошо знал характер своего учителя: тот был слишком горд, чтобы появиться на людях после перенесенных ранений. Но кто мог знать, что Уайлд выйдет из тени и, судя по всему, станет еще сильнее?
— Будем надеяться, что это ошибка в работе разведки, — кивнул сам себе Ури. Он посмотрел на стоявшего рядом с ним черного мага средних лет по имени Йохан.
— Помнишь, какая у нас миссия?
— Да, — черный маг кивнул. — Расследовать ситуацию с книжным магазином и его владельцем. Выяснить уровень этого человека, понять, как он выглядит, узнать расположение книжного магазина.
— Тогда иди и не возвращайся без результата, — приказал Ури.
В мгновение ока тело Йохана превратилось в тень, растворившуюся в темноте. Так выглядела техника теневой трансформации.
Йохан лучше всех владел ею — это был идеальный метод для скрытной разведки, а сумерки — прекрасный камуфляж. Йохан промчался через пересекающиеся тени высоких зданий и моментально добрался до книжного магазина на 23-й улице, дом четыреста двенадцать.
Он притормозил и тщательно осмотрел все вокруг. Маг был осторожен, но в то же время настроен немного скептически. В этом месте не ощущалось никаких следов эфира. Если основываться на чистом восприятии, можно прийти к выводу, что это самый обычный книжный магазин, каких много. Однако начальство считает эту миссию очень важной, поэтому, возможно, придется попотеть.
Йохан вошел в книжный и осмотрел первый этаж, но не обнаружил ничего необычного. Все, что он увидел, — это ряды аккуратно расставленных книг на полках. Ничто не цепляло взгляд, и он направился на второй этаж.
Планировка второго этажа была типовой, как в квартирах мирных жителей. Йохан быстро проверил все места, в которых ему следовало побывать, и наконец направился в спальню владельца — может быть, там он хранит свои секреты?
Это была единственная комната, где хоть как-то ощущалась жизнь. И все равно ни следа эфира вокруг. Владелец книжного магазина — самый обычный человек — наверняка крепко спал в комнате. Здесь было нечего исследовать.
«Возможно, я смогу избавиться от него и доложить начальству, что повода для беспокойства больше нет», — думал Йохан, подкрадываясь к двери спальни.
Он не смог удержаться от злорадной усмешки, предвкушая успех операции, когда вернулся к своей первоначальной форме и протянул ладонь к дверной ручке. Йохан заглянул в щель приоткрывшейся двери и тут же оцепенел.
Внутри спальня была покрыта пульсирующими венами и окровавленной плотью, простиравшейся от изголовья кровати по стенам и полу. И… плоть эта была усыпана белыми цветами. Молодой человек лежал на кровати, и в его руках тускло мерцал цветок ириса, освещая безмятежно улыбающееся лицо, — владелец магазина, кажется, видел самый сладкий сон.
Йохан даже не успел опомниться, как пульсирующие вены вздрогнули и бросились к нему.

Глава 30. Беги
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Прошло лишь мгновение между тем, как Йохан заглянул в приоткрытую дверь и как пульсирующие вены атаковали его. Образ чистых белых цветов, прорастающих в плоти и крови, клеймом впечатался в его разум. От такого контраста у черного мага по коже побежали мурашки, а волосы встали дыбом. Однако Йохан не успел вовремя среагировать и хотя бы попытаться убежать. В следующую секунду в глазах у него потемнело, и все тело пронзила адская боль. Миг, показавшийся вечностью, заставил пережить все оттенки абсолютного отчаяния.
Он чувствовал, как похожие на щупальца вены скользят вверх по его телу и врываются в уши, глаза, рот и ноздри. Вены пробили его кожу, внутренние органы и, наконец, мозг. Йохан чувствовал себя раздутым мешком из плоти и костей, внутри которого все пульсировало, сжималось, взрывалось. А когда все успокоилось, он перестал быть самим собой — в сущности, его больше нельзя было назвать живым человеком.
Черный маг средних лет, стоявший в дверях, на мгновение перестал дышать и уронил голову. Его ладонь все еще лежала на дверной ручке, когда извивающиеся кровавые вены, пробравшиеся в каждую клеточку его тела, исчезли, словно их и не было.
Скрип.
Йохан отступил на шаг и прикрыл дверь.
Спускаясь по лестнице, он бормотал себе под нос:
— Я… я… я должен… я должен…
Черный маг утратил способность связно говорить и как заведенный повторял одну и ту же фразу. С каждой ступенькой вниз речь Йохана становилась осознаннее, и слова, которые он произносил, звучали яснее.
— Я должен устранить… всех тварей, которые угрожают богу… Мой бог, здесь и сейчас… твой слуга… клянется в верности тебе.
Ури ждал в темном переулке. Докурив сигарету, он бросил окурок на землю и затоптал его, а потом вытащил карманные часы. Несколько капель дождя упали на циферблат. Ури нахмурился и большим пальцем вытер стекло насухо.
Прошло уже полчаса.
Переулок, в котором они расстались с Йоханом, находился менее чем в двух километрах от 23-й улицы, и, учитывая скорость мага при трансформации в тень, он должен был добраться до книжного магазина за пять минут.
Время тянулось, словно вязкий кисель. Никогда раньше Йохан так не задерживался в разведывательных рейдах.
— Похоже, это совсем не обычный книжный магазин… — тяжело вздохнул Ури. Если так, то его решение быть осторожным и не соваться туда лично оказалось правильным.
Однако он до сих пор не ощущал никаких изменений в эфире, идущих со стороны 23-й улицы. Судя по всему, там царили тишина и покой и ни о какой драке речь не шла.
Скорее всего, Йохан успешно проник внутрь, но столкнулся с некими защитными мерами и не смог ничего добиться. В этом не было ничего плохого — это означало лишь, что владелец книжного магазина слишком напуган и усилил защиту. Тогда Ури лично нанесет ему визит. Все, что ему оставалось делать, — это дождаться возвращения Йохана и предпринять следующий шаг.
Ури был уверен, что в случае опасности Йохан сумеет ускользнуть и скрыться. В конце концов, он был метисом — помесью человека и Чудовища грез. Такие существа очень редки и очень сильны. В его венах текла кровь Чудовища грез, и поэтому Йохан мог легко превратиться в тень, смешаться с мраком ночи и скрыть свое присутствие. Это для него так же легко, как дышать.
Кап-кап… Кап-кап… Дождь усилился и тут же смыл потухший окурок в канализацию.
Ури убрал в карман часы и уже собирался закурить снова, как вдруг замер. Кажется, целую вечность он не мог пошевелиться. Он пристально всматривался в темноту — ему показалось, что он увидел тень, пробежавшую по угольно-черному переулку.
— Твою ж. — Ури вскинул руку с незажженной сигаретой. — Магия огня — Пламенная молния!
Бум!
Яркое пламя, похожее на полоску молнии, вырвалось из несчастной сигареты, словно из волшебной палочки, и мгновенно осветило переулок. Свет и огонь — лучшие способы уничтожить тьму и тень. Ури чувствовал, что ситуация складывается не в его пользу. На улице шел дождь, снижающий эффективность магии огня, и проводником его магии была всего лишь несчастная сигарета, которая уже пропиталась влагой. А значит, Пламенная молния продержится всего несколько секунд и не причинит большого вреда тому, кому предназначалась.
Ури немедленно начал отступать, одновременно вытаскивая из внутреннего кармана красный драгоценный камень размером с монету. Теперь он был почти уверен, что нападавший — Йохан, который предал его. Ури не знал, что стало причиной предательства, и это его совершенно не волновало. Он думал лишь об одном — как убить Йохана?
— Магия огня — Выжигающая земля! — прорычал Ури, и в глазах загорелась ненависть.
Тень, с которой он сражался, оказалась быстрее.
За долю секунды до того, как Ури понял, что что-то не так, тень вернулась в свою первоначальную человеческую форму и стремительным движением бросила в сторону Ури ряд острых штырей.
— Чтоб тебя!
Штыри вонзились в его тело. Инерция отбросила Ури и пригвоздила к стене переулка. Боль, пронзившая каждую клеточку, заставила взвыть. Из штырей, изрешетивших его тело, выдвигались острые шипы, разрывающие раны. Ури стонал от боли.
В то же самое время свирепое пламя пронеслось по переулку, выжигая все на своем пути.
Пламенная молния ударила в Йохана, и тот за пару секунд сгорел дотла. Огонь превратил его из тени в человека, а потом — в обуглившийся труп.
Короткий бой закончился.
Ури пришлось применить магию, чтобы извлечь из тела металлические штыри. Сжав зубы, он расплавил их до состояния жидкого металла.
Задыхаясь, он пошатнулся вперед, зажимая раны, и ухмыльнулся.
— Неужели ты думал, что я не буду начеку? Я лучше тебя знаю, что такое предательство. Как глупо и наивно!
Обугленное тело ничего не ответило. Так умер черный маг — достаточно сильный и достаточно глупый, чтобы решиться на предательство.
Ури поднял руку, готовясь произнести последнее заклинание, чтобы завершить эту битву. Он заставил труп Йохана взорваться и подняться пепельным смерчем. Наступила тишина. Хлопья пепла медленно падали на землю… когда бесчисленные кровоточащие вены пустили корни по стенам переулка.
— Какого черта?!
К тому времени, как Ури понял, что дело дрянь, весь переулок уже был захвачен извивающимися венами.
Ури немедленно выпустил заклинание, но эта ужасающая и стремительно растущая кровавая масса уже начала собираться вокруг него, намереваясь поглотить. Ури беспомощно завертел головой, оглядываясь по сторонам, и на его лице наконец появился страх:
— Ты не Йохан! Кто ты?.. — взревел он.
Из массы вен, плоти и крови, которая вздымалась, будто дышала, донесся пронзительный голос Йохана:
— О, мой бог!.. Твой слуга… устранил помеху…
«Бог?» Разум Ури ухватился за это слово. Он очень хорошо знал Йохана: тот никогда не был верующим.
«С чего бы он вдруг ударился в религию после того, как отправился на разведку? Как заклятый атеист за полчаса превратился в фанатика? Может быть только одно объяснение. Владелец книжного магазина! Это его предупреждение!» — такими были последние мысли Ури, прежде чем колышущаяся кровавая масса поглотила его.

Тук-тук — в дверь за спиной Харриса постучали.
— Входи. В чем дело?
— Господин Ури… он мертв, — дрожащим голосом сообщил подчиненный.
Харрис ошеломленно замер.
— Как это произошло?
— Господин Ури, исполняя ваше распоряжение, послал кого-то проверить книжный магазин на 23-й улице. Однако тот человек вернулся с неизвестной силой. Он предал господина Ури и убил его. Вот отчет, к которому прикреплены фотографии места происшествия. В нем описаны выявленные следы магии, что позволяет восстановить картину. Есть еще кое-что… Последнее сообщение. Оно было написано кровью на земле. Именно на это господин Ури потратил свои последние минуты.
— И что же это?
— Он написал… «Беги».

Глава 31. Восемь лишних зубов
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Харрис взял папку у своего подчиненного.
Самым первым документом был отчет-реконструкция цепи событий, сделанный черными магами из Багряного культа. Длинный и подробный анализ занял целый лист. Информация включала время высвобождения магии, степень изменений в эфире, состояние ума умершего, масштаб повреждений на месте происшествия и многие другие детали. Все, что имело существенное значение, было скрупулезно собрано.
К счастью, черные маги не чета кучке тупиц из Союза правды и выделили самые важные моменты.
Такие подробные отчеты составляют только маги. В расследованиях все используют привычные методы — например, охотники, как правило, полагались на себя и свои чувства. Они обладали превосходным зрением и ощущением эфира и потому замечали пятна крови или изменения в атмосфере, которые обычные люди пропустили бы.
Однако они могли увидеть и другой аспект мира, скрытый от людских глаз, и в конце концов сойти с ума от ужаса.
Конечно, это был всего лишь миф. Старые охотники, которые действительно могли сойти с ума и в конце концов умереть, давно утратили бы и способность осмысленно говорить, поэтому не смогли бы связно описать увиденное — их глотки исторгали бы только рычание.
Временное сотрудничество между Белыми волками и Багряным культом было действительно взаимовыгодным. В сражениях они дополняли друг друга. Черные маги были слабы в ближнем бою, а охотники бессильны на расстоянии. В нынешней ситуации обе стороны нуждались в союзниках. Их держала одна и та же цель — иначе высокие и могущественные маги никогда не стали бы работать вместе с охотниками.
Харрис пробежал глазами все документы и, прищурившись, открыл последнюю страницу. Завершала досье фотография с места преступления. Весь переулок был покрыт плотью и кровью. Вены и куски мяса на земле и стенах. Он почувствовал, как к горлу подкатывает тошнота, — это была всего лишь фотография, но он мог поклясться, что слышит склизкий, хлюпающий звук, с которым извиваются вены.
От трупа Ури ничего не осталось — только клочья одежды доказывали, что он там был. Его тело превратилось в кровавую массу, больше напоминавшую гнездо. Окровавленные вены, покрывавшие тело, усугубили и без того отвратительный вид трупа. Чистый белый цветок ириса рос из отверстия, которое, судя по всему, прежде было ртом. Зеленые корни цветка глубоко врезались в плоть и окрасились в темно-красный. Невозможно было определить, воткнул ли цветок в рот Ури случайный прохожий или он сам вырос из багровой массы.
Однако, согласно отчету, цветок и то, что во превратилось тело Ури, высохли вскоре после того, как была сделана фотография, — словно ирис был каким-то паразитическим организмом, который поглотил Йохана и Ури, используя их в качестве питания. Источник иссяк, и паразит умер.
Странная поза трупа в переулке и длинные красные следы за ним говорили о страданиях, которые Ури испытал перед смертью. В последние мгновения жизни он приложил все усилия, чтобы оставить отчаянное послание, написанное кровью.
«Беги».
Харрис положил папку на стол и резко выдохнул.
— Значит, когда Йохан вернулся из книжного магазина, его сознание уже было захвачено чем-то неизвестным… Правильно ли я понимаю, что черные маги никак не могут определить, что именно свело его с ума?
— Да, — прошептал подчиненный, опустив голову.
— Какие у них мысли по этому поводу?
— Разложившаяся плоть и цветок ириса будут переданы в штаб-квартиру Багряного культа для изучения Морфеей. Черные маги рекомендовали нам пока отказаться от разведки вокруг книжного магазина и сосредоточить все наши усилия на инкубации Магического зеркального яйца.
— Морфея? Это маг разрушительного ранга из Багряного культа, которая все это время держалась в тени? — Харрис с трудом сохранял спокойствие. — Скажи им, что Белые волки готовы сотрудничать по всем вопросам.
— Да, — подчиненный почтительно поклонился и вышел.
«Значит, продавец книг нас о чем-то предупреждает?» — размышлял Харрис.
Он посмотрел в окно. Там виднелась часть большого здания, в центре которого располагался массивный инкубатор с Магическим зеркальным яйцом.
Значит, нужно сосредоточить все усилия на инкубации Магического зеркального яйца? Харрис не забыл, что Цзи Чжисюй внезапно перешла ему дорогу и знатно потрепала его людей и его самого. А все потому, что ей помог продавец книг. У Харриса были все основания полагать, что владелец книжного магазина и есть тот самый человек, который сейчас поддерживает Цзи Чжисюй. Нет никакой гарантии, что сбежавшая Цзи Чжисюй не получит от него еще большей помощи.
«Я не могу допустить, чтобы она победила», — подумал Харрис.

Линь Цзе открыл глаза и невольно расплылся в мечтательной улыбке, вспомнив приятный сон, приснившийся ему, когда он смотрел на мягкие перья, которые покачивались над ним и ласкали его веки.
— Я просто обязан поблагодарить старого Уайлда, когда увижу его в следующий раз. Ловец снов действительно ловит самые сладкие сны.
Линь Цзе сел, сделал несколько глубоких вдохов и потянулся. Он прекрасно выспался и ощущал спокойствие и прилив сил.
Дождь на улице лил как из ведра, и из-за хмурой погоды трудно было определить время: утро, день, вечер и ночь сливались воедино. Линь Цзе взглянул на будильник, стоявший у кровати.
Стрелки показывали шесть часов.
Он проснулся на целых полчаса раньше, чем обычно, и чувствовал себя бодрым — значит, действительно хорошо отдохнул и выспался.
— «Мы сможем встретиться во сне, когда наступит следующая ночь…» Надеюсь, ее слова действительно сбудутся, — пробормотал Линь Цзе, вставая с кровати, переодеваясь и направляясь в ванную.
Даже такой романтик, как Линь Цзе, прекрасно понимал, что вероятность повторения сна ничтожна. Он чувствовал, что сегодняшнее сновидение было случайностью, как и все остальные в его жизни, и мог надеяться только на то, что ловец снов поймает для него еще одну прекрасную грезу.
Стоя перед раковиной, Линь Цзе взял зубную щетку и начал приводить себя в порядок. Опрятный внешний вид — жест вежливости по отношению к гостям магазина, и молодой человек не мог им пренебрегать.
— Бульк-бульк…
Линь Цзе набрал полный рот воды, прополоскал, сплюнул и затем еще дважды прополоскал. Он умылся, промокнул лицо полотенцем и улыбнулся зеркалу, по привычке проверяя, насколько белы его зубы.
Внезапно Линь Цзе удивленно застыл.
— Почему мне кажется, что… что-то изменилось?
Линь Цзе подозрительно посмотрел в зеркало, открыл рот шире и пальцем коснулся двух рядов зубов.
Он приблизил лицо к отражению и увидел, что у него выросло восемь новых зубов с каждого края челюсти. Его коренные зубы, казалось, уменьшились, и несколько новых обитателей тут же прижились во рту. Линь Цзе даже не заметил бы этого, если бы не присмотрелся повнимательнее.
— Так… Я знаю, что полиодонтия[3] в принципе бывает, но вряд ли у меня так быстро выросли бы новые зубы, — нахмурился Линь Цзе. Поразмыслив, он заподозрил, что это сотворила Блэки.
Блэки — такое имя он дал тайной руке, стоящей за его переселением. Он называл ее рукой, но в действительности Блэки больше напоминала тень, иногда приобретающую очертания силуэта.
Чем больше Линь Цзе думал об этом, тем незначительнее казалось появление нескольких лишних зубов.
— Ха-ха! Зачем об этом волноваться? Кто знает, что творится у него или у нее в голове. Может быть, вырастить у меня во рту новые зубы — это такой способ выразить симпатию? — рассмеялся он.
Линь Цзе пару раз проверил свой прикус и понял, что новые зубы ни на что не влияют. Ну и славно, крепкие зубы, не болят, можно еще тщательнее пережевывать еду.
Линь Цзе привел себя в порядок и спустился, чтобы открыть двери книжного магазина.
— Интересно, будут ли сегодня новые гости?

Глава 32. Поборемся?
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Линь Цзе привычно отодвинул засов и открыл миру дверь в свой книжный. Дождь за окном не прекращался — кажется, какой-то шутник наверху забыл закрыть кран. Уровень затопления на дорогах сегодня, похоже, немного понизился. Телевизор утверждал, что подземная канализация отлично справляется с потоками воды.
Внезапно на обычно пустой улице появились несколько грузовиков. Лучи фар пробивались сквозь завесу дождя и ненадолго выхватывали из серой мглы фрагменты улицы. Время от времени любопытные лица выглядывали из магазинов и жилых домов по обе стороны улицы, а потом двери и окна снова закрывались наглухо, чтобы не позволить дождю ворваться в комнаты.
Машины исчезли так же быстро, как появились, и снова воцарилась тишина, нарушаемая лишь шумом дождя.
— Может, где-то произошел несчастный случай? — удивился Линь Цзе, наблюдая за проезжающими грузовиками. Если вдуматься, то при таком сильном дожде ничего удивительного в несчастных случаях не было: наоборот, странно, если бы никто не пострадал.
Среди этих машин Линь Цзе смог разглядеть бульдозеры и экскаваторы — технику, которую использовали для строительства.
Линь Цзе хотел подслушать у соседа утренние новости, чтобы узнать, что случилось. Он спустился на первый этаж и в ожидании уселся за стойку. Вот только… прошло уже немало времени, а телевизор все молчал.
— Хм? — удивленно вскинул брови Линь Цзе.
Он нашел это весьма странным: звук телевизора из соседнего магазина стал неотъемлемой частью каждого его дня. Когда случались необычные события, сосед обязательно включал телевизор на полную громкость и находил канал, где крутили репортажи на тему, которая интересовала всех и каждого.
Однако сегодня он этого не сделал — судя по всему, телевизор был выключен.
«Как странно. Может, он уехал в командировку? Или… внезапно заболел?» — Линь Цзе не мог найти себе места от волнения.
Сосед был хоть и ленивым, но самым простым человеком. Линь Цзе ни в коем случае не держал на него зла. Он так привык подслушивать новости, что теперь, когда их не было, почувствовал, как в сердце зарождается тревога. Именно поэтому он медленно подошел к стене — общей между их магазинами — и крикнул:
— Извините…
Не успел он договорить, как с той стороны раздался испуганный крик:
— А-а-а!
Слегка озадаченный, Линь Цзе спросил:
— Что-то случилось?
На мгновение воцарилась тишина, а потом дрожащий голос ответил:
— Ничего страшного… Все в порядке.
Хозяин соседнего магазина несколько раз сглотнул, что-то бессвязно бормоча, и в свою очередь спросил:
— Что вам надо?
— Я просто хотел узнать, почему у вас не включен телевизор. Возникли какие-то проблемы?
«О боже! Он понял, что что-то не так! В кино все, кто раскрывает свои намерения, убивают главного героя самым жестоким образом!» — испуганно подумал сосед и поспешил к телевизору.
— Сейчас включу, сейчас включу! Мне так жаль! Я сейчас же включу его!
Телевизор в соседнем магазине включился и начал пересказывать текущие новости о несчастном случае с обрушением нескольких зданий.
«Ах, так это обрушение. Что ж, вполне вероятно, что некоторые плохие постройки могут рухнуть в такую погоду. О, не обошлось без жертв… Похоже, все довольно серьезно», — расстроенно вздохнул Линь Цзе.
— Хорошо, спасибо, — поблагодарил он соседа за стеной, но вдруг почувствовал что-то странное.
«Мой сосед никогда не был настолько вежливым со мной. Сейчас его голос звучит так, словно его что-то испугало», — догадался Линь Цзе.
Он не мог перестать думать об этом и потому крикнул:
— Колин, вы уверены, что у вас все в порядке? Не забывайте заботиться о себе и как следует отдыхать! Здоровое тело — залог хорошей жизни!
На лбу Колина выступили капельки пота.
«Почему он задает мне такой вопрос? Только не говорите, что он пришел ночью и что-то сделал со мной. Теперь он предупреждает меня, чтобы я был осторожен, иначе не смогу жить хорошо…» — роились мысли в голове Колина. Он посмотрел на телевизор, потом на телефон, который держал в руке, — на нем было набрано сообщение, которое мужчина долго не решался отправить. Все его тело словно окаменело.
Из соседнего дома вновь раздался голос Линь Цзе:
— Господин Аккерман?
Колин вздрогнул, поспешно вытер выступивший на лбу пот и тут же отправил сообщение, нажав кнопку. Получатель: «Церковь Купола, отец Винсент».
Колин побледнел, душа его от испуга ушла в пятки. Приложив все усилия, Колин сдержался, чтобы не закричать. Он стиснул зубы и злобно выругался про себя: «Что сделано, то сделано, и жалеть теперь поздно». Сообщение уже доставлено отцу Винсенту. Если Колин сможет и дальше скрывать это, возможно, у него будет шанс выжить.
«Отец, пожалуйста, спаси меня!» — умоляло его сообщение.
— Ничего страшного, я в полном порядке. Благодарю за заботу, — Колин взял себя в руки и ответил Линь Цзе самым спокойным голосом, на какой был сейчас способен.
Услышав ответ, Линь Цзе почувствовал, что Колин врет, но решил не углубляться в дальнейшие расспросы.
— Раз так, то не буду более вас беспокоить, — отозвался Линь Цзе, размышляя, не следует ли ему нанести визит, чтобы проверить, как там его сосед.
В этот момент колокольчик у двери приветливо звякнул.
— Добро пожаловать! — откликнулся Линь Цзе, глядя на вход.
«Похоже, сегодня у меня действительно появился новый гость», — подумал молодой человек.
В книжный магазин вошла высокая рыжеволосая девушка — на вид ей не было и двадцати. Красивое юное лицо и яркие глаза — такие обычно бывают у подростков, которые еще не успели столкнуться с тяготами взрослой жизни. Она была одета в белую футболку, джинсовый комбинезон и ярко-желтые ботинки с круглыми мысками. Длинные волосы были заплетены в косички, а на голове красовалась остроконечная шляпка.
Такие молодые гости редко появлялись в магазине.
— Могу я вам чем-нибудь помочь? — тут же поинтересовался Линь Цзе, занимая место за прилавком.
Мелисса с любопытством обвела взглядом магазин и наконец посмотрела на Линь Цзе.
В три быстрых шага она подошла к стойке, выдвинула табурет и уселась — так естественно, словно каждый день наведывалась сюда в гости.
— Вы владелец этого книжного магазина? — спросила Мелисса, болтая ногами, которые не доставали до пола.
Линь Цзе кивнул и улыбнулся.
— Да, я весь к вашим услугам. Дайте мне знать, если вам что-нибудь понадобится. Здесь можно взять книгу на время, купить ее или просто посидеть почитать. Готов вам помочь с чем угодно!
«Он не производит особого впечатления… И это книжный магазин I-ранга? Неужели папа ошибся?» — засомневалась Мелисса. Она еще раз внимательно осмотрелась и заметила каменную гаргулью, очевидно созданную кем-то из черных магов. Все остальное вокруг было совершенно обычным.
Мелисса разочарованно посмотрела на молодого человека, стоявшего перед ней. Она совсем забыла, что пришла в книжный потому, что ей было любопытно узнать, чем закончилось «Семя бездны», которое девушка не дочитала. Брать книгу у отца со стола Мелисса не рискнула бы.
«Здесь нет ничего примечательного…» — грустно подумала она.
Она выбралась из дома в такой дождь, чтобы попасть сюда. По возвращении ее ожидала хорошая взбучка от отца. Магазин должен был стоить всех этих усилий, вот только… Это оказалась самая обычная книжная лавка. Ничего особенного.
— Вы действительно можете помочь с чем угодно? — спросила Мелисса, подперев подбородок обеими руками.
«Ха-ха-ха! Ну посмотрим, что творится в голове у современных детишек», — Линь Цзе мысленно дрожал от предвкушения и потирал руки. Однако, как всегда, он вежливо улыбнулся и ответил:
— Практически с чем угодно — кроме абсурдных просьб, граничащих с сумасшествием.
Мелисса хлопнула ладонями по столешнице.
— Будет ли считаться слишком абсурдной просьба побороться с вами?

Глава 33. Отцы и дети
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Губы Линь Цзе дрогнули. Он едва не выдал своего замешательства, но за его плечами были годы тренировок, благодаря которым он искусно держал лицо. За последние три года здесь побывало довольно много ярких личностей. Но впервые кто-то попросил его о борьбе на руках. Армрестлинг — занятие забавное, но не совсем подходящее для книжного магазина.
Линь Цзе никогда не слышал столь странной просьбы за все годы работы в книжном — да что там, даже когда читал лекции в университете до своего переселения, ему не доводилось бороться на руках. Разве нормальный человек выбрал бы армрестлинг, когда перед ним выбор из трех вариантов: «взять книгу на время», «купить» или «прочесть»?
«Что-то с этой девочкой явно не так», — подумал он. Инстинкты наставника жизни говорили ему, что в ее просьбе есть нечто подозрительное. Он снова окинул девушку пытливым взглядом.
На ней не было ни грамма косметики, в которой она, впрочем, и не нуждалась: в юности кожа и без косметики может быть хороша. Незнакомка была одета как типичный подросток, и шляпка на ее голове принадлежала довольно известному бренду. На ее ботинках виднелось немного грязи. На полу остались четкие следы. Судя по всему, она промочила ноги под дождем. Самой яркой чертой ее образа были туго заплетенные рыжие косички. Рыжие пряди со стороны казались мягкими — вероятно, они были очень приятными на ощупь.
Судя по всему, незнакомка происходила из состоятельной семьи. Вспоминая выражение лица девушки, когда она вошла, Линь Цзе уловил нотки тревоги и разочарования. Он был совершенно уверен, что она пришла в книжный магазин специально, а не для того, чтобы просто укрыться от дождя, как это сделала Цзи Чжисюй.
Если так, то почему молодая особа из богатой семьи, которая могла найти иное времяпрепровождение, как и полагается отпрыскам богатеньких родителей, вдруг, несмотря на дождь, прибежала в магазин Линь Цзе… чтобы побороться с ним на руках?
Линь Цзе не думал, что его книжный магазин был настолько особенным, чтобы кто-то отважился прийти сюда в дождь. Гостей к нему приводила скорее случайность, но ни в коем случае не намерение.
«Хм… Может быть, кто-то посоветовал ей сюда прийти? А кто тогда? Цзи Чжисюй, Джозеф… Джозеф?» — Линь Цзе сложил руки на груди и пристально посмотрел на девушку.
С первого взгляда он этого не заметил, но между ней и Джозефом было некоторое сходство — особенно похожи их глаза. Это могло показаться странным, но… Судя по всему, в молодости Джозеф был настоящим красавчиком, который украл не одно женское сердце. Девушка, пришедшая сегодня, действительно на него похожа.
Интуиция Линь Цзе подсказала, что девушка перед ним, вероятно, родственница Джозефа. Линь Цзе не замечал, что буравит девушку взглядом почти целую минуту — и наверняка со стороны это выглядело подозрительно.
Безмолвный напряженный осмотр давил на Мелиссу. Ей не нравилось, когда за ней молча наблюдали. Растеряв свою уверенность, девушка медленно убрала руки со стола и положила их на колени, сжавшись, как будто провинилась в чем-то.
— Что… что такое? Армрестлинг — это не так страшно… Или о таком нельзя вас попросить?
«Он все еще выглядит самым обычным человеком, но почему мне кажется, что я сделала что-то не так? Такое же чувство я испытываю, когда папа ругает меня за ошибку или проступок. Почему я ощущаю это прямо сейчас?» — взволнованно подумала она.
Линь Цзе пришел в себя и тут же осознал, что в упор смотреть на человека и молчать невежливо. Откашлявшись, он сказал:
— Можно попросить. В конце концов, в армрестлинге нет ничего плохого. Но перед тем как мы поборемся… у меня есть два вопроса. Могу я их задать?
Мелисса кивнула.
— Какие вопросы?
Линь Цзе поднял один палец.
— Первое. Вы пришли ко мне из-за Джозефа, ведь так?
Несмотря на то что это был вопрос, Линь Цзе говорил так, словно точно знал ответ. Сердце Мелиссы пропустило удар. Она никак не ожидала, что владелец книжного магазина сразу же обо всем догадается. Ее глаза расширились, и девушка удивленно уставилась на молодого человека. Дурное предчувствие крепло.
— Похоже, я прав, — кивнул сам себе Линь Цзе.
Не просто так они похожи!
Он шутливо погрозил ей пальцем и улыбнулся:
— Не надо так на меня смотреть. Вы просто очень похожи.
Мелисса закатила глаза, обиженно надулась и фыркнула:
— В каком это месте?!
Линь Цзе было не занимать проницательности. Он тут же догадался, что эта девушка, скорее всего, дочь Джозефа. Учитывая ее бунтарское поведение и презрительный взгляд, легко понять, что у них случился типичный конфликт отцов и детей. Линь Цзе это совершенно не удивляло: за годы работы в университете он сталкивался с этим бесчисленное множество раз. Какие разные у него гости! Не так давно к нему пришла Цзи Чжисюй, убитая горем из-за предательства, а сегодня перед ним сидит юная особа, сбежавшая из дома из-за разногласий с отцом.
Действительно, Линь Цзе был самым настоящим наставником по жизни, который мог успокоить любого человека, — так много он повидал.
Мелисса уже раскаивалась. Она больше не думала, что ее отец совершил ошибку. Скорее всего, ее собственные суждения и любопытство привели ее сюда и поставили в неловкое положение. Конечно, ситуацию нельзя было назвать опасной. Однако этот человек мгновенно понял, что она как-то связана с Джозефом. Высока вероятность, что он попытается ее разговорить.
Все-таки неразумно было вторгаться в зону I-ранга, даже если объект не кажется опасным и производит впечатление дружелюбного владельца книжного магазина. Единственная удача заключалась в том, что частично тот архив не солгал: Линь Цзе и правда производил приятное впечатление.
Молодой человек показал второй палец.
— Что касается второго вопроса, то меня интересует, почему вы хотите побороться со мной на руках?
Линь Цзе не стал бы спрашивать об этом, если бы у него был постоянный клиент, который приходит для армрестлинга. Однако сейчас перед ним сидела молодая девушка, и ее просьба подразумевала физический контакт — пускай весьма безобидный, но все же. Линь Цзе следовало быть начеку: кто знает, чего именно она хотела добиться.
Женщины — не единственные, кого могут преследовать. Мужчины тоже должны помнить, как защитить себя, свою честь и достоинство. Кроме того, полное понимание странных намерений гостьи помогло бы в составлении психологического портрета и приготовлении куриного супа по индивидуальному рецепту.
Мелисса выпрямилась и уставилась прямо перед собой.
— Джозеф говорит, что, когда ты расстроен из-за чего-то или кого-то, но не можешь ничего сделать, лучше всего побороться и выплеснуть злость.
«Чего?» — Линь Цзе был сбит с толку и недоверчиво спросил:
— Почему вы выбрали армрестлинг?
«Погодите-ка, значит ли это, что она расстроена из-за разногласий с Джозефом? И… использует меня, чтобы выплеснуть свою злость! Какая наглость», — подумал он.
Мелисса невозмутимо ответила:
— Лучше всего найти того, кто замешан в этом. Таким образом я смогу насладиться видом противника, у которого нет альтернативы. Противник покажет себя трусом, если откажется. Я могу попробовать навязать игру силой. А если противник разозлится и начнет сопротивляться… у меня будет прекрасный повод избить его — и выпустить злость! Ха-ха-ха! — она залилась смехом.
«Нет, ну вы посмотрите на нее! Еще и смеется?!» — разум Линь Цзе заполонили вопросительные знаки от непонимания и восклицательные — от недоумения. Он начал по-настоящему сомневаться в том, что Джозеф годился для роли отца.
«Ну что же! Нельзя ожидать, чтобы ветеран, повидавший многое и страдающий посттравматическим расстройством, знал, как правильно воспитывать ребенка!» — подумал он.
— Хорошо, тогда как мы будем бороться? — Линь Цзе чувствовал, что у него вот-вот заболит голова.
Мелисса просто выплескивала свое разочарование, и он был готов согласиться на ее просьбу. В конце концов, она была подростком с тоненькими ручками-спичками, так что, вероятно, ему не потребуется много сил, чтобы одолеть ее. Линь Цзе придется поставить этого непослушного ребенка на место.
— Лучше всего на две победы из трех, — осторожно предложила Мелисса, надеясь, что продавец книг не успел накачать мускулы, перетаскивая туда-сюда книжки.
Если это действительно существо I-ранга, он, вероятно, умеет контролировать эфир. Его физические способности можно поставить под сомнение.
Линь Цзе и Мелисса удобно устроились по обе стороны стойки и сцепили руки. Атмосфера сгустилась. В воздухе витало напряжение.
Но продавец книг, казалось, был расслаблен. Мелисса чувствовала, что он самый обычный среднестатистический взрослый мужчина.
Сделав глубокий вдох, они в унисон воскликнули:
— Три. Два. Один. Начали!
Мелисса тупо уставилась на свою руку, прижатую к столешнице.
«Как это возможно?!»

Глава 34. Бедные, бедные родители
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Она подняла глаза и увидела ехидную улыбку на лице продавца книг, которая ясно сообщала: он знал, что окажется сильнее.
Линь Цзе поднял бровь и самодовольно усмехнулся, прежде чем отпустить руку девушки, как бы говоря: «Я все еще довольно силен!»
Но… Мелисса не могла ошибиться: физическая подготовка продавца соответствовала уровню среднестатистического мужчины. Когда ей было шесть, Мелисса уже управлялась с десятью взрослыми мужчинами — могла повалить их всех и пригвоздить к полу. Недавно ей исполнилось шестнадцать, и она совершенно точно должна была победить какого-то торговца, который тяжелее книжек ничего в жизни не держал! Формально Мелисса относилась к аномальному рангу, но ее способности и физические силы уже были на уровне разрушительного. Союз правды еще не опубликовал рейтинги в этом году, поэтому она не получила заслуженного повышения.
Но сегодня… Она проиграла в армрестлинге…
Мелиссу захлестнули сомнения.
«Мог ли он использовать эфир, чтобы победить? — задумалась она. — Если да, то почему я ничего не почувствовала?»
Словно прочитав мысли гостьи, владелец книжного магазина широко улыбнулся и сказал:
— Я не жульничал. Мы слишком близко сидим, поэтому вы бы сразу заметили.
И это действительно так. Их руки соприкасались. Они смотрели друг другу глаза в глаза — того и гляди столкнутся лбами. Любые изменения в эфире, какими бы слабыми они ни были, ощущались бы очень отчетливо.
Значит, продавец действительно победил честно.
Поняв это, Мелисса еще больше расстроилась и засомневалась в своих силах. Линь Цзе почувствовал себя неловко: его действия, хоть и предельно честные, заставили девушку загрустить и опустить голову.
— Юная леди, ваша сила уже очень впечатляет. Не каждый может похвастаться такой силой в столь юном возрасте. Скажу честно — победить вас мне было очень, очень трудно! Думаю, вы просто не успели сосредоточиться, — он поспешил ее утешить.
В его словах не было ни капли лжи. Линь Цзе выглядел немного виноватым — и чувствовал себя точно так же.
«Да, верно, на мгновение у меня помутилось сознание, и я дала слабину. Меня от этого тошнит», — Мелисса крепко сжала кулаки. Ей было не занимать гордости и чувства собственного достоинства.
Изначально она действительно намеревалась спровоцировать этого владельца магазина и вывести на чистую воду. И прямо сейчас девушка понимала, что уверенность в своей правоте заставила ее совершить ошибку, но… в силу возраста она не хотела признавать это.
— Две победы из трех. Еще раз! — решительно заявила Мелисса, не желая сдаваться.
Линь Цзе вежливо улыбнулся: его забавляла ее детская упертость. Несмотря на то что девушка перед ним все еще подросток, ее боевому духу можно только позавидовать. Линь Цзе подумал, что сейчас он издевается над ребенком. Это было не совсем так: в первые секунды их борьбы он действительно удивился, поскольку никак не ожидал, что слабая с виду девочка проявит такую силу.
— Хорошо, юная леди, давайте еще разок, — согласился Линь Цзе, кивнув со всей серьезностью.
Они оба протянули руки и схватились друг за друга. Линь Цзе казался спокойным, в то время как Мелисса впервые выглядела сосредоточенной.
— Три, два, один, начали!
Обе руки задрожали от напряжения…
Мелисса стиснула зубы изо всех сил и поморщилась, разглядывая свое запястье. Мышцы тонкой девичьей руки тут же округлились, а на лбу проступили вздувшиеся вены.
Губы Линь Цзе дрогнули в улыбке, когда он посмотрел на нее.
«Какой отец, такая и дочь… И все равно… Сколько бы силы внутри ни скрывалось — женское тело не позволяет в полной мере проявить ее», — подумал он.
Линь Цзе не смог удержаться от мимолетной ухмылки. Он чуть-чуть надавил, и воцарившееся равновесие тотчас нарушилось.
Третий раунд завершился.
Мелисса беспомощно посмотрела на свою руку, прижатую к стойке. Она побледнела. Девушке хотелось плакать, но слезы не выходили.
— Я должна была догадаться… — прошептала она.
Линь Цзе улыбнулся.
— Говорят, главное не победа, а участие. А вы как считаете, юная леди?
Линь Цзе думал, что такой урок пойдет девушке на пользу. В противном случае она рискует серьезно пострадать, если в будущем перейдет дорогу кому-то сильному и не сможет за себя постоять.
— Если бы мы дрались на ножах, вы были бы уже мертвы. В драке иной раз ум важнее силы, — заметил Линь Цзе и легонько постучал Мелиссу по лбу вытянутым пальцем.
«Джозеф совсем не годится на роль отца! Куда он вообще смотрит? За ней нужен глаз да глаз! Такой добропорядочный человек, как я, просто обязан стать путеводным маяком для этого ребенка. Учитывая ее характер, она вполне может стать той самой девчонкой, которая держит в страхе всю школу и обижает слабых. Это же просто ужасно. Я должен пресечь это на корню и избавить ее от привычки бросать другим вызов, не оценив свои возможности!» — подумал Линь Цзе.
Мелисса надулась и уставилась на молодого человека, как будто он был виноват во всех ее бедах.
Линь Цзе убрал палец и продолжил:
— Итак, я выполнил вашу просьбу. Мы с вами сразились в честном бою. А теперь, может быть, вы объясните мне, что привело вас в мой книжный магазин?
Мелисса послушно ответила:
— Я хотела взять в долг книгу.
— Что ж, с этого и нужно было начинать. Какую книгу вы хотите взять? — спросил Линь Цзе.
Мелисса тихо пробормотала:
— Я тайком прочитала часть книги, которую мой отец принес домой. Однако меня едва не поймали, и я не успела дойти до конца… У вас есть еще один экземпляр?
Она не надеялась на милость продавца книг: неудивительно, если тот решит отомстить ей за прежнее невежливое поведение. Но получилось иначе. Мелисса совершенно запуталась. Человек перед ней не походил на существо I-ранга, но при этом… в нем таилась неведомая сила, в которую с трудом верилось.
Джозеф часто говорил, что умный человек действует по обстоятельствам. Настоящий рыцарь должен знать, когда следует проявить гибкость и пойти на компромисс.
Линь Цзе почувствовал, что понимает ситуацию, которая привела девушку в книжный магазин. Между отцом и дочерью возник конфликт. В этом не было ничего особенного. Многие разногласия между родителями и детьми начинаются из-за ерунды. Родители начинают давить на ребенка, а тот изо всех сил сопротивляется. Бунтарский характер, свойственный многим подросткам, в конечном счете приводит к полномасштабной войне отцов и детей.
Линь Цзе улыбнулся:
— Разумеется, есть и другие экземпляры этой книги. Но… почему вы не попытались просто поговорить с Джозефом?
Мелисса положила подбородок на руки и вздохнула:
— Если бы отец узнал, что я в курсе, что он читает такие книги, он наверняка стал бы ругаться. Как я могу попросить его одолжить мне книгу?
— Ругаться? — удивленно переспросил Линь Цзе. — Не думаю, что это так. Пока вы показываете, что понимаете его, он не будет ругаться — напротив, в ответ отнесется с пониманием к вам. На самом деле, непреодолимая пропасть между родителем и ребенком — это полная ерунда, к тому же надуманная. Не бывает непреодолимых пропастей. Все, чего не хватает всем родителям и их детям, — это научиться доверять друг другу. Хотя бы капельку.
Удивившись его словам, Мелисса тут же покачала головой:
— Он никогда не понимал меня и всегда был занят своей работой. Всякий раз, когда я приношу ему табель из школы, он ругает меня за то, что я недостаточно хороша, и постоянно приводит в пример самого себя. Он любит говорить о том, каким был в прошлом.
На Линь Цзе внезапно снизошло озарение.
«Ах, так вот в чем дело! Все та же вечная проблема: ребенок не соответствует ожиданиям. Джозеф всегда занят работой, и у него нет времени на воспитание дочери, зато есть время, чтобы проверить ее результаты и показать свое недовольство. Отсутствие поддержки и стремление мотивировать ребенка через критику приводит к тому, что ее результаты начинают падать все ниже. Как отставной боец, неспособный вести себя иначе, он может только ругать ребенка и приводить себя — такого идеального — в пример. Однако его дочь наверняка думает, что лучше быть кем угодно, главное — не как отец. Да уж… Я искренне сочувствую всем родителям. Бедные, бедные родители! Как же тяжело им иной раз приходится», — подумал он.
— Раз так, как насчет того, чтобы сначала достичь золотого стандарта, который смог бы удивить вашего отца? — И Линь Цзе с легкой усмешкой вытащил книгу «Пять лет учебы, три года подражания».
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«Пять лет учебы, три года подражания».
Китайская книга, представляющая собой настоящий кошмар учащегося, потому что нет ничего страшнее, чем пять лет потратить на освоение предметов для сдачи экзамена, а потом — три года подражать другим, стараясь научиться чему-то еще. Эта книга также оружие массового поражения, используемое для подавления непослушных детей.
Как известно, ребенок плохо себя ведет только потому, что ему не хватает домашней работы. Книгу «Пять лет учебы, три года подражания» можно использовать, чтобы выкорчевать из дитя дух бунтарства.
Линь Цзе достал с полки «Пять лет учебы, три года подражания» по математике. Что-что, а математика точно обеспечит этой девушке насыщенную внеклассную жизнь.
Математика — царица всех наук, требующая глубокого погружения, однако с такой своевольной девчонкой ей одной справиться не под силу. Именно поэтому следом Линь Цзе вытащил еще и другие книги из той же серии — по физике, химии и биологии, которые составляли по крайней мере половину набора, необходимого, чтобы сдать самый важный экзамен в жизни китайского ученика — гаокао[4].
Он достал лишь половину набора не потому, что у него была совесть и он решил не нагружать девушку учебой, а скорее потому, что принимал во внимание некоторые различия между Азиром и Землей. За три года с момента переселения Линь Цзе провел довольно обширное исследование общества Азира, чтобы лучше приспособиться к жизни на новом месте. Сведения он черпал в основном из книг, написанных в этом мире, разговаривал с гостями, а также прислушивался к сюжетам новостных передач из соседнего магазина. Всю собранную информацию он записывал в блокнот, который лежал на письменном столе в его спальне.
Уровень развития науки и техники в этом мире примерно соответствовал земному в семидесятые или восьмидесятые годы. В базовом образовании не было особых различий, поскольку система и учебные планы были похожи. В обоих мирах существовали детские сады, начальные, средние, старшие школы и высшие учебные заведения. Здесь также изучались языки — родной и иностранный, — естественные, гуманитарные науки и математика, а результаты экзаменов использовались для перехода в следующий класс и возможности выбрать другую школу.
Главным отличием, вероятно, были дополнительные специальные уроки по основам духовной культуры, которые проводили в Азире.
Так вот, причина, по которой Линь Цзе выбрал сейчас исключительно книги по точным наукам, заключалась в культурных различиях. С языками все проще, но без соответствующего культурного контекста человеку из Азира было бы трудно понять гуманитарные науки из его мира, например историю и социологию, не говоря уже о том, чтобы решать пробные варианты экзаменов на эту тему.
Кто-то вроде старого Уайлда, который специализировался на лингвистических исследованиях и был ученым, способным проводить сложные научные изыскания, конечно, мог воспринимать эти книги как исследовательский материал для понимания неизведанной культуры. Но даже старый Уайлд имел весьма ограниченное и одностороннее представление о книгах, что сейчас советовал девушке Линь Цзе. Таким образом, заставлять ученика старшей школы постигать, например, историю Земли было бы сущим издевательством.
Совсем иначе ситуация обстояла с предметами в области фундаментальных наук на уровне средней школы. Несмотря на то что наука и техника в этом мире немного отставали от Земли, это расхождение было заметно только на высших уровнях исследований. Основы наук так или иначе одинаковы, вот только здесь не сложилось полноценной системы образования и, как следствие, отсутствовали различные справочные материалы.
Линь Цзе всегда был сторонником постоянного обучения, но продвигать такую идею довольно трудно. Это противоречило его стремлению к праздной и легкой жизни, поэтому молодой человек решил отказаться от нее.
Однако сегодня у него наконец-то появилась возможность кое-что попробовать. Редко кому выпадал шанс поучиться у учителя Линя один на один.
Линь Цзе разложил несколько книг на своей стойке.
Мелисса не сдержала удивления, увидев, что ей он предлагал.
— И что это такое? — Она вдруг вспомнила слова владельца книжного магазина. Разве он не велел ей научиться тому, что заставит отца выпрямиться и обратить на нее внимание?
«Достичь золотого стандарта… И как этого вообще можно добиться?» — подумала она.
Бывший великий рыцарь света всегда возлагал на нее большие надежды. Большие надежды — это всегда большие требования. С самого детства Мелисса упорно тренировалась, оттачивая мастерство ведения боя, вот только отец никогда не хвалил и лишь критиковал, полагая, что это ее подстегнет.
Много раз ее ранили. Она пролила больше крови, пота и слез, чем другие, но независимо от того, как усердно она работала, единственное, что девушка получала, — это слова, что она недостаточно хороша. Она была дочерью Джозефа, и все, естественно, возлагали на нее большие надежды. Даже отец часто сравнивал себя с ней.
Единственный способ заставить Джозефа по достоинству оценить ее талант — немедленно достичь разрушительного ранга. Ее отец часто повторял одну и ту же фразу: «Я достиг разрушительного ранга, когда был примерно в твоем возрасте».
Слова Линь Цзе прервали ход ее мыслей.
— Все дело в том, что ваш отец хочет, чтобы вы многого добились. Он искренне желает вам успеха в будущем, просто не умеет это выражать. Пока вы оправдываете его ожидания и убеждаете в ваших способностях, он будет верить в вас. Я могу примерно догадаться, как думает Джозеф. Он может казаться грубым, не спорю, просто иначе разговаривать он не умеет. Но в любом случае вы его дочь, он любит вас, и вы вольны просто попросить у него все что хотите — его сердце наверняка смягчится, — Линь Цзе расплылся в улыбке.
«Интересно, почему он так хорошо понимает папу?» — задумалась Мелисса и невольно кивнула. Она посмотрела на книги и сказала:
— Итак, эти книги помогут мне стать сильнее и получить признание моего отца. Я права?
«Возможно, в них кроется ответ на мой вопрос, как стать сильнее. Быть может, прочитав их, я освою особый навык контроля эфира?» — гадала девушка.
Линь Цзе не мог не вздохнуть с сожалением.
«Знание — это сила, и хорошо, что юная леди понимает данную аксиому», — подумал он.
Он с улыбкой пододвинул к ней комплект книг для подготовки к экзаменам.
— Вы хотите стать сильнее? Тогда вам нужно достичь просветления, а для этого вытерпеть боль учебы. Пусть эти книги будут ключами, открывающими все двери.
Мелисса протянула руку, чувствуя, что сейчас что-то произойдет. Она почти засомневалась, но при мысли обо всех ожиданиях, которые возлагали на нее другие, девушка почувствовала, что задыхается.
В конце концов она забрала все книги и прочитала название первой из них: «Ключ от двери: происхождение». Ей показалось, что сам дьявол искушает ее открыть эту книгу. Дыхание Мелиссы стало более глубоким, когда она с дрожащей рукой взглянула на первую страницу.
Увиденное напоминало то, что обычно скрывалось за закрытыми дверьми. Зашифрованные символы сплетались самым неописуемым образом. Пугающие знаки и беспорядочные видения постепенно разрушали ее сознание и искажали чувство реальности.
Бесконечность и конечность.
Простор и скопление.
Последовательность и хаос.
Все сущее и Вселенная.
По мере того как ее сознание постепенно улетучивалось под наплывом запретных знаний, все, что она наблюдала перед собой, рушилось и возвращалось к первоначальной стадии — мир перед ней рассыпался в прах, а затем возрождался, словно феникс.
Мелиссе хотелось закричать, но не от физической боли, а от полного разрушения ее души. Дрожа, она пробормотала:
— Не может…
Она чувствовала себя глиняной фигуркой, которую легко разбить вдребезги.
— Не волнуйтесь. Все в порядке. Это цена, которую вы должны заплатить, чтобы открыть следующую дверь. Будущая вы определенно будет вам благодарна, — голос владельца книжного магазина звучал рядом и одновременно издали.
Мелисса повернулась на голос — и ничего не увидела. Она видела все и в то же время не видела ничего.
Она широко раскрыла глаза. За спиной владельца магазина скрывалось огромное, величественное книжное хранилище, больше напоминавшее святилище, в котором, казалось, хранились все накопленные знания мира. Над ним мерцали мириады звезд, обитающих в самых дальних уголках Вселенной. Темные туманности скрывали сотни и тысячи тайн.
В следующую секунду Мелисса почувствовала, как волосы на голове встают дыбом, и тут же испуганно отвела взгляд. Наконец ее зрение прояснилось. Как и прежде, вокруг был самый обычный книжный магазин, а перед ней — самый обычный молодой человек.
Мелисса резко захлопнула книгу, которую судорожно сжимала в руках. Тишину магазина нарушали только ее тяжелое дыхание и стук капель дождя снаружи.

Глава 36. Ключ
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Мелисса задыхалась, чувствуя себя так, словно только что пережила клиническую смерть.
Следы этого пугающего ощущения все еще оставались в ее сознании, и все, что девушка понимала раньше, больше не имело значения: ей предстояло переосмыслить все. Казалось, ее душу раздавила какая-то неведомая сила, а потом собрала по кусочкам заново. Ее нутро растоптали и опустошили, а затем образовавшаяся пустота была заполнена некой странной и пугающей сущностью.
Она чувствовала себя совсем другим человеком — между Мелиссой, которая только открыла книгу, и Мелиссой, которая закрыла ее, пролегала огромная пропасть. Все это происходило в одном и том же пространстве, в одном и том же временном континууме, но она уже не ощущала себя той девушкой, какую помнила. Мелисса не могла толком понять, что происходит. Она смутно предполагала, что именно заменило внутреннюю сущность ее души и наполнило тело — то, что можно было назвать краеугольным камнем всего.
А может… это походило на ключ, способный отпереть любые двери.
Просто этот краеугольный камень всего был ограничен ее телом и мог проявиться, только когда она становилась рыцарем. Это значило, что Мелисса готова стать самой сильной из рыцарей. Все, что ей нужно, — это тренировки, тренировки и еще раз тренировки, чтобы стать сильнее. Образно говоря, краеугольный камень всего превратил реальность в видеоигру — перед ней раскинулось так называемое дерево навыков, которые требуется прокачать, чтобы выйти на следующий уровень. Все, что нужно было сделать, — нажать на кнопку, взять задание, накопить опыт и обменять полученные очки на новый навык. Когда-нибудь на дереве навыков не останется серых, неоткрытых иконок.
Узких мест и препятствий на ее пути к совершенству больше не существовало.
«Это великое знание, которое поможет мне стать сильнее! Такое со мной могло проделать… только божество!»
Она наконец поняла, почему этому делу был присвоен I-ранг. Indescribablе — неописуемые. Божество невозможно описать словами.
Мелисса глубоко сожалела о своей импульсивности. Она тяжело дышала и судорожно вытирала вспотевшие ладони об одежду. Девушка никогда не покидала Норзин и не сталкивалась с существами, выходящими за пределы разрушительного ранга. Она все еще воспринимала Джозефа как идеал для понимания такой силы. Раньше у нее совершенно не было реального представления, что такое I-ранг.
Записей о величайших рангах осталось мало. Рассказы о таких существах были очень расплывчатыми. Большинство из историй можно было прочесть в учебниках по основам духовной культуры, но они не выглядели особенно правдивыми. Мелисса всегда чувствовала, что представители величайшего ранга, несомненно, очень могущественны, но не до такой же возмутительной степени! Однако факты доказывали, что она очень, очень, очень сильно заблуждалась.
Линь Цзе понимал, как важно сопереживать студенту, который трясется от страха перед математикой. Эта леденящая душу агония, в пучину которой тебя бросают точные науки, заставляет ходить кругами в поисках ответа на вопрос. Математика — это то, что не покидает голову, даже когда человек падает в объятия сна. Царица наук воистину страшна.
Однако реакция его молодой гостьи показалась ему несколько… чрезмерной. Ну не может математика при всей ее сложности так пугать! Тело девушки сотрясала дрожь. Она была бледнее снега и задыхалась.
«Тяжелый случай… Налицо психологическая травма. Оказывается, ее слабая сторона — математика», — сделал Линь Цзе мысленную пометку и спросил:
— Вы в порядке? Быть может, вам нужна моя помощь, чтобы ответить на некоторые вопросы? Похоже, вы не очень хорошо понимаете, что тут написано.
Девушка испуганно вскинула подбородок и уставилась на него. В ее глазах плескался страх, как будто она только что увидела дьявола.
«Дьявол… Да, дьявол. Он даже пальцем не пошевелил, но заменил мою внутреннюю сущность. Он раскроил мое сознание, а затем грубыми стежками сшил заново. Как можно не назвать такое существо дьяволом? И позади него…» — Мелисса вздрогнула, когда вспомнила это место. Она должна перестать думать об этом, иначе сойдет с ума.
Однако… Дьявол осуществил ее желания — на то он и дьявол. То, что он сделал с ней, превзошло все ее ожидания. Перед Мелиссой открывались бесчисленные пути, и она могла выбрать любой.
Девушка смутно догадывалась, что это дорога в один конец. Книги, как ей виделось, передавали знания некоего могущественного существа, а владелец книжного магазина был проводником и проповедником. Похоже, у нее не оставалось выбора…
Линь Цзе был чрезвычайно удивлен выражением лица молодой гостьи.
«Почему она смотрит на меня так, словно я сделал что-то ужасное?» — задумался он. Он ведь всего-то хотел обогатить ее внешкольную жизнь и в то же время помочь разрешить конфликт с отцом. Линь Цзе искренне пытался помочь и поэтому посоветовал ей книги для подготовки к экзаменам. Ребенок, который прилежен в учебе, отрада для любого родителя. Многие люди не поймут, как важно учиться, пока не станет слишком поздно. Учение — свет, а неучение — тьма.
«Да уж… В следующий раз нужно поговорить с Джозефом о том, как важно донести до ребенка необходимость учиться, учиться и еще раз учиться. Любой недостаток знаний можно восполнить количеством занятий. Если после изучения этих книг и решения заданий ее результаты опять окажутся недостаточно хороши, она, вероятно, приложит куда больше усилий, так что придется дать ей второй комплект экзаменационных вариантов! Если же она хорошо справится, это замотивирует ее и дальше стремиться к высотам и решать все более сложные задачи. Дополнительный набор прошлых экзаменационных вариантов опять пригодится! В любом случае моя задача — обеспечить ее учебными материалами», — Линь Цзе мысленно распланировал всю будущую жизнь этого ребенка и даже определился с ее графиком учебы и отдыха.
Он спросил с легкой улыбкой:
— Вы так боитесь, что не справитесь, и поэтому не хотите брать эти книги? Если вы решите сдаться — я пойму. Однако… я твердо уверен, что вы очень талантливая юная леди, заслуживающая блистательного будущего. Пока вы усердно работаете, безусловно, сможете получить знания и умения. Ваше настоящее определяет ваше будущее. Вы сможете добиться того, чтобы отец гордился вами, — совершенно искренне заверил ее Линь Цзе.
Каждый нуждается в похвале и вере, даже самый отпетый хулиган. Можно сказать, самые непослушные и буйные дети нуждаются в этом куда больше, чем идеальные, золотые ребята. Более того, после ее слов Линь Цзе казалось, что Джозеф никогда не хвалил дочь. Такие обстоятельства обычно приводят ребенка к потере уверенности в себе.
Действия Мелиссы, ее бегство из дома и отчаянная жажда с кем-нибудь сразиться, хотя бы в армрестлинге, были способом добиться внимания, которого ей не хватало. Это означало одно: Мелисса — самый обычный подросток, которого изранило равнодушие отца…
Собравшись с духом, девушка глубоко вздохнула и пропищала:
— Спасибо за ваше понимание и ваши советы. Я не подведу вас. Прошу простить меня… Я ужасно сожалею о своей грубости!
Она пристыженно опустила голову и залилась краской.
Наблюдая за поникшей Мелиссой, Линь Цзе думал, что сборники для подготовки к гаокао были проклятием всех детей. В мгновение ока гостья стала послушной и воспитанной девочкой, хотя всего несколько минут назад выглядела той еще бунтаркой. Тем не менее преодоление ее страха перед учебой и желание встретиться с математикой лицом к лицу говорили о многом.
— Всё в порядке! Я не обиделся. Пока вы сохраняете свою любознательность и настойчивость, великие двери мира знаний всегда будут открыты для вас.
Линь Цзе достал холщовую сумку и сложил в нее книги.
— Благодарю вас за доверие к моему книжному магазину. Эти книги стоят сто долларов.
Мелисса расплатилась и вышла за дверь. И только потом вдруг кое-что вспомнила.
«Разве я пришла не для того, чтобы прочитать ту книгу, которую читал отец? Почему вместо этого я вдруг решила купить совсем другие книги?» — подумала она.

Цзи Чжисюй очнулась. Ее окутывала мрачная темнота. Потребовались все усилия, чтобы удержать глаза открытыми. Она заметила источник света и инстинктивно попыталась вскочить и принять боевую стойку, однако сразу же ощутила острую боль и протяжно застонала.
Ей казалось, что она разваливалась на части. В голове пульсировала тупая боль — вероятно, концентрация нечистой крови в ее теле превышала уровень, который она обычно могла вынести.
Последнее воспоминание Цзи Чжисюй было о том, как она решила прыгнуть еще раз. После этого она потеряла сознание.
— Не двигайся, ты тяжело ранена, — услышала она чей-то голос.
Зрение девушки немного прояснилось, и она заметила сбоку красивое, аристократически бледное лицо. Сияющие золотистые волосы, ясные глаза и два длинных заостренных уха тут же привлекли внимание Цзи Чжисюй.
«Эльфийка?!» — подумала она.

Глава 37. Просители
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Дорис Ирис была чистокровной эльфийкой. Аристократическая бледность кожи, шелк золотистых волос, прозрачность зеленых глаз, остроконечные уши выдавали ее расу.
Все, что существует издавна, будь то легенды, сокровища или даже целые народы, считалось выдумкой на землях Азира. Основанный примерно в то же время, когда зародились древние великаны, клан Ирис считался самым древним из эльфийских кланов, которые уединенно жили в лесах. Они ценили каждую каплю собственной крови и потому отказывались вступать в браки с представителями других кланов. Женщин было больше, и строгая приверженность моногамии привела к тому, что клан оказался на грани вымирания — сегодня в нем насчитывалось лишь немногим более сотни представителей.
Дыхание смерти, преследовавшее эльфов, побудило их вновь отправиться на поиски утраченных убеждений и заветов и в Вальпургиеву ночь покинуть леса. Вальпургиева ночь была также известна как «пир мудрости» или «пир ведьм». Древние легенды гласят, что королевство эльфов превратилось в выжженную пустошь после того, как эльфийский принц Кандела сошел с ума. Эльфы не могли ни на кого положиться, поэтому приняли решение в ту ночь подписать договор с Вальпургией — могущественной ведьмой — и обрели новых покровителей в лице ведьм.
В течение многих последующих тысячелетий эльфы, желающие обратиться за помощью к ведьмам, собирались в последнюю ночь четвертого месяца, разжигали костры на холмах и предавались веселью, которое продолжалось до рассвета. Всех охотников, магов, эльфов и других существ, получавших защиту, называли просителями, потому что в момент опасности они отправлялись на поиски защиты.
Ведьма, которая дала имя клану Ирис, давно погрузилась в глубокий сон.
Те, кто нуждается в защите, должны будут найти место, где глубоким сном спит великое существо. На этот раз Дорис стала просительницей, отправленной кланом на поиски защитника.
Согласно пророчеству, ключи к разгадке тайны его местонахождения должны были появиться в большом городе, построенном на руинах древней королевской столицы — Норзина.
Для эльфов это был совершенно незнакомый город, пахнущий промышленными ядами. Урбанизация уничтожала природу, которую так любили эльфы, заставляла землю страдать, а воды — плакать. Недавние инциденты вызвали обширные и хаотические изменения в эфире. Эльфы, будучи от природы чувствительными к эфиру, страдали от таких изменений.
Все в этом месте заставляло Дорис ощущать себя так, словно ее раздирают на куски. Современный индустриальный мир обрушился на дочь леса, и она напоминала потерянного ребенка. И вот недавно случилось непредвиденное. Возвращаясь из продуктового магазина, она наткнулась на неизвестного ей человека, лежащего на земле в луже собственной крови.
Дорис только приехала в Норзин и нашла жилье. Она не успела встать на ноги в этом городе, и самое логичное, что ей следовало бы сделать, — это подумать о собственной безопасности и не лезть на рожон.
С большим трудом Цзи Чжисюй удалось прохрипеть:
— Вы спасли меня?
— Что-то вроде того, — ответила Дорис. — Я нашла вас в нескольких шагах от моего дома. Если бы я оставила вас там, то вас сразу же нашли бы те, кто гнался за вами. Тогда они могли бы обнаружить и меня. Неприятности мне не нужны. Не волнуйтесь, эльфы по природе своей охотники. Я все еще неплохо разбираюсь в таких вещах, как сокрытие следов и тому подобное. Не надо меня благодарить.
Цзи Чжисюй тут же проглотила слова благодарности, которые вертелись у нее на кончике языка. Девушка вспомнила предыдущую битву и, превозмогая боль, заставила себя сесть. Она глубоко вздохнула и спросила:
— Как долго я была без сознания?
Она не знала, как сейчас обстоят дела, где Кай и Маркус и все ли с ними в порядке… Неужели ее сторонники совсем пропадут без лидера и будут уничтожены?
По предварительным прогнозам, Магическое зеркальное яйцо проклюнется примерно через месяц. Скорее всего, оставалось меньше месяца до того, как нечто вылупится, и еще немного времени, чтобы найти место, где Харрис его запрятал. Ситуация складывалась ужасно. Если позволить любому существу из Царства грез вылупиться из Магического зеркального яйца, то миру, вероятно, придет конец.
Дорис помогла Цзи Чжисюй подняться и опереться о спинку кровати. Поразмыслив, она ответила:
— Прошло примерно пять часов. Судя по тому, насколько свежи раны и сколько крови вы потеряли, думаю, что вы оказались здесь не более шести часов назад.
Шесть часов. Значит, удача была на стороне Цзи Чжисюй.
В воплощении серебристой волчицы она могла прыгать через время и пространство. Цзи Чжисюй потеряла контроль примерно на середине прыжка. Она не могла контролировать, как долго продержится в пустоте и где приземлится. Но, судя по всему, ей повезло. А может… это произошло благодаря благословению владельца книжного магазина. В любом случае сложившиеся обстоятельства были не так уж плохи, и у нее еще оставался шанс обернуть ситуацию в свою пользу.
Дыхание Цзи Чжисюй успокоилось. Она украдкой осматривала комнату, в которой находилась.
— Меня зовут Цзи Чжисюй. Вы, должно быть, эльфийка… Почему вы в Норзине? Эльфы редко приходят сюда, потому что их губит местная окружающая среда.
Маленькая скромно обставленная комната, в которой она оказалась, была размером примерно в десять квадратных метров. Обычная для Норзина съемная квартира, в которой на время останавливались приезжие.
Все было аккуратно прибрано, и в воздухе витал вкусный аромат супа, сваренного на мясной косточке. Цзи Чжисюй присмотрелась и увидела фартук на эльфийке. Очевидно, суп она только что сварили сама.
Когда Цзи Чжисюй почувствовала восхитительный запах еды, ее желудок протяжно заурчал, и вся враждебность тут уже улетучилась. Тем не менее, как истинная охотница, она оставалась начеку.
Девушка пошевелила руками и ногами и поняла, что контроль над телом постепенно возвращается.
Эльфийка тщательно обработала ее раны и аккуратно перевязала чистыми бинтами. Большая часть ран Цзи Чжисюй уже зажила, осталась лишь тупая боль, зудевшая в теле, — вероятно, связанная со стрессом от пребывания в режиме мутации Чудовища в течение такого долгого времени. Бурлящая кровь уже успокоилась.
— Ваши способности к регенерации восхищают. Судя по всему, вы очень сильная охотница, — сказала эльфийка, садясь рядом. Мягкие колебания эфира окружали ее, словно спокойная поверхность воды, отчего было комфортно и уютно. — Отвечая на ваш вопрос… Я оказалась здесь, чтобы вернуть надежду моему клану — клану Ирис.
«Клан Ирис? — глаза Цзи Чжисюй сузились. — Тот эльфийский клан, который считался самым древним? Разве они не вымерли? Говорят, за несколько последних столетий не было замечено ни одного члена клана Ирис. И сейчас она прибыла, чтобы вернуть клану надежду…»
— Вы пытаетесь найти ведьму, которая когда-то подписала с вашим кланом договор? — наугад предположила она.
— Да, — серьезно кивнула Дорис. — Она одна из четырех ведьм-родоначальниц, и тайна ее местонахождения — загадка, дошедшая до нас с самых древних времен. Никто никогда не видел ее настоящего лица. Легенды говорят, что она спит в Царстве грез, где иной раз снег идет ввысь. Там нет ничего, кроме белых цветов ириса и дерева, крона которого подпирает небеса. Это дерево выросло из тела умершего дракона. Ее зовут Сильвер.

Глава 38. Божественное всеведение
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— Сильвер… — невольно повторила Цзи Чжисюй.
Как опытная охотница и девушка, уже довольно давно живущая в мире необычных существ, Цзи Чжисюй, естественно, слышала эту легенду.
Давным-давно, задолго до появления великанов, эльфов и древних драконов, в мире, который все еще представлял собой бесформенное нечто, существовали четыре невероятно могущественные, первозданные ведьмы — их еще называли ведьмами-родоначальницами.
Сильвер управляла снегом. Лиф управляла огнем. Вальпургия правила ночью. Фрэнсис управляла деревьями.
Они провели границу между Царством грез и реальностью и возвели стену из тумана, окружившую Азир. Так люди внутри стены оказались защищены от нашествий Чудовищ грез.
Ведьмы были слишком могущественны — настолько, что люди боялись их власти. Те, кто заключал с ними договор, взамен получали защиту и покровительство. Однако… Если кому-то из них доводилось открыть глаза и прозреть, они содрогались от страха, осознав силу, скрывающуюся в этих ведьмах. Так люди начали постепенно вычеркивать имена первозданных ведьм из своей жизни.
Когда королевство эльфов исчезло, первозданные ведьмы ушли в Царство грез и там погрузились в глубокий сон. Верования людей изменились.
Например, со временем Церковь Мора, которая верила в стену тумана, вычеркнула имена первозданных ведьм из своей доктрины. Теперь их учение проповедовало, что стена тумана была древней божественной сущностью, появление которой не имело ничего общего с ведьмами.
Даже просители Вальпургии отошли от первоначальных намерений и теперь представляли собой фракцию, защищавшуюся от темных сил, подобно ученым Союза правды и рыцарям Башни тайных ритуалов.
Цзи Чжисюй была очень удивлена, что эльфийка прибыла в Норзин искать первозданную ведьму. Нахмурившись, она заметила:
— Норзин — город, где правят технологии. Эфир покрывает его целиком, пронизывает сверху донизу, и здесь невозможно найти путь в Царство грез к первозданной ведьме.
В настоящее время самая большая трещина, ведущая в глубины Царства грез, вероятно, находилась там, где Чудовище грез вот-вот вылупится из зеркального яйца. Однако через эту трещину невозможно попасть к ведьмам. Первозданная ведьма может проснуться, если сама того пожелает, и что-то, готовое вылупиться из Магического зеркального яйца, не могло ее заинтересовать.
— Вот, значит, как, — на лице Дорис промелькнула растерянность. — Я не знаю, где ее искать. Но именно сюда меня привело пророчество мудрейшей. Ее посетило видение, что великая Сильвер, которая управляет снегом и льдом, спустится из своего Царства грез в город Норзин и явится тому, кого благословили звезды.
Затем она постучала пальцем по виску.
— Однако важно не терять головы и помнить, что все эти пророчества всегда туманны и иной раз их нельзя разгадать.
Цзи Чжисюй невольно кивнула в знак согласия.
— Вот уж точно.
Она откинула одеяло в сторону и села на край кровати, разминая затекшие конечности.
— Итак, как долго вы собираетесь здесь оставаться? Такое место, как Норзин, небезопасно для эльфов. Более того, вы, вероятно, должны были почувствовать изменения в эфире, которых в последнее время очень много. Здесь творятся страшные вещи, — пробормотала Цзи Чжисюй, указывая рукой в сторону окна.
Дорис встала, не переставая улыбаться.
— Вы говорите о дожде? Это не так важно. Я спокойно отношусь к капризам природы. Всё в полном порядке.
— Нет, речь не об этом… — сказала Цзи Чжисюй и замялась. Она не знала, как лучше объяснить.
Магическое зеркальное яйцо обладало великой силой, способной соблазнить даже самого стойкого человека. Оно могло произвести на свет могущественное Чудовище грез — если поместить его в особые условия. Это был чрезвычайно опасный артефакт, способный привлечь нежелательное внимание или, еще хуже, попасть в злые руки. Сохранить яйцо в тайне было очень важно — только так его можно контролировать.
Из-за аномальной непогоды дороги к Норзину перекрыли несколько дней назад, а транспортным средствам и людям въезд и вход в город был запрещен.
Эта эльфийка наверняка прибыла в город до того, как начался дождь, и было очевидно, что она ничего не знает о сложившейся ситуации. Однако эльфа, пришедшего в поисках надежды, нелегко уговорить уйти.
Цзи Чжисюй могла только попытаться предостеречь ее от беды:
— В любом случае в эти дни лучше не выходить на улицу. Сейчас снаружи очень опасно.
— Да-да-да… — Дорис с усмешкой кивнула. — Вы, кажется, находитесь в гораздо более опасной ситуации, чем я. Как получилось, что вы советуете мне отсиживаться дома, когда сами валяетесь на улице вся в крови?
Цзи Чжисюй некоторое время задумчиво теребила сережку в ухе, но потом в ее серо-стальных глазах мелькнула решимость.
— Это потому, что я охотник, который смотрит в бездну и становится чудовищем. Каждую ночь, когда горят костры, я охочусь на чудовищ, чтобы защитить тех, кто нуждается в этом. Это мой долг. Охотники никогда не стремились к власти для самих себя — и в этом наша сила.
«Чем больше мы боремся, тем больше приходится балансировать на грани между жизнью и смертью», — теперь Цзи Чжисюй начинала понимать все, что преподал ей владелец книжного магазина.
Контроль над разрушительной силой должен был научить ее смирению.
Стальная решимость должна была помочь ей двигаться только вперед.
Цзи Чжисюй уже не чувствовала себя девочкой, брошенной в водоворот событий. Больше всего на свете она верила в мудрость продавца книг и была готова следовать за ним.
Дорис слегка вздрогнула, но тут же мягко улыбнулась:
— Я вижу в вас ваших предшественников. В этом и заключается истинный смысл жизни охотника — так повелось с древних времен, так продолжается до наших дней.
Цзи Чжисюй насторожилась и нахмурилась.
Дорис вдруг потянула носом воздух и всплеснула руками:
— О нет, мой суп!
Девушка наблюдала за тем, как эльфийка возится с кастрюлькой и половником. Ей казалось, что что-то в ее словах она поняла неправильно.
«Наверное, я просто слишком устала», — подумала Цзи Чжисюй.
Бульон на косточке, крупные куски вареного мяса, ароматные специи — сейчас в этом мире не существовало ничего вкуснее.
Дорис поставила на стол глубокую миску с обжигающе горячим супом, сняла фартук и улыбнулась:
— Суп из свежего собачьего мяса, специально приготовленный, так сказать, для пациента.
Под ее фартуком скрывалось длинное белое платье, какие любили носить эльфы. Стоило ей снять фартук, как она тут же превратилась в воплощение чистоты, магии и бессмертия. Если бы на ее волосах красовалась корона из цветов, съемная квартира тут же превратилась бы в цветущий лес.
«Черт возьми… собачье мясо?» — удивилась Цзи Чжисюй.
Эльфы никогда не отказывались от мяса и, как известно, были прекрасными охотниками, когда дело касалось преследования дичи в лесу, однако… Что-что, а суп из собачьего мяса оказался совершенно неожиданным блюдом в исполнении эльфа.
Цзи Чжисюй без особых ожиданий подошла к столу и села. Она подняла полную ложку супа к губам, отхлебнула, и ее глаза загорелись.
— Это очень вкусно!
Дорис широко улыбнулась.
— Я знаю, что вкусно готовлю. Более того, мне повезло найти свежее мясо, которое только недавно появилось на прилавке. Но вернемся к теме нашего разговора… Вы охотница, проживающая в Норзине, и поэтому должны очень хорошо знать этот город. Сейчас идет дождь, поэтому передвигаться не так удобно. Надеюсь, что вы сможете дать мне кое-какие советы в качестве благодарности за свое спасение.
Цзи Чжисюй уже прикончила миску супа и кивнула:
— Да, хорошо… Но, по правде говоря, в настоящее время я нахожусь в опасности и, вероятно, не смогу оказать значительную поддержку.
Затем она немного помолчала и продолжила:
— Однако когда дождь прекратится, вы можете отправиться в книжный магазин на 23-й улице и попросить помощи у продавца. Возможно, он даст нужный вам ответ.
Дорис несколько раз удивленно моргнула.
— И кто же этот таинственный… продавец книг?
— Тот, кому я клянусь в верности. Великое существо, которое пришло распространять учение о нашем мире. Его всеведение божественно.

Глава 39. Суп из свежего собачьего мяса
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Во взгляде Дорис мелькнуло сомнение, которое она тут же поспешила скрыть. Не моргнув глазом, она улыбнулась, осторожно помешивая суп в своей миске.
— Похоже, это действительно великое существо, раз вы так о нем говорите… Однако… чтобы не выделяться здесь и лучше разбираться в происходящем, я изучила прошлогодний реестр Союза правды, и там, похоже, не было этого существа. Раз уж книжный магазин находится в Норзине, не должен ли Союз правды хоть как-то отметить его?
Сомнения Дорис не удивили Цзи Чжисюй. В конце концов, поверить первому встречному, который убеждает тебя в реальности всезнающего существа, довольно сложно. «Извините, не найдется ли у вас времени поговорить о нашем Господе и Спасителе, господине Лине?» — слова, которые почти сорвались с ее губ, звучали бы как реплика типичной сектантки, верящей, что существо, которому она поклоняется, — воплощение всего лучшего, что есть в этом мире.
Дорис не верила Цзи Чжисюй точно так же, как она сама не верила, что первозданная ведьма может спуститься из Царства грез в Норзин. Не было ничего удивительного в том, что Дорис сомневалась в величии господина Линя.
Цзи Чжисюй покачала головой.
— Я понимаю ваши сомнения, но Союз правды не организация с абсолютным авторитетом. У них нет всемогущего бога, на которого можно положиться, не так ли? Я говорю о том, что видела сама: господин Линь — человек, существующий в этом мире и словно за его пределами. Сеть наблюдения Союза правды не смогла его обнаружить. Более того, он не стремится к власти, не стремится заявить о себе. Как я только что сказала, он великое существо, пришедшее распространять знание о нашем мире. В худшие времена — более тяжкие, чем сейчас, — именно он указал мне выход из тьмы, дал мне силу, поддержку и то, с помощью чего я смогла сейчас выжить. Только благодаря ему мне удалось одержать победу над врагами и отомстить.
Увидев во взгляде Цзи Чжисюй твердую веру в продавца книг, Дорис ответила:
— Похоже, вы в него верите точно так же, как мы верим в госпожу Сильвер. За все это время мы ни разу не отказались от договора, заключенного в Вальпургиеву ночь.
— Он дал мне все, что у меня есть, — Цзи Чжисюй с улыбкой поднялась и принялась снимать повязки с рук.
Бинты с легким шорохом упали на пол, обнажив бледную, практически безупречную кожу, на которой не было ни единого шрама.
Дорис сама обработала каждую из этих ран и, естественно, знала, что такие серьезные травмы убили бы обычного человека. Что еще более важно, они были вызваны атаками, исходящими из эфира, которые значительно снизили бы регенерацию. Но теперь, всего через десять минут после пробуждения, на теле Цзи Чжисюй не осталось ни одного повреждения.
Это была высшая сила крови Чудовища грез.
Когда Цзи Чжисюй пришла в сознание, потоки крови и души начали перетекать друг в друга, стремительно исцеляя ее тело.
Она сжала кулак, и взрывная сила, скрытая в ее человеческом теле, вспыхнула, обогащая кровь Чудовища, что струилась по ее венам.
Дорис переменилась в лице. Она взяла ложку и сделала большой глоток супа.
— Я вам отчасти верю. Владелец книжного магазина, господин Линь, о котором вы говорили, кажется невероятным.
Дорис почувствовала живую звериную кровь, которая текла в жилах стоявшей перед ней девушки. Каждой клеточкой своего тела она ощущала опасную ауру хищника, наблюдающего за своей добычей.
Цзи Чжисюй разжала кулак, а затем сняла оставшиеся бинты.
— Да, так и есть! Господин Линь — самое милосердное и добросердечное высшее существо, которое я когда-либо видела. Моя сила — подарок, которым он меня любезно одарил.
Дорис улыбнулась:
— Хорошо. Когда дождь прекратится, я обязательно отправлюсь на 23-ю улицу навестить этого вашего продавца книг. Надеюсь, он сможет ответить на мои вопросы.
Цзи Чжисюй радостно заверила ее:
— Я уверена в этом!
— Надеюсь… — Поджатые губы Дорис изогнулись в легкой улыбке. — Что вы собираетесь делать дальше? Продолжать сражаться с врагами?
Цзи Чжисюй кивнула.
— Я сообщу своим подчиненным, чтобы они забрали меня. Однако мне понадобится немного времени, чтобы разобраться, как сейчас обстоят дела. Следовательно, мне, вероятно, придется остаться здесь на пару дней. Простите, что доставляю вам неудобства. Вы очень добры ко мне.
— Все в порядке, — сказала Дорис, убирая посуду, и с сияющей улыбкой указала на единственную перегородку в комнате. — Я уже приготовила горячую воду в ванной. Идите и расслабьтесь. Кроме того, пора переодеться.
Одежда, которая сейчас была на Цзи Чжисюй, не принадлежала ей. Судя по всему, Дорис переодела ее в легкое белое платье. Когда Цзи Чжисюй очнулась и инстинктивно попыталась принять боевую стойку, от ее движений кровь просочилась сквозь бинты и испачкала белую ткань.
Оказалось, что Дорис учла это и заранее приготовила горячую воду. У этой эльфийки действительно было очень доброе сердце.
Цзи Чжисюй поблагодарила ее и направилась в ванную, не забыв прихватить с собой трость.
Напевая под нос, Дорис сложила миски и ложки в раковину и открыла кран. Ледяная улыбка появилась на ее лице, когда эльфийка посмотрела на свое отражение в воде. Она вытянула палец и разрезала им водную поверхность.
— Никто, кроме четырех первозданных ведьм, не может быть назван всезнающим… Продавец книг — шарлатан. Фальшивый всевидец. Закон любого магазина гласит: если вы недостаточно хороши, то не смейте винить разочарованного клиента.
Труп охотника, приколотый к стене пронизанной эфиром стрелой, наконец полностью рассыпался, обратившись в пепел.
В стороне на мусорной куче лежала собачья голова.
Вот откуда взялось свежее мясо…

— Все еще нет вестей от наблюдателей?
— Да, мы действительно потеряли контакт с охотником аномального ранга. Мы не можем связаться с Баком.
Харрис нахмурился. Действительно, Цзи Чжисюй доставляла ему одни проблемы. Достойная соперница.
— Когда был потерян контакт? Что говорит Багряный культ?
— Не могу ответить на эти вопросы.
Бам! Харрис в порыве гнева ударил кулаком по столу, потеряв всякое терпение. Морщинки в уголках глаз придавали мужчине особенно зловещий вид. Он напоминал хромого старого льва, не желающего отказываться от своего положения вожака.
— Что значит «не могу ответить»?! — взревел Харрис.
— Все следы удалены, и даже магическая идентификация не дала никакого результата, — ответил дрожащим голосом его подчиненный.
Харрис глубоко вздохнул и холодно прошипел:
— Продолжайте поиски. Найдите ее любой ценой.
— Так точно.
— И еще. Что насчет Чарльза? Как его состояние?
— Он пришел в себя. Ури хорошо сохранил его тело, и Морфея из Багряного культа уже воскресила его и наполнила необходимой волей к жизни.
Ну хоть какие-то хорошие новости…
— Чарльз… Любимый ученик Уайлда — если верить информации, которую вынюхал крыса Руэн. Именно за это Ури убил его.
«Интересно, что Уайлд будет делать, когда его ученик вернется из царства мертвых и попытается убить его? Надеюсь, он сможет дать энергию, необходимую для вылупления Магического зеркального яйца…» — подумал Харрис.

Глава 40. Выбор судьбы
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У Уайлда когда-то было два ученика — давно, когда он был еще обычным черным магом и не получил прозвища Безликий человек в мундире из черной чешуи.
Источник силы черного мага — язык, на котором он говорит. Именно поэтому черные маги-самоучки появлялись крайне редко. Практически у всех черных магов были учителя.
Язык можно было распространять через наставничество. Точность произношения определяла резонанс с эфиром и силу заклинания. Передача навыков среди черных магов требовала частого вербального взаимодействия. Черные маги-самоучки были обречены до конца своих дней колдовать самые простые заклинания, заставляющие землю покрываться льдом, а свечи — тлеть. Каждому черному магу нужен был наставник, который обучал бы лицом к лицу.
По сравнению со сложными письменами и знаками, которыми пользовались белые маги, языки черных магов были самыми доступными для освоения среди экстраординарных существ. Требовалось просто научиться «воспроизводить звук так, как ты его слышишь».
Именно по этой причине черных магов нижних ступеней было как собак нерезаных. Многие из них представляли собой… ровным счетом ничего. Неудивительно, что Церковь Купола внесла черных магов в черный список. Черных магов без ранга, но выполнявших тяжелую и иной раз грязную работу для других фракций, было пруд пруди. Однако из-за традиции передачи знаний отношения между учителем и учеником оказывались очень крепкими. Зачастую связь между ними была даже крепче, чем кровные узы.
Естественно, у Уайлда тоже был свой учитель — один из трех черных магов высшего ранга в списке Союза правды. Темный император, дракон-лингвист, последний потомок великанов, обладатель самого сильного голоса — Слейзер Август.
Было невозможно уследить за тем, сколько учеников наставлял этот легендарный черный маг. Только одно было ясно наверняка: все черные маги, которых он обучал, в конце концов добились известности благодаря своим силам.
Уайлд всегда считал, что ему повезло, что такой ничтожный человек, как он, смог стать учеником такого великого мага. Его выпускной работой была каменная гаргулья, подаренная Линь Цзе. Уайлд помнил, какую огромную благодарность испытывал много лет назад, когда предстал перед престарелым учителем, чтобы показать свою последнюю работу. Огромное сморщенное старческое тело Августа практически слилось с троном — последней частицей, которая связывала его с родиной, королевством великанов. Он не мог покинуть свой трон.
Старый черный маг потянулся к каменной гаргулье и некоторое время внимательно рассматривал ее, а потом расплылся в довольной улыбке и благосклонно кивнул:
— Мой дорогой ученик, сегодня твое обучение подошло к концу.
Юный Уайлд не слишком задумывался над этими словами. Он только поинтересовался, как учитель оценивает его работу.
Узнав, что это «почти идеальный шедевр», Уайлд был так взволнован, что не мог заснуть несколько дней, пока не выполнил необходимые формальности и не завершил обучение.
Эти слова, сказанные учителем ранее, со временем отошли далеко-далеко на задворки сознания. И только когда Уайлда переполнило вдохновение от чтения книги про обряды и церемонии секты пожирателей трупов, он вспомнил слова наставника.
— Возможно, учитель уже тогда предвидел мою судьбу и знал, что я подарю каменную гаргулью господину Линю в благодарность за его наставления. Может, это была истинная причина, по которой учитель был очень мною доволен, — пробормотал Уайлд, вставая и устало обводя взглядом беспорядочные заметки, разбросанные повсюду.
Вдруг он глубоко вздохнул и произнес:
— Сгорите!
Взметнувшееся пламя принялось пожирать бумагу листок за листком. Привлеченный светом огня мотылек подлетел ближе и загорелся. Уайлд рассеянно наблюдал, как бумага скручивается по краям, сморщивается и в конце концов превращается в пепел вместе с мотыльком.
Когда-то у него было два ученика, которые были ему дороги, словно родные сыновья.
В тот день, когда Уайлд официально окончил свое обучение, он вернулся в приют, где вырос, и забрал с собой ребенка, который больше всего походил на него: был одиночкой и прятался по углам. Ребенка звали Чарльз, и он стал первым учеником Уайлда. К сожалению, возможно, именно отеческая любовь Уайлда к Чарльзу заставила его потерять бдительность, которой должен обладать черный маг.
Это привело к тому, что Чарльз погиб от рук врага Уайлда.
Позже Уайлд отомстил за него, но… Он не смог найти тело и душу Чарльза. Без этих двух компонентов невозможно воскресить ученика, даже если бы он обратился за помощью к Августу.
Уайлд не хотел ни с кем делиться своими сокровенными мыслями и даже питал слабую надежду, что, возможно, Чарльз не умер, а просто сбежал, скрылся, залег на дно.
«Оглядываясь, можно сказать, что я не взял ученика, а усыновил ребенка, потому что беспокоился о нем каждый день и каждую ночь, словно это был мой сын», — подумал Уайлд.
Затем он сдул пепел, зажег масляную лампу и вздохнул:
— Я действительно не знаю, что тогда творилось у меня в голове.
Тук-тук.
Внезапно его мысли прервали.
Уайлд тут же прекратил все занятия и послал разведывательное заклинание. Он находился в подвале дома, а стучали в дверь этажом выше. Это было его жилище в Норзине, его самое безопасное тайное убежище. И о нем никто не знал.
Даже после предательства Ури никто не смог бы найти его, потому что единственными людьми, которые знали об этом месте, были сам Уайлд и… Чарльз.
Эфир, которым сейчас управлял Уайлд, стекался, превращаясь в силуэт человека у двери.
Глаза Уайлда расширились. Он не мог поверить тому, что видит.
«Как… это возможно?!» — испуганно подумал он.
— Учитель, это я. Я вернулся! — послышался слабый голос за дверью. — Это я, Чарльз. Вы там?
Уайлд спешно встал из-за стола и случайно перевернул стул.
Снаружи бушевала непогода. Тем временем Чарльз крикнул:
— Учитель, прошло уже три года… Я думал о вас все это время. Вы, наверное, знаете, что черный маг Фред хотел отомстить вам, убив меня. Однако я не умер: он швырнул меня в расщелину Царства грез. Я вспомнил путеводитель по Царству грез, который вы давали мне читать раньше. Эта книга спасла мне жизнь! Благодаря ей я смог вернуться сюда!
Его крик звучал надрывно, как будто парень устал и вот-вот свалится без сил. С каждым словом голос становился все тише.
— Вы здесь? Я буду ждать вас у дверей. Ждать, как тогда, когда вы появились в приюте…
Уайлд открыл дверь. Его ученик стоял на коленях, судорожно цепляясь за стены дома. Раны покрывали каждый сантиметр его кожи. Судя по всему, юноша был на грани потери сознания. Уайлд снова послал разведывательное заклинание — в радиусе километра не было никаких аномалий в эфире.
На его лице появилось сложное, нечитаемое выражение.
— Добро пожаловать домой, Чарльз.

Глава 41. Крестьянин и гадюка
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В половине седьмого утра зазвенел будильник, и Линь Цзе открыл глаза. Впереди был самый обычный день.
В течение трех лет он придерживался одного и того же привычного распорядка: проснулся, переоделся, умылся.
— Но почему-то мне все чаще кажется, что я — это не я… — Линь Цзе посмотрел на себя в зеркало и рассмеялся.
Внешне он совсем не изменился. Более того, он все еще обладал способностью дури… убеждать, конечно же, убеждать. И все-таки Линь Цзе чувствовал, что меняется, только не мог понять, как и в чем именно.
Это больше походило на профессиональный рост. Раньше Линь Цзе напоминал опытного менеджера по продажам маркетинговой фирмы: он использовал психологические приемы, чтобы расположить жертву к себе, а затем, спустя пару улыбок и несколько приятных слов, заставлял ее совершить нужное ему действие. В этом не было ничего плохого. Просто его задачей было сначала немного поболтать с гостем, дать советы, а затем сверкнуть любезной улыбкой. Тогда гость увидел бы в Линь Цзе наставника, который может своим советом изменить его жизнь. Линь Цзе поднаторел в разговорах с гостями настолько, что теперь ему впору было стать священником, который слушает исповеди грешников и наставляет их на путь истинный, возвращая к Господу, — и с этим он, без всяких сомнений, отлично справился бы.
— Возможно, кто-нибудь и пришел бы на исповедь, — усмехнулся он своим мыслям, проводя языком по деснам и чувствуя очертания новых зубов.
Линь Цзе доверял своему зрению и памяти и был уверен, что не ошибался. Среди тридцати двух телесных признаков Будды выделялся один: у него во рту было сорок зубов, потому что он избегал грубости и доброжелательно относился ко всем людям. Из других неофициальных исторических источников известно, что и у Лао-цзы было сорок зубов. Напрашивается вывод: сорок зубов встречаются только у «совершенного человека».
Естественно, такой ученый, как Линь Цзе, специализирующийся на различных народных учениях и верованиях, знал, что означает появление восьми лишних зубов. Однако в своем случае он не потрудился углубиться в детали. Изучая фольклор и народные обычаи, Линь Цзе часто сталкивался со странностями, которые трудно объяснить. Именно поэтому сейчас он отнесся к появлению у себя восьми зубов как к чему-то обыденному и просто сделал мысленную отметку в памяти. Технически он был специалистом по учениям, а не ученым, который искал ответы.
— Не слишком ли много зубов для меня одного? — задумчиво вздохнул Линь Цзе, спускаясь на первый этаж. — Надо спросить об этом у Блэки, когда он снова появится.
Сколько бы он ни думал об этом, Блэки, вероятно, единственный, кто мог дать ответ на его вопрос. Линь Цзе знал не так уж много людей в этом мире, и большинство из них были гостями его книжного магазина. Каждый из них нуждался в том, чтобы время от времени исцелять куриным супом душевные страдания. Мог ли Линь Цзе ненароком упомянуть, что у него внезапно выросло восемь новых зубов? Такого с обычными людьми не случается. Значит, упоминание о его трансформации способно напугать гостей магазина или еще хуже — вызвать отторжение. Разве может у их наставника жизни — на минуточку, самого обычного человека, — разливающего горячий куриный суп, внезапно, как у мутанта, вырасти восемь новых зубов?
«Да, это определенно напугает всех. Лучше забыть об этом. Я не хочу, как Мелисса, доставлять людям проблемы и беспокойство, поэтому появление восьми новых зубов обсужу только с Блэки», — задумчиво покачал головой Линь Цзе.
С этими мыслями он направился к стойке и немного прибрался. Он уже хотел вскипятить чайник, когда раздался звонок.
Нахмурившись, Линь Цзе посмотрел на вход в магазин. Обычно в это время здесь не бывает посетителей. Вряд ли найдется кто-то достаточно сумасшедший, чтобы встать в такую рань и прийти в богом забытый книжный магазин, да еще и под проливным дождем. Именно поэтому Линь Цзе предположил, что, вероятно, за дверью его постоянный гость.
Небо было таким же мрачным и хмурым, как и во все эти ненастные дни, однако Линь Цзе смог разглядеть силуэт человека снаружи и сразу узнал его.
— Старый Уайлд?
Гость что-то ответил, складывая зонтик на расстоянии вытянутой руки, чтобы не закапать себя. Убедившись, что его догадка верна, Линь Цзе открыл дверь.
— Добро пожаловать…
«Почему старый Уайлд вернулся так быстро? Три визита в течение двух недель — да мы за последние два года столько не виделись!» — удивился он.
Линь Цзе чувствовал, что пары недель недостаточно, чтобы старый Уайлд полностью постиг суть исследований, изложенных в его книге. Возможно, он вообще никогда не смог бы понять, о чем Линь Цзе написал: слишком разные у них культурные контексты. Без постижения основ это равносильно изучению ядерной физики: прочитав книгу без подготовки, можно только приблизительно и крайне поверхностно понять содержание.
Но ранее старый Уайлд упоминал: эта книга вдохновила его на новые исследования и очень многое ему дала. Вероятно, он имел в виду что-то из собственной сферы научных изысканий.
Линь Цзе раньше испытывал нечто подобное. В такие моменты лучше всего использовать все возможности, чтобы погрузиться в исследование с головой и достичь успеха.
Старый Уайлд всегда был таким. Он мог взять книгу, исчезнуть на несколько месяцев и появиться снова только спустя длительное время.
«Он никогда раньше не возвращался так быстро. Это ему несвойственно. Неужели что-то случилось?» — продолжал задаваться вопросами Линь Цзе.
И когда — динь-дон! — прозвенел дверной звонок, потому что магазин еще не открылся и, чтобы попасть внутрь, нужно было позвонить, Линь Цзе открыл дверь, сомневаясь и волнуясь. Но это действительно оказался старый Уайлд.
Как обычно, Уайлд был одет в аккуратный костюм, а на голову нахлобучил знаменитую шляпу, как у настоящего джентльмена. Свой черный зонтик он удерживал подальше от себя и от двери — с него все еще капала вода.
Старый Уайлд посмотрел на Линь Цзе. Его глаза в прорезях маски сияли почтением. Он снял шляпу и поклонился:
— Господин Линь, доброе утро.
— Доброе утро.
Линь Цзе улыбнулся в ответ и распахнул дверь перед Уайлдом. Затем вернулся к столу, выключил чайник и налил чашку горячего чая для гостя.
— Что-то срочное в такую рань, мой драгоценный друг? Боюсь, вы бы замерзли до смерти, если бы я все еще спал. В вашем возрасте вероятность смерти от несчастного случая очень, очень высока. Берегите себя и всегда помните о своей безопасности в будущем.
— Да, насчет несчастных случаев — истинная правда. В наше время люди не знают, что такое сострадание, и не стремятся помогать пожилым, потому что избегают неудобств.
— Вот уж точно… Однако мы никого не можем винить. Все выживают как могут. Старый Уайлд… Приходилось ли вам слышать историю о крестьянине и гадюке?
Общение с гостями было основой укрепления отношений. Старый Уайлд, вероятно, немного устал, примчавшись сюда ранним утром. Было бы слишком грубо сразу спросить, какая книга ему нужна, поэтому Линь Цзе решил для начала рассказать небольшую историю.
Уайлд покачал головой.
— История очень проста, но заставляет о многом задуматься… Однажды зимой крестьянин нашел замерзшую и окоченевшую от холода гадюку, из жалости поднял ее и положил себе на грудь. Не успела гадюка отогреться, как тут же укусила своего спасителя. Ее яд оказался смертельным.
Линь Цзе налил себе чашку чая и продолжил:
— Однако если бы вы рухнули у моей двери, я бы точно не оставил вас там лежать. В конце концов, мы друзья.
Конечно, опытный учитель не забыл бы вывести ученика на диалог после рассказа.
— Старый Уайлд, как думаете, кто виноват в этой истории? Крестьянин или гадюка? Умирая, крестьянин винил себя в невежестве или змею в жестокости?
Уайлд посмотрел в глубокие глаза владельца книжного магазина. Мага пробрала дрожь, и немного чая выплеснулось из чашки в его руках.

Глава 42. Вы понимаете?
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Линь Цзе был предельно доволен своим открытием, которое наводило на определенные мысли и заставляло задуматься.
Утренний час стоит двух вечерних. Хорошее сочинение нуждается во вступлении и тезисном утверждении — только так автор сможет грамотно изложить свою точку зрения. Начать день с поучительной истории — лучший вариант, когда ранним утром что-то привело постоянного гостя в книжный магазин. Он специально рассказал эту историю старому Уайлду. Одинокому старику нужно сохранять бдительность и осторожность в обычной повседневной жизни.
Сегодня старый Уайлд оказался у дверей книжного магазина еще до того, как Линь Цзе отворил их.
Каждый день Линь Цзе вставал в половине седьмого утра и открывал магазин ровно в семь. До открытия оставалось десять минут, но небо за окном было черным как смоль, и оттого утро ничем не отличалось от ночи.
Старый Уайлд жил довольно далеко от книжного магазина. Из прошлых разговоров Линь Цзе понял: чтобы добраться сюда, Уайлду требовалось около часа.
Сильный дождь, удары молний, сбивающие с ног порывы ветра, кромешная темнота — погода не располагала к прогулкам на длинные расстояния. Такой путь мог оказаться очень опасным.
Но по какой-то причине старый Уайлд рано утром сорвался из дома и проделал долгий путь в столь ужасную погоду — в полном одиночестве. Если бы по дороге произошло несчастье, то, возможно, никто бы не заметил нуждающегося в помощи старика и Уайлд просто тихо умер бы под проливным дождем.
Это были не беспочвенные страхи. Ранее в новостях сообщали, что обрушилось несколько зданий, и это произошло не так уж далеко отсюда. Очевидно, находиться снаружи было опасно.
«Искалеченный старик, разгуливающий в такую погоду, — идеальный герой для разбивающей сердце трагедии… Ах, как мне тревожно за него!» — подумал Линь Цзе.
В этот момент Уайлду показалось, что его пронзила молния. Рука, держащая чашку, задрожала. Он усилием воли подавил дрожь и наконец ответил:
— Никто не виноват. Крестьянин просто поступил так, как поступают добрые люди. Змея же поступила так, как ей диктовали инстинкты.
Линь Цзе сел на свое место за стойкой.
— Достойное и нейтральное мнение. В конце концов крестьянина постиг трагический исход, вызванный случайным событием. Спорить по этому поводу не имеет смысла. Эта история не о справедливости. Крестьянин проявил себя добрым человеком, и именно доброта сгубила его. Как вы считаете, о чем он думал перед смертью?
Уайлд некоторое время молчал, а потом пробормотал:
— Вероятно, раскаивался в своей доброте.
Линь Цзе улыбнулся.
— Вам нужно больше уверенности в себе — из вашего ответа следует убрать слово «вероятно». Эта история о сострадании, и она требует размышления с точки зрения человека. А теперь давайте посмотрим под другим углом. Если бы вы были этим крестьянином, о чем бы вы думали? Больше всего он сожалел о своей неспособности увидеть истинную природу змеи, больше всего он переживал из-за своей слепой доброты. В мире много плохих людей, но не в каждом можно сразу увидеть плохого человека. Некоторые носят маски, а кое-кто использует других. Безобидный и жалкий человек вдруг решит сыграть на ваших чувствах, чтобы сделать что-то плохое вам или кому-то другому. Такой человек может улыбнуться просто потому, что чувствует себя счастливым, когда вы теряете бдительность. На самом деле у него нет сердца. Нельзя доверять, не имея на то оснований, и нельзя обманывать других. Но в то же время нельзя забывать, что именно сострадание делает нас людьми…
Каждое его слово затрагивало тайные струны души Уайлда, которого одолевали противоречивые эмоции, пока он слушал проникновенный голос продавца книг и смотрел ему в глаза. Эти глаза так и кричали: не теряй бдительности, никогда не теряй бдительности! Когда он услышал фразу «На самом деле у него нет сердца», то прищурился и расслабил сжатые кулаки.
На лице, скрытом маской, появилась улыбка.
«Хм… Может ли человек вообще жить, если у него нет сердца? Нет! Итак, собственно, господин Линь… Нет, он все еще знает», — подумал Уайлд.
— Вы поняли, что я пытаюсь вам сказать, мой драгоценный друг? — спросил Линь Цзе, скрестив руки на груди.
Уайлд глубоко вздохнул и кивнул:
— Да.
— Хорошо, если это действительно так, — удовлетворенно заметил Линь Цзе.
Он налил Уайлду еще чаю, затем снова пристально посмотрел на гостя. Все сегодня было странным: и неожиданный ранний визит, и то, что Уайлд, казалось, чем-то озабочен — на его лице застыло мрачное выражение.
В голову Линь Цзе пришла одна мысль.
Старый Уайлд покинул дом рано утром, не заботясь о собственной безопасности, и специально ни свет ни заря пришел к нему в книжный магазин. Однако, похоже, у него не было никакого желания брать или покупать книги. Напротив, после их короткой беседы он, казалось, совсем расслабился, будто у него гора свалилась с плеч. Значит, старый Уайлд хотел поговорить по душам.
Наставник Линь, который был довольно искусен в решении психологических проблем, вопросительно изогнул бровь. Все это неспроста. Происходящее казалось странным. Не так давно старый Уайлд пришел вернуть книгу и в благодарность подарил Линь Цзе ловец снов. Стало быть, он столкнулся с проблемами, которые выходят за рамки академической науки… Его волновали жизненные трудности.
Одинокий овдовевший старик наверняка сталкивается со множеством неприятностей. Но привычка к жизни в одиночестве означает, что большинство проблем он разрешает сам. Значит, остается еще кое-что, что может беспокоить старого вдовца.
Родственники.
Линь Цзе знал: у старого Уайлда не было родных — только двое усыновленных детей, связь с которыми утрачена. Один из них уехал по работе, не возвращается уже много лет, и от него нет никаких вестей. Другой оказался ужасным человеком и отвернулся от старого Уайлда, когда нашел своих биологических родителей. Старик расстраивался всякий раз, когда речь заходила об этом.
Линь Цзе предполагал, что второй ребенок, выбравший кровных мать и отца, не стал бы возвращаться в жизнь Уайлда. А если бы это случилось, вряд ли бы тот выглядел так мрачно, как сейчас.
Следовательно, проблема могла быть только в первом сыне.
— Старый Уайлд… От Чарльза так и нет вестей? — осторожно спросил Линь Цзе, пытаясь прощупать почву.
Уайлд вздохнул:
— Да, конечно, вы все прекрасно знали с самого начала. Он вернулся.
Линь Цзе кивнул. Теперь у него сложилась более ясная картина произошедшего.
Во многих драмах, которые крутят по телевизору, часто встречается такой сюжет: старик, живущий совсем один, всеми забытый, вдруг заболевает — и к нему тут же сбегается целая куча странных родственников, иной раз совсем незнакомых. Вопросы наследства важны в любом мире. Когда родственники, уехавшие далеко-далеко на долгие годы и не добившиеся большого успеха, вдруг возвращаются, их интересует только одно — наследство.
— Я чувствую, что должен вас предупредить, но… Скорее всего, это разобьет вам сердце, — осторожно начал Линь Цзе. — Почему он вдруг вернулся? Он рассказывал вам о трудностях, которые пережил за последние несколько лет? Рассказывал, как он скучает по вам, любит вас? Быть может, он говорил вам другие вещи, которые вызывают тепло и приятные чувства? Очень возможно, что он врет. Очень возможно, что вернулся он не от большой любви к вам.
Выстрел наугад — но в точку. «Чарльз» хотел, чтобы Уайлд передал ему оставшиеся магические техники. Уайлд это прекрасно понимал, и осознание придавило его надгробной плитой — даже у одного из самых известных черных магов в глубине души теплится желание, чтобы его любили. Уайлд был прежде всего человеком.
— Вы хотите вернуть сына, который живет в прекрасных воспоминаниях. Уверены ли вы, что Чарльз, который вернулся, — это Чарльз, которого вы знали? — голос Линь Цзе резал без ножа. — Говорить об этом жестоко, но… Вы хотите стать крестьянином? Вы хотите пригреть на своей груди змею, которая не задумываясь укусит?
Уайлд помолчал, потом вздохнул:
— Я просто… хотел провести с ним еще немного времени, даже если это означало бы обманывать себя. Но мы живем в реальном мире. Хватит витать в облаках. Это больше не мой Чарльз. От всей души благодарю вас. Вы уже второй раз даете мне такие важные советы! Кажется, я знаю, что должен сделать…
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— Всё хорошо, если вы знаете, что делать. Я верю, что вы достаточно мудры, чтобы принять верное решение. Знаю, это будет больно и тяжело, поскольку так или иначе он ваш сын. Однако в будущем вам, возможно, станет еще больнее, если вы не сделаете этого, — с протяжным вздохом ответил ему Линь Цзе.
Да. Смотреть правде в глаза действительно больно. Но иной раз следует разобраться с проблемой как можно быстрее — резко, как отодрать пластырь. Так будет лучше для старого Уайлда.
Линь Цзе был тем самым безымянным добряком, который творит добро, оставаясь в тени. Уайлду в его преклонном возрасте не хватало человеческого тепла и заботы. Нет ничего проще, чем задурить голову одинокому старику. Однако, будучи его другом, Линь Цзе чувствовал, что его долг — напомнить Уайлду о необходимости сохранять бдительность в такие моменты.
Всех друзей можно условно разделить на три вида: весельчаки, советчики и слушатели.
Линь Цзе понимал, что ему не суждено стать воплощением всех трех, однако быть слушателем и советчиком он вполне мог и потому сейчас чувствовал, что должен дать совет, — он никогда не оставался равнодушным к бедам своих гостей.
— Прямо сейчас вы решили пойти на поводу у своих чувств. Это верный шаг в пропасть. Каждый шаг на этом пути станет чудовищной ошибкой. Вы действительно хотите окончательно и бесповоротно разочароваться в нем? Почему бы не попытаться сохранить прекрасные воспоминания о прошлом, вместо того чтобы причинять себе боль и винить себя за недальновидность? Нынешний Чарльз разрушит тот образ Чарльза, который вы так любите…
Да, вернувшийся Чарльз… был всего лишь пустой оболочкой. Настоящий Чарльз умер давным-давно. И почему вообще Уайлд пытался обмануть себя и общался с ожившим трупом, словно с настоящим Чарльзом?! Истинное оскорбление памяти ученика.
Сейчас Уайлду было очень стыдно за себя. Когда маг осознал это, его взгляд прояснился. Через некоторое время Уайлд произнес:
— Вы правы. Я запутался. Разберусь с этим как можно скорее.
Нужно было разобраться с теми, кто играл его чувствами, используя Чарльза. Они не заслуживали пощады. Нет, Уайлд не забыл правду. Просто он цеплялся за воспоминания о своем ученике, позволяя обмануть себя. Желание заново пережить времена с тем, кого он считал своим сыном, помутило его разум.
То, что мертво, должно умереть еще раз. Его слабость привела к большому риску: Уайлд совсем растерялся и не мог определить, где правда, а где ложь. Именно растерянность и направила его ранним дождливым утром в книжный магазин. Если бы не этот разговор, Уайлд, возможно, действительно передал бы свои знания Чарльзу, чувствуя себя виноватым перед ним. И тогда те, кто оставался в тени, дергая за ниточки безвольной марионетки, получили бы силу, о которой так мечтали. Не нужно быть мудрейшим человеком на свете, чтобы понять их намерения.
Это было покушение. Более того, им почти удалось добиться цели. К счастью, слова господина Линя привели его в чувство, заставили мгновенно очнуться от сладкого сна, о котором Уайлд так долго мечтал.
Линь Цзе кивнул и заявил:
— Вам нужно набраться смелости и решительности. Необходимо проявить определенную беспощадность, чтобы справиться с такими людьми. Если дать слабину, они могут вернуться и дальше преследовать вас.
Такая ситуация часто возникает на улицах. Многие молодые люди встают на дорожку криминала. Если не заявить, что вы не вывернете карманы и не отдадите свой телефон, если не продемонстрировать готовность дать отпор — они так и будут преследовать вас по безлюдным переулкам, чтобы забрать все, что у вас есть.
Уайлд слабо улыбнулся:
— Не волнуйтесь. Я не дам ему второго шанса.
Необходимо с корнем вырвать источник проблемы. В этом Уайлд хорошо разбирался.
Прямо сейчас те, кто дергает за ниточки из тени, заливались смехом оттого, как легко им удалось обвести старика вокруг пальца. Пришло время нанести удар — именно тогда, когда они не ожидают.
Так уж вышло, что Уайлд получил некоторое представление о трупах, прочитав работу господина Линя. Теперь он мог создавать более сильные заклинания и потому был готов к экспериментам.
Линь Цзе глотнул чая и удовлетворенно проговорил:
— Вот это старый Уайлд, которого я знаю! Ваше подавленное состояние напомнило мне, как вы выглядели два года назад. Честно говоря, увидев вас, я сразу расстроился. Надеюсь, что вы справитесь. Забудьте прошлое, идите вперед. И читайте побольше книг!
Одинокому старику не хватало тепла и заботы. У каждого человека есть эмоциональные потребности. Однако… тот Чарльз, который пришел к его дому, никогда не смог бы их удовлетворить. Линь Цзе всячески пытался внушить старому Уайлду эту мысль, надеясь, что тот примет правильное решение.
«Он был расстроен? О нет! Я заставил его расстроиться», — испуганно подумал Уайлд. Господин Линь дал ему книгу в надежде, что он поможет распространить ее учение. А затем… восстановить славу этой веры или, возможно, создать новую.
В любом случае эту книгу продавец дал не просто для чтения: он поручил клиенту важную миссию. Уайлду не удалось добиться прогресса. А еще он пал духом и ввязался в неприятности. Это никуда не годится. Так он в конце концов окажется не нужен господину Линю.
Его слова были сродни удару кувалдой по голове: «Ты должен проповедовать учение! Хватит валяться и жалеть себя! Ты должен работать на меня, забыл?!»
— Я помню ваши ожидания и помощь, которую вы мне каждый раз оказываете. Пожалуйста, простите мою ошибку. Я решу эту проблему и больше никогда не подведу вас.
Линь Цзе снисходительно отмахнулся, усмехнувшись:
— Не нужно быть таким серьезным. Просто заходите почаще и рассказывайте другим о моем книжном магазине. Это, собственно, все, на что я надеюсь.
Благородный и щедрый владелец книжного надеялся, что он распространит это учение. Какая честь для старого Уайлда!
— Я понимаю. Скоро будет собрание. Клянусь, я сделаю все, чтобы о вас услышали.
— Да? Буду с нетерпением ждать!
Долгое время они сидели, пили чай и говорили о всяких пустяках. Старый Уайлд покинул книжный магазин в приподнятом настроении.

Чарльз открыл дверь и тепло улыбнулся старику:
— Ах, учитель! Наконец-то вы вернулись.
Молодой человек смотрел на своего учителя с раболепным благоговением. Он забрал у Уайлда зонтик, раскрыл его и поставил сушиться, а потом похромал в дом.
Естественно, из расщелины, ведущей в Царство грез, невозможно было вернуться невредимым. Чарльз потерял ногу — и это говорило о страданиях, которые ему пришлось перенести.
У Уайлда болезненно сжалось сердце, когда он увидел, что каждый шаг дается Чарльзу с трудом. Старик сделал глубокий вдох и попытался успокоиться.
— Чарльз, будь добр, принеси мой церемониальный нож. Ты знаешь, где он хранится.
Тот, кто смог применить технику воскрешения, вероятно, был в том же ранге, что и он сам. А значит, за воскрешением Чарльза стоит черный маг разрушительного ранга.
Чарльз тут же кивнул:
— Собираетесь проверить заклинание?
Уайлд спокойно ответил:
— Да, есть очень важное заклинание, которое я должен проверить. Мне нужно сделать кое-какие приготовления. Поторопись, пожалуйста, мне понадобится твоя помощь.
— Я обязательно сделаю все, что в моих силах, — серьезно кивнул Чарльз и пошел за церемониальным ножом.
Он знал, что учитель чаще всего использовал церемониальный нож из обсидиана в качестве волшебного инструмента, поэтому просьба старого Уайлда его совсем не удивила.
Возвращаясь из комнаты, где хранились артефакты для колдовства, Чарльз задавался вопросом, сколько еще времени ему потребуется, чтобы выполнить собственную миссию.
Он вручил церемониальный нож Уайлду. Старик ласково улыбнулся, а затем протянул руку, и… черный нож пронзил Чарльза.
Глаза молодого человека расширились, и последнее, что он увидел, прежде чем рухнуть бездыханным, — это черный как смоль эфир, растекающийся по ковру. Из ковра появились терновые ветви с шипами, которые начали оплетать Чарльза.
— Покойся с миром, дитя мое.
Уайлд наблюдал, как терновые ветви окутывают тело и кроваво-красные нити, похожие на нитки марионеток, постепенно отслаиваются от плоти.
— Мир вечного покоя… Морфея, я доберусь до тебя.
Церемониальным ножом Уайлд отрезал каждую эфирную нить, соединявшую труп и того, кто дергал за нее.
Тем временем Морфея сидела в тайной молитвенной комнате в штабе Багряного культа перед алтарем. Комнату озаряло пламя свечей. Огоньки окружали алтарь, в центре которого было отверстие, наполненное кровью. Кровь тонкими дорожками растекалась из отверстия. Ударяясь об пол, капли рассеивались и формировали сложный массив проклятий.
Внезапно свечи погасли и кровавые дорожки высохли.
Глаза Морфеи распахнулись, и она тут же отпрянула.
— Как он догадался?!
Тут же алтарь раскололся на части, рассыпавшиеся в пепел. Огромное количество эфирной энергии хаотичным потоком хлынуло со всех сторон. Ударная волна откинула Морфею, и ее тело с грохотом врезалось в стену.
Стены молитвенной комнаты рухнули.
Черные маги Багряного культа бросились разбирать завал, с удивлением рассматривая образовавшийся в земле кратер, от которого расползались трещины наподобие паутины. Морфея, задыхаясь от пыли, пыталась выбраться из-под обломков.
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Морфея с трудом поднялась на ноги.
Каменные осколки изорвали ее платье и иссекли тело. Кровь перепачкала разодранное в лохмотья одеяние жрицы.
С непроницаемым выражением лица она стояла в центре хаоса — спокойно, будто ничего не произошло, — и рассматривала разрушения, порожденные магией, а также глубокий кратер, возникший в комнате.
В самом сердце кратера — там, где прежде был алтарь, — появился гроб из черного камня. Белоснежные костяные руки боролись за красный драгоценный камень, вделанный в середину крышки гроба. Гроб вечного сна был магическим артефактом Багряного культа, который использовала для колдовства Морфея — черный маг разрушительного ранга, известная также как жрица.
Магические артефакты, которые применяли для колдовства, представляли собой предметы, направлявшие потоки магии и выпускавшие их в окружающий мир. Потоки магии — это потоки эфира, который маг собирал вокруг себя и в которые вкладывал силу заклинания.
Например, магу низкого уровня, чтобы сотворить заклинание, относящееся к магии огня, нужно было задействовать такие инструменты, как порох и сера. Маги высокого уровня не нуждались в артефактах — хватало устного заклинания.
Магов низкого уровня, конечно, куда больше, чем магов высокого уровня. Именно по этой причине у большинства может сложиться впечатление, что черные маги — скрытные люди в темных одеждах, которые постоянно носят с собой различные артефакты, чтобы творить магию. Магический артефакт — это важное дополнение, способное немного увеличить силу заклинания. Основная сила заключается именно в управлении потоками эфира, и потому артефакт сам по себе не может дать большого эффекта.
Однако бывают предметы, в которых изначально кроется невероятная мощь, иной раз превосходящая силы мага, — и тогда роль артефакта при сотворении заклинания выходит далеко за рамки «вспомогательного инструмента».
Гроб вечного сна был мощным волшебным орудием, способным воскрешать. Магия воскрешения — опасное колдовство, на применение которого наложено табу. Морфея использовала Гроб вечного сна, чтобы воскресить ученика Уайлда, Чарльза, и превратить в марионетку, которая подберется к Уайлду и убьет старого мага.
Если вы думаете, что этот план придумали за пару часов, то вы ошибаетесь. Этот хитрый ход был запланирован еще при жизни другого ученика Уайлда — Ури. Благодаря Ури все знали, что любовь Уайлда к Чарльзу выходила далеко за пределы любви учителя к ученику и больше напоминала любовь отца к сыну. Ури был куда талантливее Чарльза, но не получал должного признания со стороны Уайлда и потому однажды из зависти убил Чарльза, а затем сбежал.
Уайлд был черным магом разрушительного ранга. Однако даже у сильных волшебников есть свои слабости. Тело Уайлда стало бы лучшим источником питательных веществ для Магического зеркального яйца.
Морфея, которая тоже была черным магом разрушительного ранга, раньше близко общалась с Уайлдом. Она многое знала о нем и не сомневалась, что Уайлд, который на целых два года залег на дно после битвы с Джозефом, наверняка утратил все свои силы.
По какой-то причине их план провалился. Они действовали грамотно — использовали тело его любимого ученика, чтобы искусно надавить на болевые точки Уайлда и уничтожить его, но… В какой-то момент все пошло не так.
«Все шло гладко — до недавнего времени… Уайлд вышел из дома ранним утром, скорее всего на прогулку, и, вернувшись, без малейшего колебания убил Чарльза, к которому всегда относился как к родному сыну. Что произошло между ними? Как он понял, что Чарльз — не тот Чарльз, которого он знал? Как он решился на убийство?! Он любил своего ученика больше всего на свете и не смог бы избавиться от него, даже если бы знал, что его тело используют для осуществления плана, цель которого — уничтожение! Черт возьми, что именно он задумал?» — на эти вопросы у Морфеи не было ответов. Она глубоко вздохнула и принялась совершать пассы руками, приводя в порядок хаотические потоки эфира.
Вжух! Струи дождя, низвергающиеся с небес, ударялись о невидимую преграду, напоминая водопад. Обрушившиеся стены поднялись обратно, кирпичик за кирпичиком. Кратер затянулся. Комната вернулась в исходное состояние.
Кровяные нити тянулись от трупов черных магов, умерших от сбоя колдовства и воскрешенных с помощью Гроба вечного сна. Новые марионетки Морфеи неловко поднимались на ноги, пошатываясь и пытаясь восстановить равновесие. Другие черные маги как ни в чем не бывало продолжали убирать беспорядок с невозмутимыми лицами, словно видели подобное каждый день.
Один из них вышел вперед и преклонил колени:
— Госпожа Морфея.
— Кха-кха… — Морфея слегка закашлялась и вытерла струйку крови, стекавшую из уголка рта. Ледяным тоном, от которого по коже шел мороз, она спросила:
— Что случилось?
Спазмы боли то и дело пробегали по ее телу. Морфея безвозвратно утратила часть своей души, и это приводило ее в ярость. Очень часто проклятие задевало душу — такой риск был чрезвычайно велик, и даже черные маги разрушительного ранга не были исключением. Тот человек, который все это время находился с другой стороны, разрушил проклятие и запустил цепную реакцию, тоже был черным магом разрушительного ранга.
Морфея чувствовала себя униженной — кто-то смог отбить ее атаку. Она проиграла сразу, как только они скрестили мечи. Маг, победивший ее, просто вернул заклинание и не причинил настоящего вреда, но этого было достаточно, чтобы унизить жрицу. Морфея по-прежнему считала, что не уступает противнику в силе. Скорее всего, проиграла она потому, что ей не хватило информации: что-то изменилось, но она не знала, что именно.
Она колдовала, всегда оставаясь в тени. Ее успокаивало, что она прекрасно понимает слабости Уайлда. Словно змея, она выжидала идеальный момент, чтобы застигнуть жертву врасплох. Однако Уайлд внезапно поступил так, как она не предполагала. Резкий поворот событий заставил их поменяться местами. Именно Уайлд застал Морфею врасплох, именно она стала жертвой. А он оказался змеей.
Черный маг, преклонивший колени, ответил:
— Вождь Белых волков Харрис прибыл с визитом. Он хочет встретиться с вами.
— Харрис? — с этими словами Морфея рукой очертила в воздухе круг. Кровь, струившаяся из ее ран, забрызгавшая стены и пол, слилась в единый поток, который затем свернулся в кровавый шар. Морфея уменьшила его и спрятала в своем одеянии. — Для чего он здесь?
Черный маг тут же ответил:
— Он утверждает, что знает, почему план провалился.
Губы Морфеи растянулись в горькой улыбке:
— Тогда прикажи ему войти.
— Сию минуту, госпожа Морфея.

Харрис вежливо поклонился ведьме:
— Госпожа Морфея, для меня большая честь встретиться с вами… Мои предыдущие визиты так и не принесли желаемого результата. Однако сегодня моя мечта о встрече с вами лицом к лицу наконец-то стала реальностью.
Морфея уже переоделась в новую монашескую мантию. До того как стать черным магом, она служила в Церкви Мора и молилась за умерших, а магом стала только после того, как ей доверили Гроб вечного сна и предыдущий владелец артефакта передал ей свои знания. Заброшенный храм Церкви Мора, на который недавно напала Цзи Чжисюй, был ее местом силы.
Морфея держалась высокомерно и пренебрежительно относилась к сотрудничающим с ними охотникам. Всякий раз, когда Харрис приходил к Багряному культу и просил о встрече, его просьбы отклонялись. Раньше Морфея никогда не позволяла ему войти.
Теперь ее взгляд был одновременно и вопрошающим, и угрожающим. Она решила перейти прямо к делу:
— Почему вы так уверены, что знаете причину, по которой план, как вы осмелились выразиться, провалился? Более того, что заставило вас покинуть территорию охотников и направиться ко мне еще до того, как это произошло? Если вы будете недостаточно убедительны, у меня появится причина подозревать вас в причастности к сегодняшним событиям.
Тяжелый взгляд черного мага разрушительного ранга заставил Харриса содрогнуться. На его лице выступила испарина, и губы дрогнули, когда он попытался растянуть их в вежливой и совершенно неуместной улыбке.
— Простите за грубость, но я считаю, что причиной провала плана были… вы сами.
— Я? — переспросила жрица, прищурив глаза. Голос Морфеи сочился угрозой.
Харрис спокойно ответил вопросом на вопрос:
— Вы еще помните… как умер Ури?
Морфей на мгновение заколебалась, но произнесла:
— Конечно помню. Разлагающаяся плоть была останками какого-то паразита из Царства грез.
— Все верно. Вы приказали отказаться от наблюдения за книжным магазином и сосредоточить все усилия на защите Магического зеркального яйца. — В глазах Харриса вспыхнул холодный огонь. — Но знаете ли вы, что Уайлд сегодня утром посетил этот книжный магазин? Тот, кто заставил Уайлда измениться и стал причиной провала вашего плана, — это продавец книг.

Глава 45. Косплей
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Отправив Уайлда прочь, Линь Цзе вытащил с полки книгу и начал внимательно ее просматривать. «Толкование сновидений» — одна из самых известных работ Зигмунда Фрейда, которая по праву считается прорывом в области психоанализа. Автор этой книги опередил свое время, и ее содержание… Ее содержание вызвало множество споров и полное неприятие в научных кругах.
Линь Цзе принялся перечитывать эту книгу, чтобы взглянуть на нее с другой стороны. Согласно теории Фрейда, наши сны отражают бессознательные желания, которые зачастую происходят из детских воспоминаний. Иными словами, сон — это искаженный заместитель бессознательного. Любой сон представляет собой передачу информации между человеческим мозгом и его душой. Познавая свои сны, можно познать себя.
Линь Цзе читал эту научную работу раньше, а теперь, после недавнего сна, решил вернуться к книге и посмотреть на ее содержание по-новому. Он рассеянно перелистывал страницы, задаваясь вопросом, стоит ли ему прочитать и другие работы, посвященные толкованию снов.
Дверной колокольчик неожиданно зазвенел, возвещая о прибытии гостя.
«Неужто мне благоволит Фортуна? Ветер удачи дует в мою сторону? Почему клиенты приходят один за другим? Это началось в тот день, когда старый Уайлд подарил мне каменную гаргулью. Быть может, она не только защищает меня от несчастий и зла, но еще и притягивает богатство и благополучие? Интересно, новая посетительница хочет просто позаимствовать книгу? На этом я уже заработаю! Ах, этот поток гостей заставляет меня работать так, как никогда раньше, и я не могу выкроить минутку почитать книгу. От этого просто невозможно… отказаться! Хочу еще!» — восторженно подумал он.
Линь Цзе отложил книгу и растянул губы в профессиональной улыбке:
— Добро пожаловать! Чем могу служить? В моем книжном магазине можно взять в долг книгу на время, купить или же просто почитать. Не стесняйтесь задавать вопросы! Я постараюсь помочь!
— Я могу задать любой вопрос? — у вошедшей госпожи оказался на удивление нежный и приятный голос.
Линь Цзе внимательно рассмотрел гостью и пришел к выводу, что ее приятная и нежная внешность полностью соответствовала голосу. Светлая кожа, красивые глаза, золотистые волосы, струящиеся по плечам, — она была невероятно красива. Казалось, погрузившийся в дождливый мрак книжный магазин озарился светом, когда она появилась у него на пороге.
Взгляд Линь Цзе задержался на ее ушах — острых и длинных. Продолжая рассматривать посетительницу, он заметил, что на ней длинное белое платье, собравшееся в складки у подола, — такие носили древние римляне.
Его гостья напоминала красивую эльфийку, которая по ошибке забрела в мир обычных людей.
«Может быть, она… профессионально увлекается косплеем?» — подумал Линь Цзе и тут же почувствовал приступ ностальгии.
Косплей — это хобби, которое очень распространено среди жителей Земли. Современный косплей пришел из древнего театра. Он зародился еще во времена странствующих менестрелей, ставивших пьесы для публики и наряжавшихся разными персонажами. На современной Земле косплей процветал благодаря книгам, фильмам и играм.
Однако в Азире, несмотря на существование телевидения и индустрии развлечений, искусство косплея не получило должного распространения. Чтобы движение стало элементом субкультуры, ему нужны лидеры и организаторы. По этой причине в Азире косплей больше напоминал примитивные костюмированные шествия, цель которых — просто переодеться, а не перевоплотиться в героя.
В этом мире сложно было увидеть совершенный косплей в привычном для Линь Цзе понимании. Однако гостья, которая сегодня пришла в книжный магазин, определенно была самым настоящим профессионалом. Все детали ее образа были идеально подобраны. Она держалась с благородным достоинством, как и подобает эльфу.
На мгновение Линь Цзе даже подумал, что перед ним настоящая эльфийка. Золотоволосая прелестница, которая вошла в магазин в тот день, когда миром правила разбушевавшаяся непогода… Это больше напоминало сцену из сказки.
«Действительно впечатляет, молодая леди», — восторженно подумал он и тут же приказал себе спуститься с небес на землю. Такой человек, как Линь Цзе, никогда не поверит, что перед ним стоит настоящий эльф. В конце концов, разве будет настоящий эльф расхаживать по большому городу вроде Норзина, не беспокоясь, что его поймают и выставят на всеобщее обозрение как редкое существо? Или поймают и отдадут безумным ученым для не менее безумных экспериментов?
По какой-то причине Линь Цзе показалось, что вопрос, заданный этой молодой дамой, он уже когда-то слышал. Он припомнил, что похожий ему задала Мелисса… Непослушный и дерзкий ребенок, которому он недавно порекомендовал половину из серии книг для подготовки к экзамену гаокао — лучшее средство для усмирения буйного молодого нрава.
Тогда Мелисса спросила: «Вы действительно можете помочь с чем угодно?» В конечном счете предложение побороться на руках помогло Линь Цзе понять, что некоторые клиенты бывают очень своенравными и к ним нужно искать подход. По этой же причине Линь Цзе перешел с вопроса «Могу я вам чем-нибудь помочь?» на «Не стесняйтесь задавать вопросы!».
«Только не говорите мне, что придется опять справляться с причудливыми запросами гостьи… Тогда мне пришлось постараться, чтобы продать той девчонке набор экзаменационных материалов. Интересно, что будет сегодня?» — в сердце Линь Цзе зародилось многообещающее чувство предвкушения.
— Разумеется. Но спешу сразу уточнить — в пределах деятельности книжного магазина, — сияя улыбкой, ответил он.
Все это время Дорис внимательно изучала Линь Цзе. Она не пыталась скрыть свою внешность, но заранее спрятала эльфийское присутствие, полагая, что, коль скоро владелец книжного магазина — всевидящий, то наверняка знает, что она идет искать его. И тогда от него не укроется, что она не человек, а настоящий эльф. Если он удивится ее визиту и не почувствует, что в ее жилах течет эльфийская кровь, значит, никакой он не всевидящий, а просто обычный мошенник.
Дорис ожидала, что владелец книжного магазина отреагирует на ее визит либо спокойно, либо с любопытством. Однако она никак не могла предполагать, что увидит в его глазах приятное удивление, восхищение и… воспоминания о прошлом? А еще, кажется, признание?
Приятное удивление и восхищение ей льстили.
Даже такая видавшая виды охотница, как Цзи Чжисюй, была поражена, когда открыла глаза и увидела Дорис. Однако… продавец книг нисколько не удивился ее визиту. Он был удивлен и восхищен ее красотой, а не тем, что она пришла в его магазин.
Странными были воспоминания о прошлом, искрившиеся в его глазах. Дорис была хорошо знакома с такого рода воспоминаниями, потому что лишь существа, способные жить многие столетия, чувствовали воспоминания, выходящие за пределы времени.
Но продавец книг был самым обычным человеком.
Еще более странным стало признание… Словно одобрение старейшины по отношению к молодым последователям. Разве мог обычный человек, чей век короток, так смотреть на эльфа, видевшего своими глазами смену эпох?
Дорис внимательно оглядела книжный магазин, но не заметила ничего необычного, кроме каменной скульптуры. Она использовала эфир, чтобы исследовать не только магазин, но и самого продавца книг.
Он был обычным человеком…
Дорис вежливо улыбнулась и подошла к стойке, все еще испытывая сомнения насчет природы продавца книг. Ее зрачки внезапно сузились. Да, он выглядел совсем как обычный человек, однако тот, у кого достаточно острое зрение, сразу увидел бы, что зубов у него больше, чем у обычных людей. В этом не было никаких сомнений.
Дорис чувствовала, что она не ошибается. Во рту владельца книжного магазина было сорок полноценных зубов. Это явно не болезнь. Это явно самые настоящие зубы, а не искусственные импланты. Это определенно выходило за рамки человеческой физиологии.
И при всем при этом продавец книг был человеком!
Она не могла определить, что он за существо…
— В пределах деятельности книжного магазина…
Дорис повторила его фразу, смакуя слово за словом, и внезапно ее осенила догадка. Если владелец магазина действительно обладал всеведением, о котором говорила та охотница, то, возможно, за свой дар ему пришлось заплатить? Заточить свое всеведение в стенах книжного магазина? Неизвестное древнее существо с внешностью человека, обладающее долголетием и огромной силой, оказалось в ловушке книжной лавки, погребенное под обыденностью книжных полок.
Мог ли продавец книг ответить на вопросы, терзавшие эльфов клана Ирис?
Погрузившись в размышления, Дорис внезапно почувствовала поток эфира. Со второго этажа книжного магазина исходили потоки первозданной магии. Это была… аура первозданной ведьмы — Сильвер.
Имя, впечатанное в душу каждого эльфа клана Ирис, набатом звенело в ее голове.
«Царство ее грез здесь!» — подумала она, задыхаясь от волнения.

Глава 46. Старая профессия Линь Цзе
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Аура госпожи Сильвер.
Любой эльф из клана Ирис сразу почувствовал бы ауру госпожи, чье имя отпечаталось в их душах в далеком прошлом. Дорис задрожала.
На втором этаже богом забытого книжного магазина, может быть там, где располагалась спальня продавца книг, открылся портал в Царство грез, где спала первозданная ведьма. Именно в спальне была открыта дверь, через которую Сильвер, возможно, наблюдала за этим миром. И было ясно, что единственный, за кем она, возможно, наблюдала, был этот молодой владелец книжного магазина, стоявший прямо сейчас перед Дорис!
Пророчество гласило, что великая Сильвер, которая управляет снегом и льдом, спустится из своего Царства грез в город Норзин и явится тому, кого благословили звезды. Неужели звезды благословили именно продавца книг?
Сердце Дорис билось как сумасшедшее.
Она пришла только потому, что скептически отнеслась к восторженным словам охотницы, видевшей в продавце книг сверхъестественное существо, и решила заглянуть сюда из праздного интереса. Когда она вошла в двери, ей показалось, что исход уже предрешен, и ничего она не узнает и не добьется. Однако теперь… Это случайное совпадение оказалось неизбежным витком пути, предначертанным судьбой.
«Может быть, именно судьба с легкой руки госпожи Сильвер привела меня сюда?» — подумала Дорис. Именно судьба привела ее к тому, кого благословили звезды. Это означало, что госпожа Сильвер намеревалась пересмотреть договор с кланом Ирис.
Дорис понимала, что госпожа Сильвер еще не приняла окончательного решения. В противном случае она бы просто сделала так, чтобы вход в ее Царство грез появился там, где находился клан Ирис. А значит, госпожа Сильвер намеревалась подождать и посмотреть, как будут развиваться события.
Дорис была посланником и представителем всего клана Ирис. Вполне возможно, госпожа Сильвер внимательно наблюдала за каждым ее шагом, оценивала каждое ее действие. Если миссия Дорис завершится успехом, то находящийся на грани вымирания клан Ирис сможет вновь расцвести.
Ее неудача приведет к неминуемой гибели клана.
Дорис следовало действовать предельно осторожно.
Она мысленно глубоко вздохнула, привела в порядок бушевавшие в сердце чувства и постаралась не показать никаких признаков волнения или слабости, растянув губы в самой нежной улыбке, на которую была способна.
— Цзи Чжисюй поведала мне о вашем книжном магазине. Она сказала мне, что нашла здесь помощь, в которой так нуждалась. Благодаря вам она смогла решить проблемы, не дававшие ей покоя. Судя по всему, между вами и богом она готова поставить знак равенства.
Линь Цзе был несколько удивлен. Он никак не ожидал, что Цзи Чжисюй возведет его на столь высокий пьедестал.
Ах, молодежь! Любая неудача в отношениях, особенно когда отморозок разбивает нежное девичье сердце, напоминает конец света. В тот день она, спасаясь от проливного дождя, вошла в книжный магазин, где встретила наставника, который указал ей правильный путь. Это больше напоминало сюжет мелодрамы, нежели реальную жизнь.
Череда событий заставила Цзи Чжисюй благоговейно трепетать от одного только упоминания имени Линь Цзе. Однако ему было невыгодно, чтобы девушка видела в нем бога, способного решить все ее проблемы. Он счел, что при следующей встрече надо будет преподать девушке урок, как важно думать собственной головой. Рациональное отношение к миру и восприятие всего происходящего с научной точки зрения — то, без чего не может обойтись человек. Чрезмерная зависимость от других — это путь в пропасть.
Линь Цзе покачал головой и усмехнулся:
— Бог? Не такой уж я и великий. Осмелюсь сказать, что наша общая знакомая слишком высоко меня оценивает. Я самый обычный человек, который управляет книжным магазином. Она, вероятно, слишком сильно полагается на мои советы.
Впечатление Дорис о владельце книжного магазина полностью изменилось. Изначально ее мнение, основанное на словах Цзи Чжисюй, заключалось в том, что продавец книг внаглую называл себя всеведущим и вбил эту мысль в голову охотнице. Но, судя по всему, он был действительно обычным скромным человеком и Цзи Чжисюй сама начала считать его богом после того, как попала под его крыло.
«Раз уж его благословили звезды… Он, должно быть, близок с госпожой Сильвер. Я не ошибусь, если сравню его с высшим существом», — подумала Дорис.
— Боюсь, вы слишком скромны, — улыбнулась она. — Цзи Чжисюй относится к вам с большим почтением. Узнав, в каком затруднительном положении находимся я и мой клан, она предложила мне прийти к вам и попросить совета. Она искренне верит, что вы сможете помочь мне.
«Клан?» — Линь Цзе на мгновение удивленно вздернул брови, а потом его осенила догадка. Цзи Чжисюй была родом из богатой и влиятельной семьи. Обычно такие семьи называют себя не просто семьями, а самыми настоящими кланами. Нет ничего удивительного в том, что ее знакомая так говорит о своей семье.
В Норзине, помимо Верхнего округа, где проживало большинство обычных людей, и Нижнего округа, где проживали те, с кем лучше не связываться, был также Центральный округ — именно там проживали самые богатые и власть имущие. Практически все знатные кланы с семейными традициями, передаваемыми через века, обитали там.
«Значит, это подруга Цзи Чжисюй. У богатых обычно богатые друзья. Неудивительно, что у нее есть средства, чтобы на таком высоком уровне создавать образы для косплея!» — подумал он.
Он тут же вспомнил Джозефа и его механическую руку — не каждый человек мог себе такое позволить. Значит, его гостья, несомненно, родом из богатой семьи. Джозеф пришел к нему из-за старого Уайлда, а Мелисса — из-за Джозефа. Теперь же похожая на самую настоящую эльфийку девушка пришла к нему в магазин благодаря Цзи Чжисюй. Судя по всему, отношения Линь Цзе с гостями, которые он кирпичик за кирпичиком выстраивал на протяжении долгого времени, наконец начали приносить плоды. Его клиенты предлагали другим заглянуть в его книжный магазин.
«Как замечательно! Нужно помочь ей советом — и в будущем она отправит ко мне другого человека, которому я тоже смогу помочь советом!» — подумал он.
Линь Цзе по привычке скрестил руки на груди и посмотрел прямо на Дорис.
— Итак, что же вас тревожит? — мягко спросил он.
Его голос звучал спокойно, но Линь Цзе не был уверен, сможет ли помочь ей. Однако, как говорится, за спрос денег не берут. Сначала он получит более ясную картину происходящего, а потом уже решит, сможет дать совет или нет.
Линь Цзе мог помочь с психологическими проблемами, вопросами в научных изысканиях или сложностями в отношениях. Но если бы его попросили помочь с решением сложного математического примера, ему пришлось бы извиниться и отказаться — в математике он не был силен.
Дорис почувствовала волю леди Сильвер в вопросительном взгляде владельца книжного магазина. Ей казалось, что она ступает по минному полю. Эльфийка осторожно ответила:
— С древних времен мой клан передавал из поколения в поколение славу цветка ириса. Однако мы утратили веру. Клан пришел в упадок, и теперь нас можно назвать странниками без мечты. Мы хотим восстановить славное прошлое нашего клана и позволить цветку ириса снова расцвести.
Госпожа Сильвер подала ей знак, и проход в Царство грез открылся в книжном магазине. Вероятно, это означало, что она дала этому существу право принимать решение. Владелец книжного магазина имел абсолютное влияние на судьбу ее клана, и Дорис следовало наладить с ним контакт.
Линь Цзе приподнял бровь.
«Что, простите? Звучит очень знакомо! Кажется, это что-то из области моей старой профессии!» — подумал он.
Его прошлое было связано с фольклором, который нельзя описать такими простыми словами, как «обычаи» и «традиции». Фольклор принадлежит этнической группе или социальному сообществу, сформировавшимся в течение длительного периода, которые постепенно создают собственные традиции и культуру, передаваемые из поколения в поколение. Фольклор включает в себя искусство, верования, семейный уклад, календарные системы и многие другие культурные аспекты.
Клан, о котором говорила девушка, вероятно, за свою долгую историю пережил непредвиденные события, например кризис или войну, из-за чего клановые убеждения пошатнулись, утратили силу, размылись в реке времен. Неспособность восстановить смысл семейного герба, за которым кроется его культурный код, стоила клану потери статуса.
Так вот о чем говорила девушка…
Она пришла сюда в надежде, что Линь Цзе поможет ей найти историю клана и заново открыть для себя значение герба. Иными словами, ей нужен был профессионал, который смог бы восстановить (а может, и заново написать) относительно полную семейную историю, которую семья могла бы принять. Благодаря этому получилось бы объединить клан и восстановить его в общей иерархии.
Однако для этого нужен настоящий профессионал, на которого можно положиться. В противном случае эффект окажется прямо противоположным, и клан — случайно, по неосторожности — исчезнет с лица земли.
Да уж… Одной миской куриного супа тут не обойдешься…
«Нужно просить больше денег», — мысленно потирая руки, подумал Линь Цзе и тут же улыбнулся по-настоящему ослепительной профессиональной улыбкой.
— Это серьезная проблема, однако…
Странное выражение появилось на лице Дорис, когда Линь Цзе внезапно оборвал фразу. В этот момент пара лучей ослепительного света ворвалась через окна в полумрак книжного магазина.
— Но… кажется, у нас гости.

Глава 47. Пожалуйста, будьте осторожны
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— Но… кажется, у нас гости.
Лучи белого света, прорывающиеся через окна в полумрак магазина, слепили глаза. Линь Цзе вопросительно изогнул бровь.
«Это… фары?» — подумал он и тут же отбросил эту идею: вряд ли кто-нибудь счел бы визит в книжный магазин настолько важным, чтобы сесть за руль. В ненастье водить машину намного опаснее, чем ходить пешком. Если случится авария, будет некуда обратиться за помощью. В такую погоду спасателям очень сложно добираться до пострадавших. Однако… лучи света были направлены внутрь книжного магазина. Улица, на которой располагался книжный магазин, уходила вниз под углом, и только идиот решил бы просто посидеть в машине с включенными фарами перед пешеходным переходом. Хотя, наверное, даже идиоту было очевидно, что потоки воды снаружи, текущие вниз, приносят с собой самые разные предметы, которые, в свою очередь, могут повредить автомобиль.
Если бы водитель пытался развернуться, то лучи света от фар его машины давно бы уже изменили направление. Однако этого не произошло. Значит, автомобиль был припаркован. Значит, он намеренно светил фарами прямо внутрь.
У этого гостя, судя по всему, не было дружеских намерений.
Линь Цзе всегда был готов протянуть руку помощи, однако даже люди с добрым сердцем должны помнить слова, сказанные Лу Синем: «Всегда ожидайте худшего от других людей».
Линь Цзе нахмурился. Может, он попал в поле зрения властей? Три года назад он получил документы, удостоверяющие личность. Затем с помощью молодой девушки Цили открыл свой бизнес при поддержке местного торгового конгломерата. Все свои документы Линь Цзе имел благодаря знакомству с власть имущими. Можно сказать, магазин он открыл нелегально. Как ни скрывайся, а появившийся из ниоткуда книжный магазин рано или поздно привлечет внимание властей. Учитывая обстоятельства, у Линь Цзе хватало причин подозревать, что все было именно так… Власти приехали по его душу.
Наверняка патрульная машина с официальным гербом Норзина припаркована вдалеке с включенными на полную мощность фарами. Она перекрывает дорогу и обзор. Ослепительный свет в пелене дождя заставляет кожу покрываться мурашками от ужаса. Скорее всего, несколько вооруженных полицейских уже вышли из машины и медленно двинулись к книжному магазину. Один из них — судя по всему, вышестоящее должностное лицо — просто обязан поднять громкоговоритель и крикнуть:
— Обращаюсь ко всему персоналу книжного магазина! Вы нарушили законы Норзина о незаконном пересечении границы и предоставлении ложных персональных данных. Сдавайтесь немедленно!
«Именно так поступает полиция в кино!» — подумал Линь Цзе, чувствуя, что атмосфера накаляется. В свое время он посмотрел достаточно фильмов, чтобы испугаться сейчас. Но почему-то… ощущение приближающейся опасности никак его не трогало.
«Может быть, это дело рук Блэки?» — предположил он и поднялся со своего места, намереваясь получше рассмотреть, что происходит снаружи.
Как только он встал, Дорис произнесла:
— Оставайтесь здесь. Я избавлюсь от них. Мы продолжим нашу беседу, когда я вернусь.
«А?» — Линь Цзе несколько раз недоумевающе моргнул и понял, что выражение лица его гостьи было даже более торжественным, чем его собственное. Она выглядела так, словно была готова убивать. Однако, несмотря на убийственное намерение, отчетливо читавшееся во взгляде гостьи, ее нежная красота сглаживала гнев и лицо не исказилось от злости, как это было бы с другими людьми.
Независимо от мира, мы судим людей по тому, как они выглядят.
«С чего бы ей злиться? Неужели она так хотела со мной поговорить, что разозлилась, как только ее прервали?.. Так, мысли в сторону — надо подождать и посмотреть, чем все закончится», — потряс головой Линь Цзе.
Гостья, которая пришла в книжный магазин и попросила о помощи, могла остаться без столь необходимого ей совета: именно в тот момент, когда Линь Цзе собирался согласиться, их прервали полицейские.
«Напоминает очередь в больнице, не так ли» — мысленно усмехнулся он.
Полицейские снаружи, очевидно, не замышляли ничего хорошего. Это тоже повлияло на реакцию эльфийки. Линь Цзе опустился за стойку, обзор для него оказался перекрыт. Однако Дорис стояла перед прилавком и видела происходящее гораздо лучше. Линь Цзе мог только догадываться, что там происходит.
Дорис с легкой усмешкой повернулась, чтобы посмотреть наружу.
— Какая наглость с их стороны — сделать шаг именно здесь, — едко процедила она.
Действительно, кто бы это ни был, они пришли за Линь Цзе.
Молодой человек хорошо умел читать язык тела. Дорис злилась, но ей удавалось сохранять самообладание и оставаться вежливой с ним. Из-за чего Линь Цзе предполагал, что люди, прервавшие их разговор светом фар, не создадут больших проблем.
Дорис была подругой Цзи Чжисюй и происходила из «клана». Богатый человек всегда влиятельнее, чем обычные люди. Деньги обеспечивают необходимые связи. И это не слепая уверенность в собственном иммунитете ко всему. Такова жизнь. Богатым живется проще.
Однако вопреки всему Линь Цзе не мог справиться с волнением — как-никак Дорис была хрупкой девушкой.
— Вы уверены, что все будет хорошо? Быть может, мне стоит разобраться самостоятельно?
Линь Цзе был довольно красноречив, чтобы уговорить полицейских следовать его правилам. Этого хватит, чтобы выиграть время, а затем он сможет связаться со старым клиентом и решить проблему. Вдобавок ко всему Линь Цзе хотел узнать, при каких обстоятельствах появляется Блэки.
Скрытая рука смогла перенести его из одного мира в другой. Во всей сущности Блэки таилась невообразимая сила. Блэки всегда оставался в тени, и Линь Цзе не мог установить с его сущностью контакт, даже если бы очень сильно захотел.
Лицо Дорис ожесточилось, когда она услышала, что сказал владелец книжного магазина. Она слегка приподняла подол платья и сверкнула скромной улыбкой:
— Все в порядке. С ними легко будет справиться — только их главарь кажется опасным. Возможно, я раскрою себя, но это не беда, поскольку вы уже согласились помочь. Ни о чем не волнуйтесь. Я гарантирую, что ни сегодня, ни в будущем никто не сможет причинить вам вред. Я сделаю все, чтобы вы признали меня. Для меня большая честь помочь вам.
Линь Цзе чувствовал, что отвергнуть ее помощь будет равносильно презрению к ее увядающему клану, который отчаянно нуждался в поддержке, чтобы восстановить свое положение. И несмотря на упадок… ее клан сохранял гордость, честь и достоинство.
«Я не могу допустить, чтобы молодая леди подумала, что я пренебрежительно отношусь к ее проблемам», — подумал он и произнес:
— В таком случае, пожалуйста, будьте осторожны.
— Да, разумеется. Пожалуйста, оставайтесь здесь, я скоро вернусь, — ответила Дорис, сверкая ослепительной улыбкой, и направилась к двери, уверенно чеканя шаг. Она знала, что госпожа Сильвер проверяет ее прямо сейчас. Проверяет, как она будет вести себя с тем, кого выбрали звезды.
Владелец книжного магазина сказал, что может помочь ей. Значит, будучи благословленным звездами, он обратится к госпоже Сильвер и позволит славе цветка ирис воссиять вновь. После этого он заметил: «Но… кажется, у нас гости». Те, кто снаружи, без всяких сомнений, были врагами.
Совершенно очевидно, что владелец книжного магазина попросил ее избавиться от этих людей — таким образом он любезно предоставлял гостье шанс доказать решимость в восстановлении славы клана Ирис.
Дорис всецело понимала желания продавца книг.
Она глубоко вздохнула — ей предстояло отправиться прямиком к источнику белого света.
Линь Цзе был неправ. Это оказались совсем не фары. Настоящий источник сияющих белых огней находился в нескольких километрах от книжного магазина и порождал колоссальное количество эфирной энергии, которая, в свою очередь, порождала ослепляющие волны тепла — именно их было видно невооруженным глазом. Эфир нельзя было почувствовать в стенах магазина, но стоило Дорис выглянуть наружу, как она заметила, что капли дождя в свете лучей тут же испарялись. Густой туман от этих испарений капель окружал 23-ю улицу, и даже бушующий ветер не мог его рассеять. Ударила молния.
Капли воды оседали на окнах книжного магазина и вибрировали в унисон с едва уловимой дрожью, сотрясавшей землю.
Магия огня — Луч смерти. Техника разрушительного ранга. Это было просто что-то… невероятное. Одно заклинание могло стереть всю пораженную область в порошок. Черные маги были страшнее, чем сумасшедшие головорезы. Даже Дорис чувствовала, что справиться с этим будет нелегко.
Невозмутимость владельца книжного магазина заставила ее по-настоящему осознать пропасть между ними. Он был намного сильнее, чем эльфийка могла представить… Ей непременно нужно пройти это испытание. Она просто обязана доказать ему, что достойна его помощи.
Голубовато-нефритовые глаза Дорис засияли золотым светом, а радужки приобрели форму цветка ириса.
Она потянулась к дверной ручке и толкнула дверь.
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То, что воображал себе Линь Цзе, не имело ничего общего с тем, что происходило на самом деле.
Конечно, если постараться, можно найти некоторое сходство между визитом полицейских и набегом черных магов. В нескольких километрах от книжного магазина в воздухе вращался шар чистого белого света, который стремительно искажался по мере накопления ужасающей энергии. Именно лучи, порожденные этим шаром, Линь Цзе принял за свет фар полицейской машины. Сгустки молний взрывались в темных облаках, когда поднимающийся от лучей пар образовывал вакуум.
Поток эфира уже стер в порошок все здания поблизости. Кольцо руин сжималось вокруг светящегося ядра, которое с каждой секундой увеличивалось. Облаченная в монашескую одежду женщина висела в воздухе, молитвенно сложив руки. На ее застывшем странном лице шевелились только губы, когда она произносила проклятие. Гроб вечного сна тоже парил в воздухе, а вправленный в его крышку драгоценный камень светился жутким кроваво-красным светом.
Основная задача артефакта — воскрешение. Но перед воскрешением нужно пережить боль и смерть. Именно так магический артефакт накапливал силу.
Голос Морфеи постепенно затихал. Заклинания, которые она произносила, слились воедино. Морфея открыла глаза и довольно улыбнулась. Черные маги Багряного культа, стоявшие внизу, увидели, что она умолкла.
Один из них немедленно выступил вперед.
— Госпожа Морфея, последователи Башни тайных ритуалов уже спешат к нам. Судя по всему, у них сработала тревожная сигнализация. В настоящее время мы пытаемся их перехватить, но, вероятно, из-за нехватки людей сможем остановить их только на десять минут.
Морфея усмехнулась, глядя на плоды своего колдовства. Небрежно махнув рукой, она сказала:
— Магия огня — Луч смерти — уже сотворена. Нет необходимости в дальнейшем перехвате. Приготовьтесь доставить массив заклинаний куда нужно.
Она прекрасно знала, на что способен Луч смерти. Даже Уайлд в самом расцвете сил не справился бы с ним, попади маг в радиус его действия. Противник не мог остаться невредимым. Единственная возможность выжить — быть существом неописуемого, то есть величайшего, ранга. Однако среди всех существ, зарегистрированных в Норзине, не было столь сильного человека.
Морфея хотела предупредить противника. «Хватит вмешиваться!» — гласило ее послание.
Луч смерти потребовал порядка восьмидесяти процентов эфирной энергии, которую Морфея могла использовать. Она была истощена, но считала, что дело того стоит. Простое предупреждение не потребовало бы таких усилий. Однако эпизод в штаб-квартире Багряного культа, когда контрзаклинание Уайлда атаковало совершенно неготовую к этому Морфею на глазах у ее подчиненных, разозлил жрицу. Сейчас ею руководило желание преподать урок, который невозможно забыть.
Да, впечатление, которое складывалось о черных магах, было абсолютно правильным. Черные маги — настоящие психопаты, больше напоминающие бомбы замедленного действия. Они не знают сострадания и готовы на самые ужасные безрассудства.
Завершив подготовку к заклинанию, Морфея предусмотрительно отошла подальше. Черный маг, стоявший рядом с ней, кивнул:
— Принято, госпожа.
Затем он обменялся взглядами с другими магами, и они объединили свои силы, чтобы активировать туннель для телепортации.
В небе начали медленно открываться голубые врата. Искажающееся белое ядро Луча смерти наконец разрослось до предела и стало воплощением чистой тьмы. Ядро выплюнуло сконцентрированную энергию эфира, сформировав чистый белый луч, похожий на лезвие, в клочья рассекающее темные облака.
Бум!
Луч разрезал густой туман так же легко, как горячий нож разрезает масло. Черные маги Багряного культа трепетали от благоговейного страха перед столь разрушительным колдовством. То была истинная мощь по-настоящему сильного черного мага.
«Она достойна называться магом разрушительного ранга! Госпожа Морфея слишком сильна!» — думал каждый. Многие из них чувствовали себя избранными: им повезло увидеть, как творит колдовство черный маг разрушительного ранга. Большинство магов уже вошли в зону телепортации, пожирая взглядами свою цель.
Книжный магазин.
В мгновение ока Луч смерти оказался всего в нескольких сотнях метров от него. Волна ужасающей эфирной энергии накрыла магазин. Еще немного, и они станут свидетелями того, как это место сровняют с землей.
Дзинь! — звякнул колокольчик, когда дверь книжного магазина открылась.
«Что? Наконец-то решил выйти из тени и дать мне отпор?» — подумала Морфея.
Вокруг магазина не существовало даже самого простого эфирного барьера. Здесь в принципе невозможно было найти следы эфира, и это наводило на мысль, что его владелец решил сдаться.
Дверь открылась, а затем стремительно захлопнулась, как будто та, что вышла наружу, боялась потревожить того, кто остался внутри.
Морфея удивленно изогнула бровь. Перед ней стоял не продавец книг, фотографию которого она видела в материалах расследования. Это была облаченная в белое платье эльфийка. Изящные острые уши и безупречные черты лица — именно так выглядят настоящие эльфы.
«Эльфийка?!» — Морфея была ошеломлена. Она прищурилась, а в голове тем временем роились вопросы: «Почему эльфийка? Что она здесь делает?!»
Дорис протянула руку и сделала хватательное движение. Из ее ладони вырос деревянный посох, напоминавший длинную ветвь, увенчанную белоснежным цветком ириса.
«Ирис?!» — Морфея тут же вспомнила цветок, который распустился в плоти, забравшей жизни Ури и Йохана. Ее грудь сдавило дурное предчувствие.
Эльфийка шагнула вперед — прямиком в объятия пронизывающего луча света.
Бам! Дорис воткнула деревянный посох глубоко в землю, и от него вокруг разбежались трещины.
— Лесное убежище, — прошептала эльфийка.
Вжух! Бесчисленные корни вырвались из земли и выросли в гигантские деревья, чьи мощные ветви разрывали поток Луча смерти. Всюду раздавался оглушительный треск. В мгновение ока выросший лес разрушался пылающим лучом эфирной энергии. Однако из-под земли поднималось все больше и больше деревьев, образуя массивную полукруглую стену, которая постепенно поглощала луч. Это было настоящее Лесное убежище. Силы двух волшебниц были равны!
Посланница Дорис была волшебницей разрушительного ранга клана Ирис.
И тут произошел мощный взрыв. Все, кроме его эпицентра, оказалось мгновенно стерто в пыль. Здания разлетались как карточные домики. В земле зиял огромный кратер. Колоссальное количество эфира поглотили деревья.
Дорис побледнела, но ее пальцы только крепче сжимали посох.
Стена, образованная деревьями, разрасталась все быстрее. Набор заклинаний, породивший Луч смерти, исчез — густые ветви стирали колдовство, как мокрая тряпка стирает еще влажные краски с картины. Ядро Луча смерти было более неспособно поддерживать заклинание, и луч постепенно ослабевал.
Дорис выдернула посох из земли и схватилась за него обеими руками. Колдовское орудие превратилось в охотничий лук.
Радужки ее глаз стали золотыми. Опытная охотница, эльфийка натянула тетиву, сосредоточивая энергию эфира в наконечнике. Запела тетива. В мгновение ока стрела преодолела расстояние в несколько километров и достигла того места, где находились Морфея и остальные.
«Черт возьми!» — подумала Морфея.
— Дело плохо! Уходим!
— Она целится во врата телепортации!
Отовсюду раздались крики черных магов, но стрела уже достигла своей цели.
Лицо Морфеи перекосило от гнева.
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— Дело плохо! Уходим!
— Она целится во врата телепортации!
Черные маги, которые лишь частично погрузились в колдовство, поддерживающее врата телепортации, в панике закричали.
Дорис громко провозгласила:
— Моя стрела перекроет все пути вашего отступления!
Золотая стрела была больше похожа на комету. Ее скорость достигла предела, и она разрезала тучи точно так же, как несколько мгновений назад Луч смерти прорезал небо.
Врата телепортации, сформированные энергией эфира, напоминали голубую мембрану, соединяющую два разных пространства. Этот портал был создан объединенными усилиями десяти черных магов — их сил было достаточно, чтобы поддержать отступление и сохранять врата стабильными и широкими. Черные маги Багряного культа гордились своим умением создавать лучшие в мире порталы.
Однако сейчас, какими бы прочными ни были врата, они не могли противостоять атаке существа разрушительного ранга. Широкий туннель, созданный магами, превратился в смертельную ловушку. Тем, кто быстро среагировал, удалось сбежать подальше от врат телепортации. Были и те, кому не повезло. Всего лишь одна секунда определила, кто умрет, а кто будет жить дальше.
Вжух… Бум! Стрела попала в край портала, и напоминавший светящуюся синюю мембрану туннель разлетелся на части. Пространство и время внутри него потеряли стабильность и начали искажаться.
Тех, кто попал внутрь, разорвало. Их органы были перемолоты, словно бумага, прошедшая через измельчитель. Врата телепортации превратились в настоящую мясорубку.
В конце концов портал исчез, и куски окровавленной плоти градом посыпались на землю.
Оставшаяся горстка черных магов потрясенно смотрела на жалкие фрагменты тел товарищей. Такая судьба ждала бы и их, окажись они чуть медлительнее.
Лицо Морфеи исказил гнев.
Поднятые по тревоге последователи Башни тайных ритуалов и Союза правды скоро доберутся до них. Потеря ворот телепортации означала, что отступать больше некуда. Морфею загнали в тупик — и всему виной эльфийка, которая вышла из книжного магазина.
Но последователи Башни тайных ритуалов и сотрудники Союза правды пока не настигли их. Оставалось еще немного времени…
— Другого выбора нет. Ты вынудила меня! — прошипела Морфея, и взгляд ее потемнел.
Висевший в воздухе позади нее Гроб вечного сна медленно открылся. Зловещие потоки эфира хлынули наружу.
— Станьте моей пищей, — приказала Морфея черным магам.
Черные маги Багряного культа сначала замерли как вкопанные, но на их лицах тут же появилось раболепное желание умереть в угоду госпоже.
— Мы готовы служить вам, госпожа Морфея.
Битва между заклинаниями, порожденными Лесным убежищем и Лучом смерти, подходила к концу. На землю осыпались пепел и обгоревшие остатки ветвей. Луч чистого белого света становился все слабее и слабее. В атмосфере осталось не так много эфира, и заклинания теряли силу.
Густой туман вновь превратился в капли дождя, которые забарабанили по земле.
Вжух…
Крышка гроба открылась, и из него вышла огромная тень, которая тут же поднялась в воздух и расправила гигантские крылья.
То была чудовищная птица высотой более двадцати метров. Ее наполовину разложившееся тело покрывали вовсе не перья, а чешуя. Ее голова представляла собой череп с торчащими наружу острыми зубами. Птица подняла голову и истошно закричала. Зловоние смерти исходило от ее тела. С каждым движением от костей отваливались ошметки разлагающейся плоти. Гной капал с клочьев мяса, и эти капли разъедали все, на что попадали.
Это было Чудовище грез разрушительного ранга, которое когда-то умерло, но получило шанс снова ожить благодаря Гробу вечного сна. Морфея окрестила его Путешественником.
Взращивание Чудовищ грез — истинное предназначение Гроба вечного сна, который принадлежал Морфее. Однажды она убила одно из Чудовищ, но, вместо того чтобы избавиться от трупа, хранила его в Гробу вечного сна, желая в будущем воскресить и произвести на свет монстра, который будет слушаться каждого ее слова. Это была запретная магия, нарушающая табу, наложенное Союзом правды.
— Ви-и-и-и-и…
Путешественник издал пронзительный крик, расправил крылья и взмыл в небо.
Уш… Гигантская птица с размахом крыльев около семидесяти метров бросилась вперед, сметая все на своем пути, словно ураган из преисподней. Сидевшая на спине Путешественника Морфея раскинула руки, любуясь своим творением. Ее глаза горели в безумном экстазе.
«Разве это не чудесно? Мое Чудовище из Царства грез — поистине идеальное существо!»
Сначала она разберется с эльфийкой, а затем Путешественник отнесет Морфею туда, куда ей нужно. Он преодолеет границы Царства грез, стремясь к месту назначения.
Сейчас Путешественник был далеко не на пике своих сил. Потребуется несколько месяцев, чтобы он вернулся в прежнее состояние, так что пока это нельзя назвать полноценным воскрешением.
Морфея глянула вниз, на землю, и увидела, что эльфийка загадочно улыбнулась и подняла посох.
— Призыв Ночного мрака!
Перед ней начал открываться разлом, ведущий в глубины Царства грез.
Когда первозданная ведьма, госпожа Сильвер, благословила клан Ирис, представители этого клана получили способность находить и открывать проходы в Царство грез. Границы между реальностью и Царством грез были установлены первозданными ведьмами, поэтому неудивительно, что клан Ирис получил такой дар. Эльфы не стали бы злоупотреблять им — в основном потому, что не было в этом мире места ужаснее, чем Царство грез.
Хаос, вызванный разрушением врат телепортации, позволил Дорис заглянуть в будущее. Все называли ее прорицательницей. Она могла заглядывать в будущее двумя способами. Первый можно было назвать предсказывающим: он позволял предугадать грядущие важные события. Знаки, увиденные благодаря предсказывающему взору в будущее, всегда записывались в форме пророчества, вроде того, о котором Дорис говорила с Цзи Чжисюй. Второй способ — проницательный: проницательность позволяла получить краткосрочное предсказание. Этот тип предвидения обладал высокой степенью точности и в основном использовался в бою, поскольку позволял увидеть скорейшее будущее.
Разумеется, предсказательница или проницательница должны были чутко реагировать на подсказки, которые им посылает будущее. В противном случае они мгновенно погибали бы, невзирая на то, что могли предсказать.
Дорис предвидела, что Морфея призовет Путешественника. Клан Ирис находился под защитой ведьмы. И любой представитель этого клана, естественно, будет видеть и знать гораздо больше, чем обычный черный маг.
Вокруг сгустилась тьма Ночного мрака, поглотившего все, что попало в его сети…

Линь Цзе вскипятил воду, заварил чай и налил себе еще одну чашку. Он рассеянно посмотрел на плавающие в воде чайные листья, а затем, чувствуя легкое беспокойство, выглянул наружу — из-за тумана и опустившейся на город темноты ему было трудно что-либо разглядеть.
Он прислушался, изо всех сил напрягая слух, и различил только глухой шум дождя, который поглощал все звуки снаружи. Судя по всему, Дорис и… полицейские… были далеко.
«По крайней мере, они перестали светить своими фарами мне в окна. Похоже, Дорис хорошо справляется», — довольно кивнул Линь Цзе.
Молодая особа была уверена в своих силах. Стоило ей выйти из книжного магазина, как спустя несколько мгновений свет фар погас.
Через некоторое время Линь Цзе внезапно почувствовал, что пол под его ногами ходит ходуном.
«Землетрясение?» — предположил он.
Линь Цзе подозрительно покосился на чай в чашке, пытаясь понять, колеблется ли напиток, а затем подошел к двери, чтобы выйти наружу и проверить свою догадку. В этот момент дрожь прекратилась.
Дзинь! Колокольчик звякнул, и дверь книжного магазина отворилась. Вошедшая Дорис устало улыбнулась Линь Цзе. Она закрыла дверь, прислонилась к косяку и едва заметным жестом стерла барьер тишины, который установила перед уходом. Эльфийка посмотрела на Линь Цзе и расплылась в улыбке при виде чашки с горячим чаем, которая дожидалась ее на стойке.
— Мне потребовалось довольно много времени, однако все закончилось хорошо. Надеюсь, я вас не побеспокоила. Мы можем продолжить наш разговор с того места, где остановились.
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Линь Цзе немного расслабился. Дорис выглядела бледноватой и уставшей, но в остальном, кажется, была в порядке. Он покачал головой:
— Нет. Сильный дождь полностью заглушил все ваши голоса. Я ничего не услышал.
Сердце Дорис екнуло.
Ее барьер тишины изолировал внешние звуки, а стена Лесного убежища приняла на себя весь удар. В радиусе ста метров вокруг книжного магазина все осталось целым и невредимым.
«Что ж… Он ничего не услышал из-за моих заклинаний… Хотя… — Дорис казалось, что за этими словами скрывается какой-то тайный смысл. — Может быть… само слово “дождь” означает что-то еще?»
Она только сейчас начала осознавать, что, как и рассказывала молодая охотница, Норзин переживал не лучшие времена. Хаос, который устроила кучка маниакально настроенных черных магов, лишь подтверждал это.
Охотники, маги, Башня тайных ритуалов, Союз правды… Представители всех фракций оказались в эпицентре водоворота событий, каждое из которых могло уничтожить ту или иную часть города. Водоворот ускорялся, и потому битва между двумя существами разрушительного ранга была лишь слабым всплеском.
В мгновение ока все звуки исчезли. Быть может, Линь Цзе, как высшее существо, смог заглушить их звуки для себя?
Дорис села у стойки. Она больше не осмеливалась строить догадки, каким образом владелец книжного магазина участвовал в этом «дожде». Даже не являясь главным героем сегодняшних событий, он определенно сыграл важную роль в том, что черный маг разрушительного ранга рассвирепел.
Дорис не знала, было ли его влияние на события благотворным или нет… Пока что ей оставалось только сохранять бдительность и любезно улыбаться:
— Я рада, что мы не доставили вам беспокойств. Обещаю, никто и никогда больше вас не побеспокоит.
Линь Цзе тут же решил перевести разговор на тему погоды в Норзине:
— Ох, сейчас в Норзине дела обстоят просто ужасно! Каждый день творятся кошмарные вещи! Однако, несмотря ни на что, в последнее время ко мне приходит гораздо больше гостей. О, не поймите меня неправильно! Меня вовсе не радует, что погода становится все хуже. Да, в эти дни у меня от гостей отбоя нет, но мне были очень по душе те дни, когда в моем магазине бывало меньше посетителей и я мог заниматься приятными делами: греться на солнышке, когда скучно, и много времени посвящать книгам. Такие скучные, но такие милые дела!
Он взглянул на темные улицы за окнами книжного магазина и улыбнулся.
— Я верю, что благодаря коллективным усилиям и единству воли ситуация обязательно изменится к лучшему.
Улыбка на лице Дорис застыла как приклеенная.
«Коллективные усилия… Он говорит о Луче смерти? О заклинании разрушительного ранга, которое почти все сровняло с землей… Усилия… Пока другие должны прилагать усилия, все, чего он хочет, — это греться на солнышке, когда ему скучно, и большую часть времени посвящать книгам! Разве так можно? Чем больше я думаю об этом, тем более странным мне это кажется… Итак, судя по всему, то, что сейчас происходит, — дело его рук. Ему наскучило читать книги и греться на солнышке, и он решил положить начало череде ужасных событий, которые приводят к нему посетителей. Госпожа Сильвер, похоже, у вашего благословленного звездами ужаснейший характер!» — подумала она.
Линь Цзе заметил, что его гостья хмурится, и его сердце оборвалось.
Как он мог забыть, что эта молодая леди наверняка устала? Ей пришлось выйти наружу и вытерпеть сбивающий с ног ветер и оглушительный дождь, чтобы избавить его от неприятных посетителей. А Линь Цзе, который пальцем о палец не ударил, чтобы решить проблему, беззаботно болтает о каких-то коллективных усилиях и прочем. Разве можно так себя вести, если хочешь заработать денег… точнее, заполучить нового постоянного клиента?
«Увы, я ошибся. Сейчас этой девушке нужны тепло и забота!» — подумал он.
Он тут же отвел взгляд и подвинул чашку чая поближе к эльфийке:
— Давайте поговорим о другом. Как я понимаю, вас тревожат проблемы, и вы, разумеется, хотите их решить. Сначала выпейте чаю и отдохните.
— Да, — кивнула Дорис и осторожно взяла чашку. В конце концов, благословленный звездами, сидящий перед ней, должен решить судьбу клана Ирис. Судя по всему, у него не самый простой характер: он любит играть с людьми и провоцировать разные ситуации. Она перевела взгляд на чашку и задумчиво посмотрела на плавающие в ней чаинки.
Чайные листья были привезены с Севера. С давних времен чаепитие стало одной из традиций Норзина. По большей части люди пили черный чай с добавлением сахара и молока. Редко встречались те, кто просто так заваривал обжаренные чайные листья без добавок.
Дорис долгое время не контактировала с внешним миром и была незнакома с вещами, присущими миру людей. Совершенно случайно ей удалось снять жилье и не вызвать подозрений своей неприспособленностью к человеческому миру. Это было чистое везение.
Дорис сделала осторожный глоток и обнаружила, что у чая необычный вкус. Горячий напиток слегка горчил, но вкус его был очень естественным и натуральным — он идеально подходил для эльфов, не терпящих ничего искусственного. Вдобавок ко всему тепло горячего чая действительно успокаивало.
Эльфийка улыбнулась и выдохнула, а потом поставила чашку на стойку и задумалась. Владелец книжного магазина был совершенно спокоен, хотя на улице разгорелась битва между двумя волшебницами разрушительного ранга. Все это время он безмятежно листал книжки и даже заварил чай… не только для себя, но и для Дорис.
Кажется, владелец книжного магазина был уверен в ее победе еще до того, как все началось, — просто дал Дорис задание разобраться с недоброжелателями, чтобы понаблюдать за ее действиями. Учитывая его характер, можно сделать вывод, что продавец книг ею доволен.
Успокоившись, Дорис спросила:
— Можем ли мы продолжить разговор с того места, на котором остановились?
Линь Цзе кивнул и решительно ответил:
— Да, я могу помочь с вашей проблемой, однако это будет нелегко. Получить признание — долгий и трудный процесс. Я приложу все усилия и сделаю все от меня зависящее, но самое главное — как все вы будете следовать той стратегии, которую мы создадим.
Линь Цзе пришел к выводу, что его гостья происходила из благородной семьи, носящей фамилию Ирис. Это был семейный клан, который некогда имел славную историю, но из-за определенных событий истинный смысл фамильного герба утратился, возможно вместе с летописями клана. Со временем другие благородные семьи перестали признавать клан Ирис, отчего он пришел в упадок.
Восстановление клана и заполнение белых пятен его истории — задача со звездочкой. Иной раз сами члены клана не знают своего прошлого, не знают смысла своего фамильного герба. За такое дело должен браться профессионал, иначе проблем не избежать.
Эта девушка пришла к нему за помощью, потому что доверяла мнению Цзи Чжисюй. Естественно, Линь Цзе не мог подвести ее. Ей повезло, что Линь Цзе — в определенном смысле мастер на все руки, который немного разбирался в геральдике. В стране, откуда Линь Цзе был родом, исследования в области геральдики проводились не так часто. С помощью друга ему удалось получить разрешение Национальной ассоциации геральдики и опубликовать книгу «Эмблемы и символы», которую можно было продавать вместе с другой его книгой — «Обряды и церемонии».
Именно ее Линь Цзе вытащил с полки позади себя и передал эльфийке.
— Сначала изучите внимательно эту книгу. Все, что в ней изложено, вам обязательно пригодится. Возвращение славы клана — сложное дело.
Сердце Дорис билось как сумасшедшее, когда она взяла книгу. Взгляд девушки сразу же привлек странный символ на обложке — искаженная пятиконечная звезда, которая, казалось, была готова поглотить ее душу и разум. «Знак старейшины» — так для Дорис называлась книга.
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Пылающим взглядом Дорис рассматривала линии этого странного, но притягательного символа. Казалось, пятиконечная звезда обладала некой священной магией, неизвестной эльфийке.
Будучи прорицательницей, впитавшей мудрость столетий, Дорис сразу же определила значение этого символа. Каждый из лучей звезды символизировал слово — «печать», «противостояние», «Царство грез», «убежище», «отступление»… Этот символ явно был направлен на… всех существ из Царства грез.
Линь Цзе подумал, что в очередной раз профессионально протягивает руку помощи тому, кто в этом нуждается, и довольно улыбнулся.
— Эта книга поможет вам лучше понять, что нужно сделать. Прочтите ее от начала до конца, и вам будет гораздо проще решать ваши проблемы, да и мне будет куда спокойнее, если вы обретете знания, которые вам помогут.
Линь Цзе был настоящим стратегом. Он специально дал эльфийке книгу, чтобы та прочитала ее и впитала все знания, описанные в ней. Это избавит его от многих сложностей в будущем, поскольку ему не придется ничего объяснять ей и направлять каждый ее шаг.
Разумеется, добросердечный наставник Линь был готов в любой момент прийти на помощь, но даже наставник не может тратить на это все свое время. В конце концов, время — деньги.
Как удачно получилось, что в прошлом он выпустил книгу, которая сейчас поможет его гостье!
По сравнению с академическими трудами, посвященными геральдике, книга Линь Цзе про «Эмблемы и символы» была более простой, но при этом и более разнообразной по содержанию, поскольку изучаемые темы затрагивали тотемизм, этнологию и даже оккультизм.
Это была книга, идеально подходящая как для профессионалов, так и для новичков. Из всех работ Линь Цзе «Эмблемы и символы» продавались лучше всего.
Дориc словно очнулась от глубокого сна, когда услышала, что ей сказал Линь Цзе. Она положила книгу на стойку и прикрыла глаза. Потом сделала несколько глубоких вдохов, взяла книгу и кивнула:
— Я все поняла. Я внимательно изучу вашу работу.
Ее лицо было бесстрастным, но в сердце царило что угодно, только не спокойствие. Дорис чувствовала, что она только что почти вошла в состояние предсказания будущего. Но предсказывающий способ сейчас не имел никакого смысла.
Предсказывающее и проницательное состояния предвидения были двумя полюсами одного спектра.
Проницательность — кратковременное озарение, которое позволяло увидеть следующие несколько часов или даже несколько секунд. Чем короче временные рамки, тем труднее увидеть будущее. Предсказание подразумевало прогноз на более длительный период. Но в большинстве случаев прорицателю следовало сначала подготовиться к вхождению в состояние, в котором возможно предвидение. Чем больше временной промежуток, который хочется обозреть, тем сложнее увидеть его.
В любом случае все способы предвидения давались нелегко. Именно по этой причине на свете было так мало настоящих прорицателей. Если бы их способности можно было подвести под единый стандарт, то планка оказалась бы слишком высока. Без врожденных способностей, полагаясь исключительно на умственную деятельность, практически невозможно достичь настоящих успехов. Только существо, которое живет многие годы, как эльф, могло бы натренироваться видеть будущее. Если же обычный человек, чей век короток, взялся бы предсказывать, то не смог бы увидеть даже собственную смерть: отсутствие врожденных способностей и недостаток времени, чтобы их натренировать, неизбежно приводят к невозможности увидеть будущее.
В прошлом, чтобы получить подсказки о нахождении госпожи Сильвер, Дорис тратила многие часы и только потом смогла получить хоть и расплывчатое, но пророчество. Отчасти причина заключалась в том, что она пыталась узнать будущее, в котором задействована первозданная ведьма. Несомненно, будущее столь великого существа трудно предугадать.
А теперь Дорис практически вошла в свое предсказывающее состояние за пару мгновений и без какой-либо подготовки. Она была почти уверена, дело в книге, которую ей дал владелец книжного магазина…
То, что книга с первого взгляда смогла вызвать прозрение, означало, что сила знаний, заключенных в ее страницах, намного превосходит возможности самой Дорис, которая получила кратковременное озарение, просто взглянув на обложку. Сила, таившаяся в этом маленьком символе, была пугающей. Кто мог знать, что именно Дорис осознает, когда погрузится в книгу?
Эльфийка не удержалась и украдкой посмотрела на забитую книгами полку, которая висела позади Линь Цзе. Сначала она не обратила на эту полку никакого внимания, но, когда владелец книжного магазина вытащил оттуда книгу, Дорис поняла: полка за спиной продавца книг полна святынь. Все книги в магазине не так просты, как кажутся на первый взгляд.
Линь Цзе прокашлялся. Дорис тут же пришла в себя и огляделась.
— Ваша семья столкнулась с действительно сложной проблемой. Поэтому я бы посоветовал всем вам прочитать эту книгу и тщательно изучить ее содержание, чтобы мне не пришлось прилагать слишком много усилий, спасая ваш клан от вырождения. Вы должны понимать, что в последние несколько дней многие люди обращаются ко мне за помощью, и, возможно, у меня будет не так много свободного времени, — серьезно заявил он.
Линь Цзе — последняя надежда на восстановление достоинства и чести благородного клана, пришедшего в упадок. Именно поэтому утверждение о том, что он спасает их от вырождения, нельзя назвать преувеличением. Более того, серьезность его заявления должна заставить девушку понять, насколько неотложно решение ее проблемы.
«Эта беда затрагивает не только вас, но и других людей. Я ваш последний шанс на спасение!» — думал Линь Цзе.
Его мысль напоминала рекламные лозунги в период сезонных распродаж и прочие уловки, такие как «снижение цен» и «последняя пара обуви в наличии». На что только не пойдешь, чтобы продать свой товар! Любой продавец должен научиться сочинять истории.
Линь Цзе не понимал, почему так много людей теперь обращались к нему за помощью. Раньше в его книжный магазин почти никогда не приходили новые посетители.
Дорис тут же заволновалась, но изо всех сил постаралась сохранить самообладание и потому спокойно ответила:
— Здесь указана цена. Думаю, у вас должно быть много экземпляров этой книги, не так ли? Я могу выкупить их, чтобы каждый член моего клана ознакомился с содержанием. Пожалуйста, не тревожьтесь. Мы обязательно прочитаем вашу научную работу как можно скорее.
Ее совершенно не волновало, почему книга выпускалась партиями и почему у нее была установленная цена. «Великое существо поступает так, как ему виднее…» — благоговейно подумала Дорис. С самого начала ей нужно было добиться признания продавца книг. Только так она могла добиться признания от госпожи Сильвер.
Линь Цзе мысленно показал палец вверх, радуясь тому, какая сообразительная гостья ему попалась, а затем достал из-под стойки картонную коробку и начал складывать в нее оставшиеся экземпляры, по пять книжек за раз. Ему приходилось то и дело разворачиваться к полке за спиной.
Тусклое освещение книжного магазина было ему на руку. Если гость вдруг увидит, что на бездонной книжной полке словно по волшебству появляются всё новые книги, он подумает, что ему показалось и на самом деле полка просто большая, но из-за плохого освещения это не сразу заметно.
Дорис прищурилась, наблюдая за его действиями, но ничего не сказала. Она поставила мысленную пометку: скорее всего, книжный магазин — место, в котором иначе действуют законы времени и пространства.
— Сейчас у меня есть только тридцать экземпляров. Я собрал в коробку все, которые нашел.
С глухим стуком Линь Цзе поставил ее на стойку.
Каким бы тусклым ни было освещение, даже дурак понял бы, что здесь что-то неладно, если бы с полки сняли сотню книг. Вот почему Линь Цзе упаковал только тридцать экземпляров. Лучший способ продать товар — показать его ограниченность, заставив покупателя желать им обладать.
Дорис уважительно кивнула:
— Спасибо за ваше внимание к нашему клану. Если наша слава будет восстановлена, то клан Ирис послужит вам верой и правдой.
Тем временем неподалеку от книжного магазина, где недавно завершилась битва между двумя существами разрушительного ранга, сотрудники Башни тайных ритуалов и Союза правды обходили разрушенные улицы в поисках улик и тел. Часть персонала направили в соседние дома, жители которых не участвовали в сражении, но были его свидетелями. Им нужно было стереть память.
— Начальник, Андре из Союза правды говорит, что сейчас они проводят магическую оценку. И просит вас передвигаться осторожно, чтобы не повредить следы эфира…
Джозеф раздраженно отмахнулся:
— Пошел бы он оценить мою задницу!
Мужчина указал на груду обломков сбоку и заявил:
— Вот результат наблюдения Союза правды. Они позволили черному магу разрушительного ранга делать что ей заблагорассудится. О каком наблюдении вообще может идти речь?! Они прозевали битву, которая затевалась прямо у них под носом!
Естественно, другие сотрудники Союза правды, находившиеся поблизости, слышали, как Джозеф высмеивает их, но им оставалось только молча проглотить насмешку: темперамент бывшего рыцаря света всем был хорошо известен.
— Уф… — Сотрудник разведки вытер со лба пот. — Целью черных магов был книжный магазин. Может, нам пойти туда и разведать обстановку?
Джозеф сразу повернулся к нему и отрезал:
— Даже не вздумай!
— Но, кажется, Союз правды…
— Заставь их вернуться!

Глава 52. Перед дверью к миру госпожи
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Джорджу Байрону недавно исполнилось двадцать четыре года. Это был молодой ученый из Союза правды, настоящий мастер магической оценки и определения эфирных следов. Как признанный алхимик второго уровня, он умел создавать инструменты, способные убивать сущностей разрушительного ранга. Несмотря на талант к научным изысканиям, большую часть времени Байрон работал в материально-техническом отделе, отвечающем за обеспечение боевого состава нужным оборудованием.
Но из-за недавних кровопролитных событий Союз правды начал сдавать позиции.
Он никогда не страдал от недостатка материально-технической поддержки. Тем не менее ему не хватало следователей, которые были бы полезны в том числе на поле боя. Подавляющее большинство сотрудников Союза правды — гражданские лица, которые попросту не желали участвовать в боях. Джорджу Байрону приказали провести расследование на месте этого инцидента, который больше напоминал самый настоящий террористический акт.
— Черные маги на самом деле сборище сумасшедших уродов, которые додумались сотворить здесь заклинание разрушительного ранга! А сеть эфирного наблюдения никак на это не отреагировала… — пробормотал себе под нос Байрон, внимательно рассматривая окружающие руины. Ему приходилось вести расследование под проливным дождем.
С одной стороны, сегодняшняя битва привела к разрушениям, смертям и ранениям. Однако полный отказ систем наблюдения Союза правды тревожил гораздо больше: либо у черных магов был способ обойти сеть эфирного наблюдения, либо в Союзе правды завелись «кроты».
Байрон записал свою гипотезу в блокнот: «Погибшие — глава Багряного культа, жрица Морфея и несколько черных магов. Обе стороны использовали следующие средства для атаки…»
Атака была явно нацелена на книжный магазин на 23-й улице. Тем не менее раньше Багряный культ всегда конфликтовал с Башней тайных ритуалов и с охотниками. Почему они вдруг решили атаковать магазин? Кто именно обитал там?
Байрон долгое время бродил по развалинам, а потом ноги сами привели его к книжному магазину.
Барьер, который они установили, охватывал окрестности и прямо сейчас изменял воспоминания всех людей, проживающих в этом районе. Удивительно, но… только книжный магазин, кажется, совсем не пострадал в этой схватке. По сравнению с окружающими руинами середина улицы, где стоял книжный магазин, казалась пропастью, разделяющей две стороны — разрушенную до основания и такую же спокойную и мирную, как всегда.
Кто-то отразил атаку черных магов Багряного культа и уничтожил их. Тот, кто им противостоял, обладал способностями разрушительного ранга или… выше.
Союз правды не знал владельца книжного магазина, а это означало, что продавец книг мог оказаться существом, занимающим высший ранг в классификации APDI или даже выходящим за ее пределы.
— Я пойду в магазин и осмотрюсь, — сообщил Байрон одному из своих коллег, спрыгнул с развалин дома и направился к книжному магазину — самому обычному, который находился прямо посреди улицы и разделял ее на две совершенно разные вселенные. Сквозь туман Байрон различал тускло освещенные окна. Странная магия побуждала его подойти и выяснить, что именно таилось внутри.
Байрон почти дошел до двери, когда на его плечо вдруг опустилась рука.
— Остановись, — приказал ему грубый голос.
Байрон обернулся и увидел пожилого мужчину, высокого и мускулистого. Алхимик нахмурился:
— Здравствуйте, Джозеф. Что-нибудь случилось?
Бывший рыцарь ответил вопросом на вопрос:
— Что ты хочешь делать?
— Обследовать этот книжный магазин, — сухо ответил Байрон, поднял блокнот и потряс им в воздухе. — Моя обязанность — разобраться, что за чертовщина тут творится, и книжный магазин явно замешан в происходящем. Мне нужно узнать истину для Союза правды.
— Советую сохранять рассудительность и не ходить туда, — прорычал Джозеф.
— Знания позволяют мне сохранять хладнокровие, а рассудительность — это качество, которым должен обладать каждый ученый, — отрезал Байрон. — Я бы никогда не отступил, и то, что вы делаете, оскорбляет мое достоинство. Даже если вы рыцарь разрушительного ранга и уважаемый человек, это все равно не дает вам права ставить под сомнение мою рассудительность. Более того, мои действия — исключительно моя ответственность.
Идиоты из Союза правды часто разочаровывали Джозефа. Он понимал, что без каких-либо реальных доказательств этих придурков не раскачать, если они твердо уверены, что что-то произошло. Однако тот, кто стоял перед ним, был далеко не так прост. Он мог создавать снаряжение разрушительного ранга и уже достиг уровня, на котором его можно было назвать мастером. Многие предметы усовершенствованного оборудования для Башни тайных ритуалов оптом закупались у Союза правды. Возможно, именно Байрон изготовил их большую часть.
— Башня тайных ритуалов уже классифицировала этот магазин как зону I-ранга, просто эта информация пока не передана в базу данных Союза правды. На этот раз нам помог его владелец, поэтому ты должен отличить хорошее от плохого, — отрубил Джозеф и перевел взгляд на книжный магазин. — Думаю, продавец книг не хотел бы, чтобы вы его допрашивали.
Статус Байрона в Союзе правды позволял получать доступ к файлам со знаком «совершенно секретно». Глаза алхимика тут же сузились.
— I-ранг? В Норзине? — недоверчиво воскликнул он.
Любой алхимик — ученый, а ученый должен ставить под сомнение все, что слышит и видит. Союз правды — самая влиятельная фракция в Норзине. Как же зона I-ранга могла появиться без их ведома? Существа I-ранга очень сильны, но эфирная сеть Союза правды создана могущественным существом высшего ранга. Теоретически ничто не могло проскользнуть через нее незамеченным.
— Что случилось? Не веришь мне? — губы Джозефа растянулись в усмешке. — Некоторое время назад черный маг разрушительного ранга применил заклинание массового поражения, но сеть, на которую ваш Союз правды возлагал такие надежды, никак не оповестила ни вас, ни нас. В конце концов именно владелец книжного магазина остановил кровопролитие быстрее, чем пришел ответ от Башни тайных ритуалов.
— Это… нет… — растерянно пробормотал Байрон.
Джозеф усмехнулся.
— Вы все должны тщательнее следить за собой, а потом уже за продавцами книг.
В этот момент раздался звон колокольчика — деревянная дверь книжного магазина со скрипом отворилась. Двое мужчин тут же оглянулись и увидели, что из магазина вышла красивая эльфийка в белом платье.
На мгновение они застыли как вкопанные. Байрон отреагировал так, потому что даже представить не мог, что из книжного магазина появится эльф. Разум Джозефа опустел из-за вспышки понимания.
Одолжив «Семя бездны», Джозеф догадался, что владелец книжного магазина — существо, которое может жить долгие годы. Вероятнее всего, он был эльфом. Теперь ему казалось, что это предположение наконец-то подтвердилось.
Эльфы были чрезвычайно надменными существами, которые смотрят свысока на всех, у кого нет остроконечных ушей, и увидеть эльфа вместе с человеком практически нереально. Можно даже сказать, что эльфы — прирожденные расисты, а сказки о любви между человеком и эльфом всего лишь сказки.
Эльфийка, которая, очевидно, могла похвастаться непревзойденной чистотой крови, вышла из книжного магазина и, обернувшись, бросила на него благоговейный взгляд. В этот момент сомнения, терзавшие сердце Джозефа, испарились. Настала пора вернуть книгу… И демонический меч, который, судя по всему, нашел нового хозяина.
Эльфийка обернулась и посмотрела на них, а потом просияла улыбкой:
— Люди, что вы делаете перед дверью к миру моей госпожи?

Глава 53. Охота на Уайлда
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Байрон удивленно уставился на эльфийку и переспросил:
— Госпожи?
От потрясения он больше не нашел никаких слов. Байрон хорошо разбирался в истории и знал, что эльф мог назвать госпожой только одну из четырех первозданных ведьм. Не могло быть такого, чтобы первозданная ведьма спустилась из Царства грез и поселилась в книжном магазине через дорогу.
— Благословленный звездами посланник получил право представлять волю моей госпожи, — с этими словами Дорис повернулась к Байрону и лучезарно улыбнулась. — Похоже, Союз правды с каждым днем теряет контроль над ситуацией. Доброта моей госпожи позволила вам проявить невежественную смелость? Или слепое любопытство так смутило ваш разум, что вы решили узнать, что делает моя госпожа?
Она заметила, что Байрон облачен в форму ученого с эмблемой Союза правды на рукаве. Ему были знакомы и тон голоса эльфийки, и слова, которые она использовала. Так мог говорить только самый преданный последователь, готовый на все ради своего «господина» — или «госпожи». Подобное рвение можно было встретить не только среди последователей Церкви Купола или адептов других религий. Даже в Союзе правды были люди, которые становились фанатиками, когда речь заходила о величии знания.
От эльфийки исходила энергия эфира, ослепительная, словно молния. Она совершенно не пыталась скрыть свою опасную ауру. Именно это привело Байрона в чувство, вырвало его из растерянности, позволило ему обуздать непреодолимую тягу к истине. Спустя несколько мгновений парень понял, что его спина покрылась холодным потом.
«О чем я только думал? Я решил проигнорировать совет Джозефа, поспорить с ним, попытаться попасть в место, классифицированное Башней тайных ритуалов как зона I-ранга. Мое любопытство убило бы меня. Даже если бы у меня было несколько жизней в запасе, я бы не смог выжить», — подумал он.
Прямо сейчас Байрон был сбит с толку и испытывал такой сильный страх, что у него поджилки тряслись. Он мысленно поклялся, что ни за что не позволит себе умереть. Байрон был ответственным сотрудником, которого Союз правды направил на разведку. Он всегда отвечал лишь за снаряжение и оборудование, потому что не обладал хорошими боевыми навыками. Но тот, кто расследует обстоятельства битвы между существами разрушительного ранга, должен обладать способностями именно такого уровня. Например, Джозеф, бывший великий рыцарь света, идеально подходил для подобной задачи.
Байрон не понимал, что именно им двигало… Он посмотрел в сторону книжного магазина и склонил голову.
— Нет, нет, нет. Мне очень жаль, что я расстроил вас. Пожалуйста, простите меня. Я просто хотел выполнить свой долг — расследовать то, что здесь случилось, и составить отчет, вот и все. Я уверен, что ваша великая госпожа не стала бы связываться с таким невежественным искателем правды, как я.
Чутье подсказывало ему, что именно эльфийка участвовала в той битве. Это уже многое объясняло.
Что касается книжного магазина… Лезть туда было слишком опасно.
Дорис улыбнулась в ответ:
— Ну что ж, вам повезло, что вы встретили меня, — с этими словами она подошла к двум мужчинам. — По определенным причинам черные маги внезапно попытались использовать заклинание разрушительного ранга, известное как Луч смерти, на книжном магазине и его окрестностях. Я вышла, чтобы остановить колдовство, и убила многих магов. Это все, что вам следует знать.
Джозеф шагнул вперед и встал перед Байроном:
— Как вы думаете, почему они так поступили?
Мысленно он уже ставил галочки, отмечая информацию, которая ему открывалась. Судя по всему, черные маги Багряного культа решили провести три атаки, нацеленные на существ, которые препятствуют их мерзким делам. То, что случилось сегодня, можно было назвать контратакой.
Сегодняшняя битва — одна из трех запланированных атак.
В прошлом месяце совместные расследования Башни тайных ритуалов и Союза правды позволили найти множество секретных укрытий Багряного культа и Белых волков. Количество их убежищ уменьшалось, но место, где было спрятано Магическое зеркальное яйцо, так и не удалось обнаружить — во многом благодаря осторожности черных магов. Они немедленно отступали через врата телепортации каждый раз, когда им удавалось добиться успеха, и никогда не задерживались на одном месте. Те, кого успевали поймать, убивали себя.
Хотя Багряный культ формально не являлся культом, его последователи действовали так, как действуют маниакальные, радикально настроенные фанатики. Кроме того, Гроб вечного сна жрицы Морфеи позволял непрерывно воскрешать членов Багряного культа. Каждый воскрешенный маг был куда слабее, чем раньше, когда в его груди еще билось сердце. Однако их было так много, что Морфея использовала их в качестве пушечного мяса — и это становилось серьезным препятствием для расследований.
Еще одна атака была нацелена на Пауков — группу охотников, отколовшуюся от Белых волков.
Руэн, больше известный как крыса, умер, а вместе с ним и его сеть информаторов. Отделение Пауков стало тяжелой потерей для Белых волков. Их группа оказалась на грани уничтожения, что и вынудило их пойти на сотрудничество с Багряным культом. Последняя атака была направлена против Башни тайных ритуалов и Союза правды, с которым черные маги постоянно конфликтовали, но на этот раз она оказалась самой свирепой. Любой, кто хоть немного мыслил логически, легко догадался бы: это безумие началось из-за того, что инкубация Магического зеркального яйца была на завершающей стадии.
Однако проблема неожиданно возникла не на нижних ступенях, а наверху иерархии. Лидера, жрицу Морфею, уничтожили в бою, в котором по всем правилам она должна была победить. Судя по всему, владелец книжного магазина перешел дорогу Багряному культу, раз черные маги выбрали его мишенью. А потом продавец книг отыскал себе подчиненного, который смог избавиться от главы Багряного культа.
«Владелец книжного магазина встал на нашу сторону!» — подумал Джозеф.
Дорис с улыбкой смотрела, как рыцарь перед ней пытается защитить молодого человека позади себя. Но потом она наклонила голову и слегка нахмурилась:
— Откуда мне знать? Разве я не должна спрашивать вас? Я прибыла в Норзин как посланница клана Ирис и встретила последователя моей госпожи, которого почему-то захотели убить черные маги. Вы считаете, я должна была сидеть сложа руки? Это исключено! Вам следовало бы сказать спасибо, потому что я помогла вам остановить этих головорезов, но, вместо того чтобы благодарить, вы пытаетесь допрашивать меня. Так Норзин относится к своим гостям?
Джозеф слегка расслабил кулак, в который сжались пальцы его механической руки, и кивнул:
— Я признаю, что мы не смогли своевременно отреагировать на инцидент. Я очень уважаю владельца книжного магазина и весьма ему благодарен. Однажды он одолжил мне книгу, которая помогла решить проблемы, мучившие меня долгое время. Если бы сегодня мне не нужно было разбираться с последствиями инцидента, я бы с удовольствием нанес ему визит.
Байрон поспешно вмешался:
— Благодарим вас за содействие! Теперь мы можем вернуться, чтобы представить наш отчет вышестоящим инстанциям. Союз правды выражает благодарность за ваш вклад в благополучие города!
Устройство для связи, напоминавшее земной пейджер и крепившееся к его плечу, зазвонило почти сразу после того, как Байрон договорил. Он поднес устройство к глазам и прищурился, читая надпись на дисплее, а потом глубоко вздохнул и немедленно ответил на звонок:
— Заместитель главы Союза правды, сэр. Здравствуйте.
— Байрон, дай мне поговорить с великой прорицательницей клана Ирис.
Байрон осторожно передал устройство Дорис, которая заметно обрадовалась. Голос на том конце принадлежал ее старому знакомому.
— Дорис, прошло три сотни лет с тех пор, как мы виделись в последний раз. Надеюсь, у тебя все в порядке?
— Андре?

Главное управление Союза правды располагалось в Центральном округе Норзина. Это было здание из белого мрамора — настолько гладкого, что стены и пол, казалось, светились. Союз правды мог позволить себе просторные помещения с диванами, креслами, журнальными столиками, досками для записи и переговорными комнатами по бокам внутреннего двора в центральной части тринадцатиэтажного здания, которое со стороны выглядело как нечто среднее между университетом и научной библиотекой.
Во внутреннем дворе в огромном стеклянном ящике стоял скелет древнего дракона, который всякий раз восхищенно рассматривали случайные посетители. На одном из верхних этажей располагался роскошно обставленный офис, в данный момент больше напоминавший пенсионерский кружок по интересам. Два старика сидели лицом друг к другу. Между ними на журнальном столике стояла шахматная доска.
— Я и представить не мог, что клан Ирис снова даст о себе знать, — задумчиво сказал один из стариков, глядя на заместителя главы Союза правды Андре, который вышел на балкон, чтобы связаться с Байроном. — И вот спустя многие годы в его жизнь возвращается былая влюбленность. Жаль только, что от юности не осталось ничего, кроме зыбкого тумана.
— Следите за языком, иначе отделу алхимии урежут финансирование, — съехидничал другой старик и потянулся к шахматной фигуре. — Кое-кто решил взять на себя слежку за Уайлдом, и ему достанется вознаграждение в случае успеха. Предстоят новые крупные расходы, а ваш маленький исследовательский проект придется отложить на потом.

Глава 54. Пусть он будет нашими глазами

[image: ]

О вознаграждении, назначенном Союзом правды, знали все. Но за два года никто так и не взялся за этот заказ.
Во-первых, обязанностью рыцарей Башни тайных ритуалов было искоренение зла и поддержание мира. Однако большинство людей вели самую обычную жизнь, и потому правосудие к ним не применялось.
Во-вторых, черный маг Уайлд, хоть и тяжело раненный, все равно оставался существом разрушительного ранга. Маг такого уровня был противником, с которым приходилось считаться. Даже полумертвый маг разрушительного ранга мог уничтожить более слабого врага одним движением губ — конечно, если он все еще мог использовать эфир. Никто из сотрудников Союза правды, чьи способности были ниже разрушительного ранга, не осмелился бы сразиться с черным магом, обладающим такой силой. Но разве кто-нибудь из существ разрушительного ранга нуждался в деньгах?
В-третьих, в случае неудачи пострадала бы их собственная репутация, так что выигрыш не компенсировал бы потери. Вдобавок ко всему даже Джозеф, заклятый враг Уайлда, не принял участие в этой охоте. Так почему же другие должны были взять это задание на себя?
Местонахождение Уайлда до сих пор оставалось неизвестным. Невозможно было проверить, жив ли он вообще. Ходили слухи, что Уайлд находится в Норзине, но никаких конкретных сведений не поступало. Тому, кто согласился бы на это задание, потребовалось бы сперва найти пропавшего Уайлда, что само по себе было задачей со звездочкой.
Новость о том, что кто-то впервые за два года решил взять на себя это расследование, удивила всех.
Уолтер, глава отдела алхимии Союза правды, недовольно возразил своему сопернику по шахматам:
— Если мой проект просто бесполезное исследование, то ваш отдел механики даже существовать не должен. Вы только и делаете, что придумываете всякую ерунду, например автоматизированные шапочки для мытья волос или перчатки для глушителя. Думаю, заместитель главы должен сократить ваши расходы, а не мои.
После этого он задумался и скептически хмыкнул:
— Неужели нашелся кто-то, кто согласился на этот заказ? Очень интересно, какому существу разрушительного ранга настолько скучно, что он взялся найти Уайлда. Либо у кого-то слишком много свободного времени, которое некуда девать.
Уолтер внимательно посмотрел на положение фигур на шахматной доске и обвиняющим тоном произнес:
— Мой дорогой друг, я подозреваю, что вы воспользовались этим разговором, чтобы отвлечь мое внимание и обманом добиться победы.
Кроуэлл Файт, глава отдела механики, ударил кулаком по столу и громко запротестовал:
— Эй, разве я похож на такого человека?
— Вы непохожи, — Уолтер покачал головой, передвинул одну из шахматных фигур и уверенно добавил: — Вы являетесь таковым!
Файт вздохнул:
— Несмотря на то что вы раскидываетесь необоснованными обвинениями, я все равно отношусь к вам как к лучшему другу.
Уолтер лишь усмехнулся в ответ:
— Любой будет другом хитрого, безжалостного и жадного Файта, если речь идет о деньгах.
Файт покачал головой:
— Вы сильно заблуждаетесь на мой счет. Однако я должен сказать, что мой отдел вовсе не бесполезен. Наши исследования послужат во благо. Операция по созданию «Идола» подходит к завершающей стадии. Мы сможем приступить к последнему этапу, как только получим философский камень. И все это благодаря помощи Дорис. Философский камень из крышки Гроба вечного сна намного сильнее тех, что производите вы, мастера алхимии.
Уолтер бросил на Файта недоумевающий взгляд, почесал затылок и насмешливо сказал:
— Я сто раз слышал эту фразу: «мы сможем приступить к последнему этапу», «мы сможем приступить к последнему этапу»… И каждый раз кое-кто отчитывается о полном провале и продолжает требовать казенные деньги на эксперименты. Иногда я задаюсь вопросом, не мошенник ли вы.
— Это потому, что вы, алхимики, снабжаете нас некачественными философскими камнями! — возразил Файт, разводя руками.
— Нечего искать оправдания! Очевидно, что в вашем отделе одни идиоты и никаких денег вам не хватит!
Два старика на мгновение уставились друг на друга, затем одновременно хмыкнули, рассмеялись и вернулись к игре.
Ненадолго воцарилась тишина, которую нарушил Уолтер:
— Вы так и не сказали мне, кто именно взял тот заказ.
Он мог использовать внутреннюю сеть Союза правды, чтобы получить нужную информацию, но ему было куда интереснее узнать это от друга — и избежать лишней волокиты.
— Ха, — Файт усмехнулся, довольный тем, что глава отдела алхимии заговорил первым. — Я так и знал, что вам не хватит мозгов догадаться. Тот, кто взял заказ, не относится к разрушительному рангу. Это охотник устрашающего ранга.
— Охотник? Да еще и устрашающего ранга? — Уолтер скептически поднял бровь. — Вы шутите?
В его голове роились вопросы. Если Союз правды позволил этому человеку взять заказ, значит, была какая-то вероятность, что исполнитель успешно справится с заданием. В лучшем случае она составляла пятьдесят процентов. Если охотник относился к устрашающему рангу, то ответ был очевиден…
— Он сделал это ради аккредитации на повышение ранга?
Чтобы повысить ранг в ежегодном списке Союза правды, нужно было на деле показать свои способности. Например, тот, кто побеждал в бою противника разрушительного ранга, считался существом разрушительного ранга. Те, кто не хотел повышать ранг сражениями, могли пройти стандартный тест — однако в этом случае рядом с их именем будет стоять пометка, что данное лицо получило повышение ранга с помощью теста. Те, кто повышал свой уровень тестом, стояли на ступень ниже тех, кто получал аккредитацию за боевые заслуги.
— Все так, — кивнул Файт, — охотник устрашающего ранга, Барт Аккерман, известный как Бледный ночной дозорный. Он решил взять заказ на Уайлда, чтобы показать свои способности. Во время теста он смог продемонстрировать силу разрушительного ранга после того, как ввел себе оскверненную кровь. Именно поэтому Союз правды одобрил его заявку и поручил ему это задание.
Уолтер кивнул:
— Это все понятно, но сможет ли он найти…
— О чем вы говорите? — внезапно вернувшийся Андре прервал разговор двоих мужчин. Заместитель главы Союза правды сел на диван рядом с ними, отбросил свое устройство связи и вздохнул: — Я и представить себе такого не мог…
— Заместитель главы, что случилось? — осторожно поинтересовался Уолтер.
Андре помрачнел и заговорил:
— Прошло целых триста лет. Я сильно постарел, а она все такая же, как прежде, и даже ее манера речи ничуть не изменилась. Мне кажется, я сплю и никак не могу проснуться.
Уолтер решил, что это, скорее всего, печаль оттого, что любовь его молодости внезапно вернулась в его жизнь — вернулась такой, какой он ее помнил многие годы назад. И это ожидаемо: в конце концов, эльфы — существа, не замечающие времени. Зачем печалиться о том, чего не сможешь изменить?
Уолтер все прекрасно понимал, но решил промолчать — ради финансирования отдела алхимии.
Файт спросил:
— Заместитель, что именно происходит с тем книжным магазином? Неужели клан Ирис поклоняется продавцу книг?
— Дело не в том, что ему поклоняются как повелителю, а в том, что скрывается за его так называемым существованием. Башня тайных ритуалов уже прислала материалы дела, так что вы можете убедиться сами. — Все это время Андре хмурился, а в глазах плескалась плохо скрываемая злость. — Я и представить не мог, что в Норзине найдется незамеченное существо высшего, то есть неописуемого, ранга. Доклад был составлен лично Джозефом, поэтому мы должны крайне серьезно отнестись к тому, что он пытается нам сообщить… Продавец книг в настоящий момент занимает нейтральную сторону и охотно идет на контакт. Его описывают как дружелюбного человека, поэтому мы можем не спеша разузнать обстановку. Тем не менее присутствие такого существа в Норзине в конечном счете доставит нам неприятности.
— Тогда что мы должны сделать? — спросил Уолтер.
— Мы займем выжидательную позицию и будем наблюдать, — с этими словами Андре поднялся. — Уайлд и владелец книжного магазина как-то связаны. Отправьте туда Аккермана, пусть он будет нашими глазами.

Глава 55. Семя
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Файт и Уолтер обменялись взглядами. После короткого неловкого молчания Уолтер заговорил:
— Для того чтобы проверить, насколько опасен субъект неописуемого ранга, требуются бдительность и осторожность.
Файт согласно кивнул:
— Кроме того, сейчас важнее всего решить вопрос с Магическим зеркальным яйцом. Теперь, когда Морфея мертва, Багряный культ пребывает в смятении. Оставшимся последователям Белых волков будет трудно действовать. Сейчас самое подходящее время, чтобы ударить по ним…
Андре поднял руку, прерывая его:
— Башня тайных ритуалов и доклад Джозефа говорят, что именно Морфея сделала ход первой, а Дорис ответила на ее атаку. До сих пор книжный магазин не выказывал агрессии. Благодаря атаке Багряного культа мы можем понять, что он не на стороне черных магов. Жаль только, что Дорис никого не оставила в живых, иначе мы смогли бы допросить их и получить полную картину произошедшего. Важнее всего решить проблему с Магическим зеркальным яйцом. Поручить Аккерману изучение книжного магазина — неплохая идея. Должен признать, мы используем его в своих целях. Мы должны установить личность владельца магазина и выяснить его намерения. Ни в коем случае нельзя опираться на его якобы дружелюбие. Мы несем ответственность за жизни миллионов жителей Норзина. Этот инцидент должен заставить нас задуматься, что мы сделали и чего не сделали.
Андре посмотрел на завесу дождя за окном, словно пытаясь разглядеть что-то за густыми мрачными тучами, и медленно, чеканя шаг, направился обратно на балкон.
— Роль Союза правды не только в поиске истины, но и в поддержании порядка. Когда организация становится центром власти и обретает чрезмерную силу, грязь начинает течь изнутри.
Сердца Файта и Уолтера тут же взволнованно забились, как будто они начали о чем-то догадываться.
Андре вцепился в перила балкона так сильно, что побелели пальцы. Он задумчиво смотрел на скелет дракона в центральном дворе.
— Неисправность нашей сети наблюдения не подлежит сомнению. Мы не смогли обнаружить Багряный культ и Белых волков. Однако вопрос… в чем именно проблема?
Файт и Уолтер тут же вскочили на ноги. Неужели заместитель главы намекает, что в Союзе правды есть шпионы?
Андре вздохнул и серьезно сказал:
— Доверие общественности к Союзу правды будет сильно подорвано, если мы не урегулируем эти проблемы должным образом, если не сможем справиться с последствиями. Вот список сотрудников, которые так или иначе взаимодействовали с сетью наблюдения в течение месяца, с момента появления Магического зеркального яйца. Я верю в вас. Вы двое — те, кому я доверяю больше всего. Сейчас Союзу правды недостает внутреннего контроля. Надеюсь, вы сможете помочь всем нам.
Уолтер и Файт взяли список из рук Андре. На их лицах отразились сомнения.
— Не стоит переживать. Список согласовала Мария, — поспешил успокоить их Андре. — Если бы не ее попытки пробиться в высшую категорию, она бы сама предоставила вам двоим разрешение на разыскные мероприятия и уже провела бы соответствующую подготовку.
Просматривая список, Уолтер и Файт обнаружили, что на листе стоит печать Марии. Подделать эфирный след такого характера было невозможно.
— На этом всё. Сначала мы позволим Аккерману провести собственное расследование. Если понадобится, то вмешаемся, как бы ни был силен противник. В конце концов, даже Бог однажды умер. Только истина может существовать вечно.
Если бы Джозеф из Башни тайных ритуалов оценил объект как «враждебный», а не «дружественный», то это было бы не расследование, а мобилизация всех сил, чтобы сровнять книжный магазин с землей. Сила многих существ корнями уходит в прошлое. В списках Союза правды насчитывалось множество созданий разрушительного ранга. Если бы дело дошло до решающего сражения, которому суждено было определить судьбу города, то даже существу неописуемого, то есть высшего, ранга пришлось бы действовать осторожно. У Союза правды была Пушка разрушения эфира, которая могла нанести огромный вред существам высшего ранга.
Причина, по которой Багряный культ и Белые волки так долго ускользали из его поля зрения, заключалась в том, что они умели очень хорошо скрываться, — и в том, что Союз правды был слаб… Ему не разрешалось использовать разрушительное оружие по своему усмотрению. Он мог полагаться только на сеть наблюдения и на своих сотрудников для поимки преступников.
Теперь же, когда сеть наблюдения дала сбой, ситуация резко ухудшилась. Изначально Союз правды планировал использовать магию пространственного искажения, чтобы сдержать черных магов после появления Морфеи. Однако вмешательство Дорис заставило их отложить операцию и занять выжидательную позицию.
— Только истина может существовать вечно! — хором повторили Уолтер и Файт.

— Прямое включение с места событий. Вчера вечером на 21, 22 и 23-й улицах произошел взрыв газа, который привел к многочисленным жертвам. Ущерб городской инфраструктуре оценивается в миллионы. По мнению экспертов, это произошло из-за слияния таких факторов, как непогода, отсутствие надлежащего технического надзора за трубами и их аварийное состояние. Цепь взрывов способствовала быстрому распространению огня. Последовавшее за этим наводнение привело к обрушению зданий… К счастью, пожарные и спасательные бригады прибыли на место происшествия и оперативно провели спасательные операции. Сильный дождь препятствовал распространению огня. Пожар был ликвидирован перед началом 23-й улицы. Можно заметить, что именно эта улица является границей: слева — сохранившиеся дома, а справа — руины.
Линь Цзе спустился рано утром, чтобы открыть магазин, и услышал новости, которые передавали по телевизору соседа. На мгновение он застыл как вкопанный: 23-я улица… Разве его магазин находится не на ней?
Он открыл дверь и через завесу дождя разглядел машины спецслужб, яркие огни мигалок, услышал неясные крики людей. По ту сторону дороги и вправду остались одни руины. В стороне за происходящим наблюдала толпа зевак. Линь Цзе увидел сотрудника службы новостей, который в этот момент вел репортаж.
«Как так вышло, что взрыв произошел, пока я спал?» — нахмурился Линь Цзе. Должно быть, он спал очень крепко, раз взрыв газа на другой стороне улицы не разбудил его.
Вчера ничего не произошло, кроме визита молодой эльфийки Дорис, продажи тридцати книг и прихода полицейских, которые решили проверить легальность документов. Ночь прошла спокойно, а утром оказалось, что прямо напротив случился взрыв газа. Жизнь удивительна — никогда не знаешь, что ждет в следующий момент.
«Мне повезло, что взрыв произошел на другой стороне улицы и не задел меня. Иначе моя жизнь могла бы закончиться прямо здесь», — подумал Линь Цзе, покачав головой.
Он вспомнил свои же слова о том, что в будущем ситуация обязательно изменится к лучшему, если все объединят свои усилия и волю. И подумать только: прямо на следующий день случилось такое несчастье.
Может, он… сглазил?
Линь Цзе прокашлялся, отгоняя от себя дурные мысли, закрыл дверь и вернулся в магазин.
Сглаз — это выдумки. Просто суеверие, порожденное случайным стечением обстоятельств. Быть не может, что он парой слов перечеркнул жизнь стольких людей…
Он прошел за стойку, включил свет и обогреватель, поставил воду кипятиться, чтобы заварить чай. Каждый день он совершал одни и те же действия. Единственное, что сегодня выбивалось из привычного распорядка, — это то, что он полил растение, стоявшее в горшке на стойке. Линь Цзе называл его растением, но на самом деле это был горшок с землей, из которого ничего не росло. Пока что.
Перед тем как уйти, Дорис подарила Линь Цзе семя. Она сказала, что семя это очень ценное, обладающее своей волей, желаниями и мыслями. Линь Цзе подумал, что растение пойдет на пользу книжному магазину — по крайней мере, воздух станет чище. Он нашел старый горшок, насыпал туда земли и посадил семя. Он не знал, сколько времени должно пройти, чтобы оно проросло.
Линь Цзе похлопал по горшку и серьезно сказал:
— Если ты действительно умеешь думать, то надеюсь, что ты вырастешь в нечто прекрасное.

Глава 56. Можете осмотреться
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«Это здесь?» — Аккерман поднял голову и осмотрел дверь книжного магазина.
Капли дождя падали на его капюшон, натянутый на голову, стекали вниз по плащу и превращались в крохотные лужицы.
Все было в точности так, как говорилось в докладе Союза правды: обычный обветшалый магазин без вывески. Если бы не виднеющиеся сквозь красивые окна бесчисленные ряды книг, Аккерман и не подумал бы, что это книжный магазин. Это место не очень-то располагает к тому, чтобы зайти и купить что-нибудь почитать… Кажется, владелец вообще не переживает о продажах…
Все выглядело так, словно продавца книг больше волновала атмосфера таинственности в магазине. Аккерман скептически хмыкнул и прикрыл глаза. Положившись на свое обоняние, он попытался уловить под дождем мельчайшие частицы эфира.
В книжном магазине и вправду были следы Уайлда — даже отчетливее, чем в других местах, где он, по слухам, бывал. Уайлд пытался замести следы, но не смог их скрыть от обоняния Аккермана.
Аккерман чувствовал опасность. Ощущение нельзя было назвать сильным — использовать его для охраны двери было разумным решением. Однако оно не сможет защитить от человека, чей уровень сил был хотя бы приблизительно таким же, как у Аккермана.
В отчете Союза правды говорилось, что Уайлд дважды приходил в книжный магазин и каждый раз проводил там более часа. Однако, судя по всему, магазин был не важным опорным пунктом, а скорее скрытой базой — возможно, для передачи информации или артефактов. Многие приходили сюда, принося с собой какие-то вещи, и уходили с какими-то вещами.
Беспорядочно разбросанные следы эфира в воздухе сбивали с толку. Но следы, оставленные Уайлдом, были заметнее и ярче, чем прочие. Его следов было немного, но, судя по всему, он часто посещал книжный магазин.
Аккерман открыл глаза.
Если это так, то Уайлд обязательно вернется сюда. Скорее всего, именно по этой причине Союз правды решил действовать осторожно, боясь случайно его спугнуть. Если Уайлд вернется — появится шанс его схватить.
Однако из-за хаоса, порожденного Багряным культом и Белыми волками, Союз правды был занят чем угодно, кроме слежки за Уайлдом.
«Если подумать, все это, вероятно, скоро закончится», — решил Аккерман, глядя на улицу и дома позади него, которые предстояло долго отстраивать. После битвы между Морфеей и Дорис прошла неделя, однако дождь по-прежнему лил как из ведра, и восстановление зданий шло из рук вон медленно. Правительству было проще переселить тех, кому повезло выжить, в другие районы, а ремонт отложить на потом.
Рассеянные частицы эфира по-прежнему витали в воздухе, словно порох после сражения. Битва закончилась неделю назад, однако вокруг все еще пахло дымом и кровью.
Башня тайных ритуалов и Союз правды умело скрывали подобные вещи.
Смерть Морфеи означала, что Багряный культ и Белые волки потеряли свою опору — самого сильного и надежного мага в их рядах.
«Эта гадина попыталась устроить апокалипсис. Надеюсь, перед смертью она поняла, что именно пошло не так и почему следовало вести себя хорошо», — подумал Аккерман, ехидно ухмыльнувшись.
Несмотря на то что именно прорицательница, вставшая в той битве на сторону Союза правды, уничтожила Морфею, в конечном счете поражение черных магов было вопросом времени даже без вмешательства Дорис.
«Неужели Магическое зеркальное яйцо — настолько могущественный артефакт, что любой человек запросто лишится рассудка от искушения?» — Аккерман покачал головой и отвернулся. Ему не хотелось знать ответ на этот вопрос. Сейчас его задача заключалась в том, чтобы подняться до разрушительного ранга — он делал это в обход стандартного теста и потому не имел права на ошибку.
Аккерман был охотником. Самые важные качества, которыми должен обладать каждый из них, — это осторожность и терпение. Он не стал заходить в книжный магазин и отправился изучать местность вокруг. Из-за так называемого взрыва газа сюда стекалось множество зевак, желающих поглазеть на место происшествия, поэтому он мог легко затеряться в толпе, не вызывая никаких подозрений.
Аккерман обошел книжный магазин, внимательно изучая следы эфира, но почти ничего не нашел — возможно, зря старался и вынюхивал. В конце концов, оставался один вариант: войти в магазин под видом обычного покупателя и осмотреться. Таким путем много не узнаешь, но все лучше, чем ничего. Аккерман отряхнул плащ от капель дождя, подошел к двери, на которой висела табличка «Открыто», и толкнул ее.
Колокольчик приветливо звякнул.
Вода стекала с его плаща на деревянные половицы, образуя лужицы. Аккерман внимательно огляделся.
Здесь не было ничего примечательного, кроме каменной гаргульи на прилавке, от которой исходили явные волны эфира. Несомненно, эту гаргулью сделал Уайлд своими руками. Ее мерцающие кроваво-красные глаза выглядели жутко. По своему опыту Аккерман знал, что подобные артефакты безобидны, если не потребуется защищать хозяина. Именно поэтому он будет в полной безопасности, пока не проявит намерения убить ее владельца.
Он был абсолютно уверен в своей маскировке. Даже если здесь присутствует человек такого же уровня, он ничего не почувствует, пока Аккерман не позволит маскировке исчезнуть.
Аккерман медленно повесил плащ на вешалку для зонтов. Его тело было напряжено, словно натянутая струна. Он контролировал каждый его сантиметр, чтобы не выдать себя ни малейшим движением. Аккерман принялся непринужденно осматриваться.
Молодой человек за прилавком тут же вскинул голову и любезно улыбнулся:
— Добро пожаловать! Вы хотите взять в долг книгу, почитать или купить?
В данный момент Аккерман играл роль обычного работяги.
— Просто зашел убить время и посмотреть, что есть, — беззаботно ответил он.
Прямо сейчас он был самым обычным горожанином, который захотел поглазеть на разрушения после взрыва газа, а затем случайно забрел в книжный магазин. У такого человека не было ни скрытых мотивов, ни потребности выбирать — взять книгу в долг, почитать или купить.
Аккерман подошел к прилавку, думая, что продавец книг выглядит совсем как обычный человек. Может быть, это место что-то вроде склада, а продавец — просто пустышка, которая открывает и закрывает его и которую легко заменить любым другим существом?
Быстрым взглядом Аккерман изучил стойку. На ней стоял горшок. Во мраке книжного магазина растение выделялось так сильно, словно было светом в конце туннеля. В горшке цвела красная роза, которая едва распустилась и находилась на пике цветения. Тусклый свет лампы отражался в капельках воды на лепестках, отчего они казались усыпанными блестящими искрами. Роза была ярким пятном света в мрачном книжном магазине. Однако… это была всего лишь обычная роза.
Аккерман решил пройтись по первому этажу и собрать необходимую ему информацию.
В этот момент бутон розы качнулся, и в сердцевине между лепестков показался глаз. Блестящее от жидкости глазное яблоко слегка повернулось и уставилось прямо на Аккермана.
Он застыл и хотел было отступить, но понял, что не может пошевелиться: каждый сантиметр его тела одеревенел.
Аккерман был не в силах отвести взгляд от глаза и чувствовал, что его душа попала в ловушку. Ему казалось, что его пожирают изнутри.
«Ловушка?! Разве… это возможно?! Я ничего не почувствовал! Никаких изменений в эфире! Черт возьми, что здесь происходит?» — в панике подумал он.
Продавец книг, все это время сидевший за стойкой, сказал с приветливой улыбкой:
— Можете осмотреться. Если возникнут вопросы, смело обращайтесь ко мне!

Глава 57. Злые намерения
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«Твою же… Как мне осмотреться? Я не могу даже пальцем пошевелить!» — подумал Аккерман. Его веки дрожали, показывая, как отчаянно он пытается сопротивляться.
Он видел теплую, дружелюбную улыбку продавца книг — и она казалась ему издевательской насмешкой. Парень смотрел так, словно Аккерман был беспомощной куклой, попавшей в его сети, и чем больше продавец книг наблюдал за ним, тем больше упивался своей властью.
«Он давно уже раскусил меня!»
Аккерман наивно думал, что владелец книжного магазина ничего не заподозрил, когда он ловко притворился обычным покупателем и сказал, что просто убивает время.
— Можете осмотреться. Если возникнут вопросы, смело обращайтесь ко мне! — ответил ему продавец книг, и каждое слово было пропитано насмешкой. «Ну-ну, давай, осматривайся, чувствуй себя как дома!» — кричал весь его облик. Он хотел увидеть страх и беспомощность в глазах того, кто осмелился потревожить покой его книжного магазина. Это была угроза — явная, неприкрытая, очевидная!
«Разве ты не желал просто убить время и посмотреть, что здесь есть? Ну давай, вперед. Я не стану тебя останавливать. О, какой ужас, ты не можешь двигаться?» — наверняка именно эти мысли крутились в голове продавца книг.
«Виноват перед вами! Прошу прощения за беспокойство!» — так должен был думать в ответ Аккерман. Никогда раньше он не испытывал такого унижения. Сейчас его легко могли убить, потому что он не мог пошевелиться. По какой-то причине владелец книжного магазина этого не сделал. Видимо, у него были скрытые мотивы.
Аккерман не мог пошевелиться, как ни старался. Вены на его лбу вздулись, глаза налились кровью. Он напрягал каждый мускул, пытаясь вырваться из плена. Аккерман мог поклясться, что при обычных обстоятельствах его сил хватило бы, чтобы одним ударом кулака стереть в порошок весь книжный магазин.
Со стороны все выглядело так, словно он застыл, уставившись на розу. Невидимая сила сжимала его в тисках, не оставляя ни малейшего шанса сдвинуться с места. Аккерман чувствовал, как увядает. Именно это было страшнее всего. Глаз, неотрывно смотревший на него из лепестков розы, вытягивал все, что у него было. Наверное, именно так чувствовало бы себя желе: ему прекрасно жилось в пакетике, стоявшем в холодильнике, пока кто-то не разорвал упаковку и не начал его высасывать.
Это было ужасное ощущение, леденящее кровь. Аккерман не мог ни остановить глазное яблоко, ни удержать в себе душу, которую методично, капля за каплей высасывали из тела. Кажется, прошла вечность, прежде чем он понял, что вовсе не эфир и не абстрактная сила сковывают его. Он не стал слабее, но не мог сопротивляться.
Ему противостояла сила, которую можно было назвать духовной.
Глазное яблоко приказывало: «Не шевелись!» И Аккерман в самом деле не мог пошевелиться.
«Что здесь происходит?!» — в ужасе подумал он, глядя на розу и чувствуя, как меняются эмоции: ярость перетекала в страх, а страх — в абсолютную беспомощность. За эту минуту, показавшуюся вечностью, Аккерман понял, что такое отчаяние. Он боялся даже представить, что останется в таком состоянии до самой смерти…
Тело охотника разрушительного ранга позволило бы ему прожить без еды и воды в течение трех месяцев. Однако сейчас Аккерман имел устрашающий ранг. Для него это превратится в настоящую пытку, и, находясь на пороге смерти, он почувствует лишь облегчение оттого, что его наконец-то освободили.
Продавец книг — настоящий демон, который любит играть с человеческими жизнями!
Аккерман мысленно чертыхнулся и взвыл.

У Линь Цзе сегодня было чудесное настроение.
Семя, которое он посадил, через семь дней проросло и превратилось в прекрасную розу. Со стороны она могла показаться ненастоящей — во многом потому, что розы растут кустами, а подаренное семя проросло одиноким цветком. Однако Дорис упоминала, что это уникальный цветок, поэтому логично предположить, что у него будут особенности. Многие любят выращивать дома цветы, однако иной раз бывает непросто создать для растения все необходимые условия.
Кроме того, Дорис не говорила, что это именно роза. Возможно, это был другой цветок, внешне похожий на розу. Но не только он радовал Линь Цзе. Второй причиной его хорошего настроения стал новый посетитель.
За последние несколько дней не было ни одного покупателя — ни старого, ни нового. Линь Цзе уже начал подозревать, что все возвращается на круги своя и книжный магазин вновь будет пустовать, как в те дни, когда он только открыл свои двери. Конечно, спокойные, размеренные дни нужны каждому, но кто откажется от толпы посетителей, которым можно дать совет и иной раз заработать на них деньги?
Несмотря на то что взрыв газа привлек в этот район множество людей, книжный магазин все это время оставался пустым и безжизненным. Даже у соседа дела шли намного лучше, а у Линь Цзе не было ни одного покупателя. Это натолкнуло его на мысль, что стоит заняться ремонтом. На самом деле, он всегда хотел сделать ремонт: что может быть лучше обновления обстановки?
Вот только… На время ремонта магазин так или иначе закроет двери для покупателей. А их отсутствие означает, что у Линь Цзе не будет денег, чтобы оплачивать ремонт. Замкнутый круг.
И как прекрасно, что хоть один покупатель пришел в его магазин!
Пока Линь Цзе будет налаживать отношения с гостями, деньги будут приходить сами собой, как по волшебству.
Он любезно поприветствовал нового гостя и улыбнулся ему самой искренней улыбкой, теплой, словно весенний день. Посетитель сказал, что просто осматривается и пока не хочет ничего покупать, поэтому продавец должен был придумать, как подтолкнуть его к покупке. Линь Цзе ломал голову над тем, как продать ему книгу или хотя бы дать в долг, как вдруг заметил, что покупатель, который сперва просто осматривался, уже давно стоит возле прилавка.
— Все в порядке? Вы уже присмотрели что-нибудь? — поинтересовался он.
Гость ничего не ответил. Его взгляд по-прежнему был прикован к стойке. Линь Цзе проследил за ним и понял, что тот смотрит на розу. Линь Цзе тут же расплылся в широкой улыбке и подтянул горшок ближе к себе — как-никак свет лампы по большей части был направлен именно на него.
— Вам тоже нравится этот цветок? — рассмеявшись, спросил он.
Он специально придвинул горшок к гостю, чтобы тот смог рассмотреть его получше.
В обветшалом, пыльном, мрачном книжном магазине расцвел такой красивый бутон. Именно этот контраст мог заставить человека потерять дар речи. Ведь никто не удивился бы красивому цветку в роскошной обстановке.
Похоже, усилия Линь Цзе не пропали даром: гостю действительно нравился цветок, выросший недавно из семени, подаренного Дорис.
Он подвинул горшок поближе к Аккерману, и тот наконец-то смог отвести взгляд от глазного яблока среди лепестков. В этот момент невидимые тиски ослабили хватку. Аккерман резко вздохнул — так, словно раньше никогда не дышал, — и вздрогнул. Его глаза расширились, а лицо побледнело, когда он заметил, что цветок оказался прямо между ним и владельцем книжного магазина. Глазное яблоко несколько раз повернулось, а затем скрылось в лепестках.
Благодаря свету лампы Аккерман смог более подробно рассмотреть бутон, когда глазное яблоко втянулось внутрь. Он увидел внутри множество глазных яблок, слипшихся друг с другом. Аккерман подумал, что у него начались галлюцинации. Быть может, он сделал слишком большую инъекцию нечистой крови и его организм не справляется с ней? Он поднял взгляд и увидел теплую улыбку продавца книг. Нет, это не галлюцинация. Он попал в самый настоящий ад.
Аккерман глубоко вздохнул и ответил:
— Ваша роза прекрасна… Ничего красивее я не видел…
В этот момент он осознал, что у него больше нет желания достичь разрушительного ранга, нет стремления найти Уайлда и показать всем, на что он способен. Все его желания и амбиции испарились. Все, чего он сейчас хотел, — это устало упасть на диван и подумать о смысле жизни.

Глава 58. Я хорошо умею разделываться с людьми
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Линь Цзе расплылся в улыбке: приятно, что покупатель выразил восхищение его розой и по достоинству оценил его старания.
— Благодарю! Уверен, пройдет время, и она станет еще красивее.
У всего в этом мире есть душа. Любовь к растениям была одной из форм бережного и романтического отношения к жизни. Дорис специально сказала ему, что у цветка тоже есть мысли. Линь Цзе решил прислушаться к ее словам. Неважно, искренне он в это верил или просто подыгрывал девичьему сердцу, но к проращиванию цветка он отнесся со всей серьезностью. Быть может, однажды эльфийка вернется и увидит, как бережно он обращается с ее подарком, почувствует, что ее ценят… Может, тогда у него появится еще один постоянный гость?
Чтобы начать зарабатывать настоящие деньги, нужно пройти долгий путь — а для этого следует запастись терпением и помнить, что мельчайшие детали определяют исход дела. Линь Цзе лично ухаживал за розой. В течение последних семи дней он поливал ее по несколько раз. В определенном смысле он начал привязываться к этому растению.
Услышав ответ продавца книг, Аккерман почувствовал, как по спине пробежал холодок, — он тут же вспомнил сцену, свидетелем которой не так давно стал.
Владелец книжного магазина любит забавляться с человеческими жизнями и нежно относится к… цветку. Он словно видит в этом монстре родное дитя. Морфея, нарушившая множество запретов, всем сердцем любила воскрешенное Чудовище грез, искреннее считая его своим самым прекрасным творением. Но даже она не зашла настолько далеко, чтобы относиться к монстру как к человеку.
Кто же этот продавец книг?
Веки Аккермана дернулись — его осенила догадка.
Возможно, владелец книжного магазина тоже не человек? Что, если он и так называемая роза — представители одного вида, просто на нем маскировка из человеческой кожи? Это казалось логичным…
Почему Аккерман не смог почувствовать исходящий от продавца книг эфир? Почему у него такой ужасный характер? Почему он обладает неограниченной силой? Судя по всему, продавец книг был высшей формой жизни. Но как Союз правды мог не знать об этом?
Скорее всего, эти гады считали его пушечным мясом. Уайлд мог использовать книжный магазин в качестве базы для проворачивания своих делишек. Аккерман чувствовал себя так, словно его отправили сюда как подношение высшему существу — кушайте, господин. Он мысленно рассмеялся, вспомнив, что продавец книг обрадовался его восторгам по поводу цветка. Аккерман сказал не то, что чувствовал на самом деле. «Я просто сказал правду», — подумал он.
Линь Цзе заметил, что его гость побледнел, и тут же переставил горшок в сторону.
— Вам нездоровится? Может, сначала присядете? — взволнованно поинтересовался он.
«Проклятие! Он, кажется, понял, что что-то не так!» — обругал себя Аккерман за выход из образа.
— Нет, что вы. Я в полном порядке… — поспешно помотал он головой.
— Точно? Может, все-таки присядете? — нахмурился продавец.
Линь Цзе подумал, что его сегодняшний гость очень дорожит своим образом и потому всегда держит себя в руках. Даже будучи на грани измождения, на грани обморока, он никогда не позволит другим увидеть свою слабость.
Судя по внешности, новый посетитель был среднестатистическим представителем рабочего класса в возрасте от тридцати до пятидесяти лет. У человека в эти годы, вероятно, есть и пожилые, и молодые родственники, о которых нужно заботиться, жена, хлопочущая по дому, и свирепствующий на работе начальник. Нередко такие люди сталкивались с кризисом среднего возраста, когда еще хотелось сохранить молодость, но уже на многое не хватало сил. Требовалось немалое мужество, чтобы достойно пережить этот период. Более того, сегодняшний посетитель был, похоже, весьма любопытным человеком, который пришел поглазеть на место взрыва газа. Несомненно, он очень нуждался в совете!
Линь Цзе добродушно улыбнулся и сказал:
— Не стоит беспокоиться, присаживайтесь. Вам следует отдохнуть. Здесь больше никого нет, поэтому никто вас не увидит. Нет ничего плохого в том, чтобы поведать незнакомцу, что вас тревожит. Я хорошо умею разделываться с людьми. Впустите меня в ваше сердце.
«Что он сказал? Разделываться с людьми?!» — Аккермана охватил новый приступ паники. Все его тело напряглось. Он почувствовал, что случится что-то ужасное, если он не послушается этого демона и не сядет.
Было ли что-нибудь, что его тревожило? Конечно, он хотел понять, что происходит в этом книжном магазине, и вместо этого попал в засаду… Но мог ли он сказать об этом продавцу книг? Нет, нет и еще раз нет! Если он признается, его сразу же сотрут в порошок.
«Я хорошо умею разделываться с людьми. Впустите меня в ваше сердце».
Продавец книг совершенно точно угрожал ему, намекая, что может вонзить руки в его грудную клетку и впустить себя в его сердце — чисто физически. Перед лицом открытой угрозы Аккерману оставалось только кивнуть и нерешительно опуститься в единственное свободное кресло в книжном магазине. Он чувствовал себя униженным, уничтоженным и оскорбленным.
Линь Цзе понимал, что уже победил, и с удовольствием наблюдал, как покупатель робко опускается на сиденье. Заставить гостя с таким твердым характером раскрыть самые сокровенные чувства будет непросто. Придется брать инициативу в свои руки и докапываться до истины, словно раздвигая крепко сжатые створки раковины, чтобы добраться до мягкого тела устрицы.
Линь Цзе сложил руки домиком и успокаивающе, как настоящий профессионал, улыбнулся:
— Нет ничего страшного в том, что вы не хотите говорить со мной. Позвольте мне угадать! Вас тревожит что-то, что касается вашего будущего или… роста, не так ли?
«Будущее»… «Рост»… Такой же выстрел наугад, как и другая фирменная фраза Линь Цзе и всяких шарлатанов о том, что кто-то, кажется, столкнулся с проблемами. Любой обычный человек, который не страдает от депрессии, обязательно стремится к светлому будущему. Рост — моральный, физический или карьерный — один из ключей к этой двери.
Многие называли себя «идиотами», «бесполезными дураками» или «никчемными бездельниками», продолжая в глубине души лелеять хоть какую-то, пусть и крошечную, надежду. Даже те, кто страдал от мании величия, хотели бы стать лучше, чтобы воплощать свои мечты в жизнь, — например, изучали новые языки, получали новые навыки. Ростом или самосовершенствованием можно было назвать многое: исправление небольшого недостатка, получение новых знаний о себе или просто решение проблемы. В действительности просторы самосовершенствования не имеют границ.
Сегодняшний гость явно пребывал в растерянности. То, как он держался и говорил, буквально кричало о том, что он попал в затруднительное положение. Слова Линь Цзе — спусковой крючок разговора. Линь Цзе точно знал, что сможет разговорить посетителя.
Глаза Аккермана сузились, дыхание отяжелело. «Он знает, что я сейчас пытаюсь получить разрушительный ранг? Хотя… было бы странно, если бы он не знал… Если так, то он, скорее всего, в курсе, что я взял заказ на Уайлда и пришел разведать, можно ли устроить здесь засаду», — подумал он.
Аккерман не понимал, какие мотивы двигали продавцом книг. Аккерман мог умереть бесчисленное множество раз за ту минуту, пока, застыв как вкопанный, смотрел на цветок. Если бы владелец книжного магазина хотел его убить, он смог бы сделать это одним движением пальца. Однако он начал просто разговаривать с Аккерманом, словно преследовал какие-то другие цели.
«Проще сдаться. Они используют меня и относятся ко мне как к расходнику. Я только сейчас это понял. Союз правды всегда кричит о том, что только истина может быть вечной, но на самом деле… Власть имущие всегда смотрят свысока на таких, как мы».
Аккерман решил говорить только правду.
— Меня никто не может оценить по достоинству. На таких, как я, всегда смотрят свысока, — глухим голосом произнес он, и в каждом его слове сквозило уничижение.
И это было действительно так: черные маги, ученые Союза правды и другие существа смотрели свысока на охотников, которые заимствовали силу Чудовищ грез. Им было невдомек, что только собственная воля охотника укрощает нечистую кровь.
Линь Цзе кивнул и погрузился в размышления. Проблема была очевидна. Все-таки его гостя тревожило давление со стороны начальства… Наверняка он добивался повышения по службе или повышения зарплаты, но начальство всегда отвергало его просьбы. Он устал чувствовать себя никем. Однажды, чтобы развеяться, он пошел бродить по городу и в конце концов забрел в книжный магазин. Возможно, по воле судьбы.
Линь Цзе посмотрел на гостя и улыбнулся:
— Вы не думали пойти другим путем?
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Другим путем?
Аккерман взглянул на владельца книжного магазина. Тот говорил абсолютно серьезно. «Что… что это значит?!» — удивленно подумал он.
Линь Цзе же, словно прочитав его мысли, развел руками:
— Неужели вы готовы и дальше позволять им использовать вас, словно вы инструмент для реализации их задач? Может быть, у вас хорошая работа, вот только начальство требует от вас многого, не оказывая должного уважения.
На лице Аккермана появилось странное выражение. Разумеется, его не уважали. Ему отчаянно хотелось согласиться с продавцом книг. Отношение Союза правды разочаровало. Аккерман всегда знал о всеобщем пренебрежительном отношении к охотникам: все дело в том, что у охотников было мало собственных сил. Силы они заимствовали из крови Чудовищ грез и без этого «допинга» могли быть уязвимы. Однако чтобы контролировать потоки крови Чудовищ грез в своих венах, требовалась могучая воля, иначе легко сойти с ума. Некоторые охотники не могли сопротивляться и предавались безумию, пополняя ряды Чудовищ грез и причиняя страшные беды. Таким образом, для Союза правды и Башни тайных ритуалов любой охотник был бомбой замедленного действия, поскольку в любой момент мог съехать с катушек и превратиться во врага. Вполне естественно, что к ним относились настороженно. Чтобы продвинуться в списке Союза правды, каждый охотник должен был пройти несколько дополнительных этапов. Например, сдать тест на сохранение осознанности.
Аккерман знал, что не может винить Союз правды за такое отношение: охотники всегда были такими, в том числе он сам. Оскверненная, нечистая кровь, которую использовал Аккерман, была получена от Чудовища, известного под кодовым именем Бледный-1, и количество сыворотки, которое он себе ввел, давно превысило допустимый порог. После пробуждения силы Аккерман превращался в гигантское существо с щупальцами и костями, торчащими из спины, и с огромной дырой в середине груди. Когда это происходило, он практически ничем не отличался от настоящего Чудовища, подарившего ему свою кровь.
Аккерман был одним из так называемых старых охотников. Его рассудок постоянно балансировал на грани безумия, а сила воли неуклонно слабела. Чтобы сохранить разум, он постоянно применял сильнодействующие препараты, продаваемые Союзом правды. Они подавляли безумие, которое подтачивало его мозг.
Аккерман все еще гордился тем, что он охотник. У охотников нет ни стойкости рыцарей, ни передаваемых по наследству знаний магов, ни интеллекта ученых. Охотники — обычные люди, которые с помощью единства чужой крови и своей души становились Чудовищами, используя их силы в качестве оружия. Однако даже такой охотник, как Аккерман, чья сила достигла разрушительного ранга, но еще не получила официального подтверждения, не пользовался должным уважением в Союзе правды. Его использовали как расходник, который не жалко выбросить.
— Я… я никогда не думал, что есть другие пути, — прошептал Аккерман, сжимая кулаки. Его душу терзали противоречия. — Они всегда и все контролируют. Они мне нужны, чтобы стать сильнее и получить признание.
«Все понятно! Речь идет о большой компании, которая стала монополистом!» — догадался Линь Цзе и кивнул.
Возможно, это компания вроде той, которой владеет отец Цзи Чжисюй. Возможно, опыт, знания и навыки его гостя ограничены сферой, в которой работает компания, и у него нет другого выхода, кроме как трудиться на ее благо в соответствии с установленными правилами и нормами.
Что ж… Это значительно осложняло проблему. Дело не только в компании, но и в личных амбициях.
Перед ним было три пути. Первый путь — продолжать работать в огромной корпорации и позволять начальству смотреть на него свысока. Второй — унять свои амбиции и перейти в более мелкую фирму. Третий — отречься от амбиций, прыгнуть в пропасть и изменить свою жизнь.
Сложнее всего решиться именно на третий вариант. Такое решение не стоит принимать, если боишься не справиться. Но раз гость намекнул, что никогда раньше не думал о других вариантах, значит, потенциально он может зажмуриться и сделать шаг вперед, в неизвестность. Просто его сердце снедает неуверенность или страх.
Подумав немного, Линь Цзе спросил:
— Неужели вы и вправду считаете их теми, за кем нужно следовать? Неужели вы не сможете выжить, если уйдете от них? Неужели они вам нужны, чтобы чего-то добиться? Вам стоит обо всем подумать — о своем настоящем, о будущем, о том, как живут сотни людей в такой ситуации — таких же людей, как вы. Вы поймете, что я не пытаюсь вас напугать или склонить к чему-то. Вовсе нет. Я лишь надеюсь, что вы сможете сделать правильный для себя выбор.
Аккермана словно ударила молния. Он не мог пошевелиться. За окном стоял мрачный и тоскливый день, однако вопреки моросящему дождю в его сердце пылал огонь. Да, он всегда презирал и критиковал Союз правды и в то же время… считал его абсолютным авторитетом. Однако в действительности Союзу правды просто не было дела до охотников. Возможно, всякий раз, когда охотник обращался к ним за оценкой его ранга, члены Союза между собой насмехались над ним. Охотники хотели признания от своих, то есть от охотников. Зачем им пресмыкаться перед другими? Важно перестать слепо служить тем, кто этого не ценит. Только так охотники смогут жить с гордо поднятой головой.
Аккерман пока не понял мотивы продавца книг, не выяснил, что он за человек, но в глубине души был согласен с каждым его словом.
— Я понимаю… Вы говорите о том, что выход я должен найти сам. Нужно полагаться только на себя и решать, что будет лучше для меня, — взволнованно ответил он.
«Неужели он так просто смог принять решение?» — недоверчиво спросил себя Линь Цзе.
Посетитель, кажется, переживает кризис среднего возраста. У него есть решимость и сила, чтобы дать последний бой и пойти другим путем.
Линь Цзе был несколько удивлен, но разговор только начался, и делать выводы было рано. У него были запасы куриного супа, который помогал справиться с любой проблемой… До сих пор все ограничивалось только разговорами. Если задуматься, Линь Цзе не сказал ничего конкретного — лишь смутные подсказки, основанные на полученной информации. А информацию он интерпретировал на свой лад. У каждого своя правда. У всех людей разный склад ума и, соответственно, разное восприятие реальности. Выбор, который предстояло сделать Аккерману, не должен иметь никакого отношения к Линь Цзе. Гостю нужно принять решение, учитывая свою правду. В конце концов, каждый посетитель прислушивался к его словам, потому что воспринимал их именно так, как желал.
Линь Цзе заморгал, отгоняя от себя мысли.
— Иногда слепое следование по проторенной дорожке не дает спокойствия, которое вы ищете, а, наоборот, ослабляет вас, делает более немощным в глазах тех, кто сильнее. Вашей силы может не хватить, но важно не забывать, что вы не один. У вас есть товарищи, с которыми получится объединиться и, возможно, попробовать себя в чем-то совершенно другом. Разумеется, все зависит от вас. Хорошенько обдумайте каждый вероятный исход и выберите тот, что не заставит вас жалеть, — сказал он.
Аккерман тут же понял истинные намерения владельца книжного магазина. Он разжигает войну между охотниками и Союзом правды, пытаясь пошатнуть авторитет Союза! Забавляться с человеческими жизнями и сеять вражду — самое любимое занятие демона. Однако идеи, которые демон вбивал ему в голову, в самом деле… находили отклик в его душе.
Аккерман не знал, что именно тот цветок высосал из его души — возможно, часть его желаний. Когда он переступил порог книжного магазина, его главным желанием было получить разрушительный ранг. Теперь признание Союза правды не имело никакого значения.
Все изменилось. Прямо сейчас он твердо решил ни о чем не жалеть и высоко поднять знамя, прославляющее охотников… Его одолевала жажда изменить жизни — свою и подобных ему. Аккерман глубоко вздохнул и признался:
— Я понимаю, что это очень большой риск. Но… я действительно хочу этого. Наверное, я рехнулся.
Линь Цзе лишь усмехнулся в ответ:
— У меня есть знакомая по имени Цзи Чжисюй. Я как-нибудь познакомлю вас, и, возможно, она сможет вам помочь.
Юной госпоже Цзи ничего не стоило помочь другому человеку. Как-никак она была родом из влиятельной семьи.
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Линь Цзе дал несколько советов, чтобы помочь посетителю принять решение. Сам он чувствовал, что лучше все-таки рискнуть и посмотреть, что будет. Его гостя унизили до такой степени, что тот считал себя расходником. Моральный ущерб, который ему нанесла компания, был довольно серьезным. Принять на себя все риски и уйти в свободное плавание — лучший выбор в такой ситуации. Однако смена рода деятельности для человека среднего возраста была непростым начинанием. Здесь нужна не только решимость, но и материальные средства — как-никак у Аккермана наверняка были те, о ком он должен заботиться.
Нет ничего страшнее, чем уйти с насиженного места в полную неизвестность. Нельзя было заставлять Аккермана тревожиться из-за денег. Судя по тому, как быстро он принял решение и признался, что понимает, насколько это рискованно, у него была определенная уверенность в успехе.
Линь Цзе решил подстраховаться: новый клиент появился неожиданно и нельзя допустить, чтобы он просто испарился. Требовался крючок. К счастью, юная госпожа Цзи могла немного помочь. По крайней мере, она могла гарантировать, что его гость не останется безработным.
Отец Цзи Чжисюй контролировал огромную корпорацию, которая монополизировала все ресурсы и полезные ископаемые в Нижнем городском округе, а также была задействована почти во всех отраслях, так или иначе необходимых городу. Пищевое производство, пошив одежды, строительный сектор, транспортное сообщение, торговля… Не было ни одной сферы, куда бы корпорация отца Цзи Чжисюй не протянула свои руки, потому что все эти отрасли так или иначе зависят от ресурсов и полезных ископаемых. На Земле Линь Цзе не встречал ничего подобного.
Линь Цзе был родом из другого мира и пробыл в Азире всего три года. Однако он прекрасно понимал, насколько велико влияние компании «Роллс Индастриз». Он видел ее логотип с изображением нисходящей лестницы как минимум в половине магазинов, куда ходил за покупками. Даже проигрыватели компакт-дисков, продаваемые в соседней лавочке, производились под их именем. Возможно, «Роллс Индастриз» даже определяла, что именно записывается на компакт-диски: контрольные пакеты акций многих медиакомпаний так или иначе принадлежали отцу Цзи Чжисюй.
Из любопытства Линь Цзе изучил историю «Роллс Индастриз». Компания была основана очень давно и изначально представляла собой армию, управляющую Нижним округом. В этой истории было много белых пятен. Не всем историческим материалам можно доверять. Глава компании, что сейчас называется «Роллс Индастриз», менялся несколько раз на протяжении многих поколений. Даже те, кто работает во внутренних структурах, могли не понимать происходящего в полной мере.
Компания «Роллс Индастриз» стала монополистом — по большей части это было связано с географической особенностью Норзина. Верхний округ представлял собой искусственный город, построенный из стекла, металла и бетона и полностью отделенный от природы и земной поверхности. Если смотреть сверху, Верхний округ напоминал огромную сферу.
Норзин был огромным городом размером с провинцию в Китае. Улицы, расположенные рядом с Центральным округом, имели уникальные названия, остальные обозначались буквами или цифрами. Улица номер 23, где стоял книжный магазин, располагалась довольно близко к Центральному округу. Затем следовал Нижний округ, который относился к «подземным» и «наземным переходным зонам».
В Верхнем округе не было никаких природных ресурсов — все они находились в Нижнем округе. Именно там древние жители столкнулись со стеной тумана, которая очерчивала границы Азира, и заболели странным недугом, повлиявшим на жизни их потомков. На протяжении тысячелетий эти люди находились в изоляции, что привело к развитию другой экосистемы Нижнего округа.
Оттуда же брала свое начало Церковь Мора. Ее учение там по-прежнему оставалось основной религией. Вера и природа привели к полному отделению Нижнего округа от Верхнего. На местах начали возникать специализированные организации, которые помогали Верхнему округу добывать ресурсы. Со временем ожесточенная конкуренция между ними закончилась, и они слились в огромную корпорацию под названием «Роллс Индастриз», которой и руководил отец Цзи Чжисюй.
Теперь только «Роллс Индастриз» имела право на независимую разработку ресурсов в Нижнем округе. Другие компании должны были получить разрешение правительства Центрального округа, если хотели открыть в Нижнем округе предприятие для добычи ресурсов.
Свободно перемещаться между округами было практически невозможно. Конечно, жители Верхнего округа могли подать заявку на посещение Нижнего, однако требовалось предъявить веские основания для визита, чтобы заявку одобрили. В большинстве случаев одобрение получали журналисты или ученые, которым нужно было подписать множество документов и соглашений, прежде чем приступать к работе в Нижнем округе.
Компания «Роллс Индастриз» была огромной корпорацией. Цзи Чжисюй, как единственная дочь главы этой компании и представительница высшего общества, могла легко найти работу или помочь с ее поиском.
Линь Цзе заметил, что гость, кажется, немного сомневался в том, что молодая госпожа из богатой семьи в принципе общается с каким-то там продавцом книг и согласится протянуть руку помощи незнакомцу, и тут же поспешил объяснить:
— Не так давно она столкнулась с некоторыми проблемами. Я дал ей несколько советов, и она смогла справиться с трудностями. Срок, на который она взяла в долг книгу, почти подошел к концу. Думаю, через несколько дней она придет сюда, чтобы вернуть ее.
Аккерман прищурился. Его озарило понимание.
— Все понятно… — задумчиво протянул он.
Это действительно многое объясняло. Аккерман — охотник-одиночка, который понимал, что сейчас творится в пределах Норзина. Сотрудничеству Белых волков с черными магами Багряного культа способствовало поражение Харриса от Пауков, возглавляемых Цзи Чжисюй. В конце концов, Харрису пришлось убить второго лидера, Кадзи, и сбежать самому. Собрав оставшиеся силы, Харрис начал работать с Багряным культом.
Однако истинной причиной падения Белых волков было то, что Цзи Чжисюй, которую они изначально преследовали, внезапно стала намного сильнее — настолько, что они не могли с ней справиться. Причина резкого роста ее сил — загадка, которую никто не мог разгадать. Теперь Аккерман наконец понял, почему это произошло: Цзи Чжисюй помог продавец книг.
«Все понятно. То, что он мне рассказывает, скорее всего, означает, что… Он хочет, чтобы охотники-одиночки объединились в группу, которая сможет составить конкуренцию Союзу правды и Башне тайных ритуалов?» — подумал Аккерман.
Что ж, если это получится сделать… в истории охотников откроется совершенно новая глава. Изменится и весь город.
Сердце Аккермана зашлось как сумасшедшее. Он испытывал благоговейный трепет по отношению к продавцу книг, потому что прекрасно понимал, что весь город — это… шахматная доска божества. И Аккерману повезло стать хотя бы маленькой, но все равно значимой фигурой в его игре…
И все-таки в его душу закрались некоторые сомнения.
— Могу я взять в долг книгу? На ваш вкус, — робко попросил он и бросил взгляд на книжную полку позади Линь Цзе.
Продавец тут же расплылся в лучезарной улыбке. Наконец-то! Наконец-то он сподвиг гостя взять книгу взаймы. Линь Цзе мысленно отметил галочкой этот пункт.
— Да, я как раз хотел вам предложить одно издание! У вас нет опыта смены деятельности, во многом вы впервые будете переживать подобное. Поэтому я представляю, с какими проблемами вы, скорее всего, столкнетесь. Вот книга, которая покажется вам очень полезной. Рекомендую начать именно с нее.
С этими словами Линь Цзе выудил с книжной полки издание под названием «Бизнес для чайников».
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Линь Цзе повернулся, чтобы взять книгу, а в голове Аккермана закружились самые разные мысли.
Несколько минут назад продавец сказал, что Цзи Чжисюй скоро придет в книжный магазин, чтобы вернуть книгу. Он знал, что Цзи Чжисюй обрела невероятную силу именно благодаря владельцу книжного магазина. Он дал ей что-то такое, что позволило ей одержать верх над Белыми волками.
Аккерман расставил все точки над «i»: ну конечно же, владелец книжного магазина дал Цзи Чжисюй книгу, которую та прочитала и стала сильнее. Он вздрогнул от этого осознания и тут же оглядел многочисленные полки, которые уже прогибались под тяжестью изданий. Неужели… все эти книги содержали в себе запретные знания?
Аккерман вновь осознал свою невежественность и ничтожность. Знания, которые содержались в этом книгохранилище, обладали невообразимой, разрушительной силой.
Он осторожно обвел взглядом первый этаж магазина, но не смог обнаружить ничего необычного. Самый обыкновенный книжный магазин — и это лишь подтверждало, что продавец книг находился на совершенно ином уровне.
Аккерман не почувствовал ничего подозрительного, но владелец подчинил его волю, как только он вошел. Аккерман невольно взглянул на розу. Глазное яблоко тут же показалось из недр бутона и злобно уставилось на него, едва продавец отвернулся, чтобы найти книгу на полке. Цветок смотрел на Аккермана как охотник на добычу. Этот взгляд вызывал липкое отвращение — словно чей-то язык прошелся по лицу и телу. К счастью, Аккерман не испытывал страха: после первой встречи с цветком его уже нельзя было испугать. Так или иначе, растение пожирало желания человека, но не его самого.
В этот момент Аккерман должен был благодарить всех богов, что владелец книжного магазина пребывал в хорошем настроении и был к нему благосклонен. Иначе он не отодвинул бы цветок подальше и не помешал бы ему поглощать желания Аккермана. А если бы роза полностью поглотила их, мог ли он и дальше называться человеком? Можно ли назвать человеком того, у кого внутри пустота? Если бы цветок высосал его душу, у Аккермана не осталось бы желания есть, дышать, даже жить. Он стал бы пустой оболочкой, жалкой пародией на человека. Подобный исход хуже смерти, и его даже врагу не пожелаешь. Аккерману повезло избежать участи стать кормом для душегуба в обличье розы — стоило лишь последовать воле продавца книг…
Глазное яблоко смотрело на него так же кровожадно, как и раньше, однако Аккерман уже не чувствовал опасности. Ничто больше не сковывало его движения. Он понял, что цветок его признал, и наконец смог вздохнуть с облегчением.
В этот момент владелец книжного магазина повернулся к нему, кладя на стойку книгу.
— Уверен, эта книга поможет вам. Настоятельно рекомендую прочесть ее. Так вы сможете найти новый способ осуществить вашу мечту. Рост — там, где страшнее всего. Я верю, что вы добьетесь успеха и признания.
Любезная улыбка продавца книг, ужасная в своей красоте роза, тусклый свет лампы… До чего необычная атмосфера у этого книжного магазина!
Аккерман взял книгу двумя руками. Его душа тревожилась и волновалась. Он принялся рассматривать обложку. Буквы на ней было сложно разобрать из-за тусклого света.
«Жертвоприношения пустоте», — прочел он про себя.
Аккерман потряс головой и перечитал название, охваченный необъяснимым порывом. Он чувствовал, что книга в его руках содержит магию. До его слуха донесся неразборчивый тихий шепот. Не в силах сдерживаться, он дрожащими руками рывком открыл книгу.
Взмах… Шурх-шурх… Ему казалось, что страницы стремительно перелистываются сами по себе.
Аккерман был поражен до глубины души. Он не мог оторвать взгляд от книги. Его вновь захватывал паралич. Он проваливался в совершенно иной мир. Перед ним открылась гигантская дверь, а за ней — непроглядная тьма, без единого проблеска света, которая так и манила исследовать то, что скрывалось за ее завесой. Это была вечная смерть или, может быть, увядающая пустота? Прекрасные и ужасающие варианты будущего мелькали перед его глазами, балансируя на грани воображения и реальности, фантазии и настоящего мира.
Разум Аккермана словно раскололся на части. Грудь распирало от желания взреветь, как зверь. Аккерман не понимал, что происходит: читает ли он сейчас книгу в книжном магазине или бороздит бескрайние просторы тьмы? Что-то подобное он испытывал раньше. Долгие дни и ночи его изводили галлюцинации, порожденные мутацией Чудовища. Однако в этот раз все было по-другому. Аккерман почувствовал, как будто его что-то пронзило насквозь. Боль в теле открыла… канал, на одном конце которого был он сам, а на другом — безграничная пустота. Он падал во тьму бескрайнего, стремительно увеличивающегося космоса, которым правили безымянные боги. Их колоссальные тела искажались, менялись, корчились, сливаясь в беспорядочном единстве. Сотни, тысячи и миллионы взглядов устремились к Аккерману.
Вжух! Страницы остановились. Книга подошла к концу. Аккерман пришел в себя, и его видения тут же рассеялись. Он чувствовал, что только что увидел доказательство существования бесчисленного множества запретных знаний, и в то же время ему казалось, что он видел только белые листы, пустые страницы. Он был уверен лишь в существовании канала, связывающего его с пустотой.
— Новый путь… — пробормотал Аккерман, заходясь от дрожи.
Линь Цзе кивнул:
— Все верно. Если вы решили пойти другим путем, вам придется использовать каждую возможность, каждый шанс, который выпадет на нем. Именно поэтому я советую вам эту книгу. Она поможет вам отделаться, скажем так, малой кровью.
«Это дар для тех, кто прошел путь до конца. Все станет куда проще, если действовать правильно», — подумал Аккерман.
Он прикрыл глаза, чувствуя, что путь в пустоту, к которому он был привязан сейчас, всегда будет открыт. Он знал, что за ним наблюдают высшие существа. Если он будет пользоваться каналом и совершать подношения, они пожалуют ему дары, в которых он нуждается. Разумеется, придется приложить все усилия, чтобы существа были довольны: их милость зависит от настроения. Таким образом, ему придется использовать все возможности, а также… научиться проворачивать дела так, чтобы за них не пришлось платить слишком дорого.
Линь Цзе серьезно продолжил:
— Впрочем, вы не сможете добиться успеха, если будете бездумно хвататься за все подворачивающиеся возможности. Вам предстоит долгий путь, требующий стать сильнее — как в духовном, так и в любом другом смысле. В вашем нынешнем состоянии вы точно не справитесь… Надеюсь, вы сможете добиться желаемого. Расскажете об этом, когда увидимся в следующий раз.
Аккерман изо всех сил старался сдержать дрожь:
— Благодарю вас за наставления. Теперь я точно знаю, что должен сделать.
Он не мог найти слов, чтобы описать, насколько всесильным было существо перед ним. Он наконец-то смог каждой клеточкой своего тела ощутить изменения эфира в пустоте. Без сомнения… то было существо высшего ранга. Появление такой сущности могло закончиться катастрофой.
Однако продавец книг был спокоен и называл подобных ему «теми, кто прошел путь до конца».
Аккерман искренне верил: ему повезло, что его выбрали в качестве пешки. Дальнейшие события будут развиваться самым интересным образом. Он решительно кивнул и ушел. Линь Цзе, понимая, что сегодня у гостя прибавилось решительности, а у него появилось новое имя в регистрационной книге, кивнул и просиял самой яркой улыбкой. Вот так наставления господина по фамилии Линь помогли найти путь еще одной заблудшей душе.
Именно такой и должна быть жизнь.

Глава 62. Священное писание души и плоти
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Цзи Чжисюй погрузилась в книгу. Настольная лампа с кружевной каемкой светилась ярким, но мягким теплом. Стол в комнате Цзи Чжисюй был завален книгами и свитками. Там же стояли ваза с маргаритками, чернильница с торчащим из нее пером, украшенная жемчугом шкатулка, хранившая ароматные масла, а сбоку лежали очки. В комнате царила тишина, изредка прерываемая шелестом переворачиваемых страниц.
Цзи Чжисюй была прекрасной охотницей. Ее слух позволял услышать дыхание и сердцебиение двух горничных, убирающих первый этаж дома. Прямо сейчас у нее не было необходимости вслушиваться в каждый шорох и звук, и умиротворенная тишина ощущалась своего рода пыткой.
Цзи Чжисюй становилась все сильнее и практически идеально контролировала свое тело. Если бы ей захотелось, она смогла бы управлять каждым волоском на нем. Но это были мелочи. Главное — она наконец-то приблизилась к тому, чтобы полностью усмирить Чудовище в своей крови. Если она сможет это сделать, то скоро достигнет разрушительного ранга.
Цзи Чжисюй глубоко вздохнула и закрыла книгу — ей необходимо расслабиться.
Из шкатулки с маслами веяло мятой, розмарином и лимонником — запахи сплетались в единый аромат, который тут же поднимал настроение.
Линь Цзе дал ей книгу под названием «Кровь и чудовища» — однако даже с изложенными на ее страницах знаниями было нелегко контролировать бурлящую в венах кровь. Чем больше Цзи Чжисюй читала, тем больше понимала, что за неведомые ужасы таятся внутри книги.
Кровь и чудовища… на самом деле это душа и плоть. Кровь и душа — валюта, которой каждый расплачивается на протяжении всей своей жизни. Кровь и душа текут в венах, сливаются воедино, и в их единстве образуется эфир.
Первый шаг — научиться контролировать кровь. Использовать кровь и обратить сущность Чудовища в свою силу — вот истинный путь к тому, чтобы стать сильнее.
Сейчас Цзи Чжисюй контролировала только то количество крови, которое ввела в свое тело. Иной раз она представляла, насколько ужасающей была бы ее сила, если бы она смогла ввести в свои вены побольше крови и добавить нечистую кровь других Чудовищ грез. Сила, которую могли использовать охотники, была бы безгранична. Сила — власть. Охотники могли стать сильнее и сравниться с Союзом правды, Башней тайных ритуалов или же с Церквями.
Но Цзи Чжисюй не способна в одиночку привести охотников к силе. Ей нужны соратники. Все это время она скрывала свои тренировки и никому не передавала полученные знания. Со многим она столкнулась впервые и не понимала, возникнут ли из-за этого проблемы. Потеря контроля над силой нечистой крови могла привести к ужасающим последствиям. Поначалу Цзи Чжисюй следовало соблюдать осторожность.
Но ситуация изменилась. Она использовала новый способ контролировать кровь и убедилась, что такая техника безопасна, надежна и эффективна. Теперь Цзи Чжисюй могла приступить к следующему шагу — распространению знаний.
Девушка любовно погладила обложку книги, и в ее сердце зародилась твердая решимость. Эта книга — новое Священное писание охотников, а господин Линь, принесший в мир это Священное писание, станет проповедником, который поведет охотников вперед.
Тук-тук! До ее слуха донесся осторожный стук.
— Госпожа, пора ужинать, — робко позвала горничная.
— Хорошо, — кивнула Цзи Чжисюй, заранее почувствовавшая это. Она поднялась, беззвучно отодвинула стул и спрятала книгу в потайной ящик стола.
Девушка заправила за уши волосы, которые были длиной до плеч. Сегодня Цзи Чжисюй надела самую простую футболку и узкие джинсы. И конечно, как у настоящей охотницы, под ее повседневной одеждой скрывался кинжал, пристегнутый ремнем к спине, впивающийся лезвием в кожу. Даже дома она готова защищаться.
Физически она была настолько сильна, что металлические предметы не могли причинить ей вреда. И все равно сохранять постоянную бдительность — замечательная привычка, которая должна быть у каждого охотника. Цзи Чжисюй открыла дверь и последовала за горничной в столовую. Но тут же остановилась, глядя на мужчину средних лет, который стоял у двери и ждал ее.
— Отец, — Цзи Чжисюй поздоровалась, на мгновение задумалась, а затем спокойно спросила: — В чем дело?
У двери стоял Цзи Бодун, глава компании «Роллс Индастриз». Сегодня он был одет в элегантный костюм: брюки, жилет, белую рубашку. За очками в золотой оправе скрывались глаза цвета грозовых туч, такие же как у Цзи Чжисюй. Весь его облик был пронизан удушающим холодом.
Служанка учтиво кивнула и удалилась.
— У отца нет права периодически навещать дочь? — лениво поинтересовался Цзи Бодун, разворачиваясь и направляясь в столовую.
Цзи Чжисюй улыбнулась:
— Ты никогда не возвращаешься домой с работы, чтобы вместе поесть, и не просишь горничных напоминать мне, что пора ужинать. Я не вижу причины для твоего визита, кроме той, что тебе нужно что-то обсудить со мной.
Цзи Бодун замешкался, однако тут же овладел собой и занял свое место за столом.
— Неужели это так очевидно? — спросил он.
— Ты даже не представляешь насколько, — спокойно ответила Цзи Чжисюй.
Она знала, о чем хотел поговорить Цзи Бодун, но, даже если бы охотничье чутье подвело ее, она все равно легко догадалась бы о намерениях отца. Ее отец — человек, который работает круглые сутки и не бывает дома триста шестьдесят четыре дня из трехсот шестидесяти пяти. И вот внезапно он вернулся и даже приказал горничной сообщить дочери об ужине, хотя Цзи Чжисюй всегда просила их не беспокоить ее. Он точно пришел не для того, чтобы предаваться воспоминаниям.
Вздохнув, Цзи Бодун посмотрел дочери в лицо. В последние годы он не слишком часто общался с ней, поэтому помнил ее в возрасте шестнадцати — семнадцати лет — и никак не мог привыкнуть к нынешней Цзи Чжисюй.
— Ты выросла, — заметил он.
— Надеюсь, ты здесь не затем, чтобы просто поговорить по душам? — едко спросила Цзи Чжисюй.
Цзи Бодун усмехнулся:
— Ты давно уже можешь сама принимать решения, но как твой отец я все же должен время от времени наставлять тебя на путь истинный.
Цзи Чжисюй вопросительно изогнула бровь:
— Продолжай.
— В прошлом я никогда не интересовался, чем ты занимаешься. Что Белые волки, что любая другая кучка охотников — все они лишь пешки в игре. Я приставил к тебе Кай и Маркуса, и этого должно было хватить. Но сейчас все изменилось. — Цзи Бодун задумчиво постучал указательным пальцем по столешнице. — Если ты действительно ввяжешься в происходящее, то тебе придется отвечать за компанию «Роллс Индастриз», когда настанет момент предстать перед всеми. Ты понимаешь?
— Да, вполне.
Цзи Бодун не ожидал такого прямого ответа. Он на мгновение замешкался, а затем продолжил:
— Уверена, что понимаешь? Если понимала бы, то не лезла бы на рожон!
— Я действительно все понимаю, — Цзи Чжисюй вздернула подбородок. — Причина, по которой ты завел этот разговор, заключается в том, что ты прочитал мои планы в дневнике, верно? И поэтому явился поговорить. Так вот… Я специально написала это, — уголки губ Цзи Чжисюй поднялись в усмешке.
Цзи Бодун прищурился. Это было… неожиданно. Он посмотрел на дочь, а затем ткнул себя пальцем в грудь:
— Ты хочешь сказать, что составила план и специально позволила своим подчиненным прочесть его, чтобы они сообщили об этом мне и заставили меня вернуться домой?
Цзи Чжисюй сложила на груди руки:
— Истинные планы всегда остаются в голове. Тот, кто доверит план бумаге и позволит другим его увидеть, — настоящий идиот.
Цзи Бодун некоторое время молча наблюдал за дочерью, а потом протяжно вздохнул:
— Я не заметил, что ты действительно выросла. Мне не следует относиться к тебе как к маленькому ребенку.
— Именно так. Если бы ты не относился ко мне как к ребенку, я бы не смогла тебя обмануть, — с улыбкой ответила Цзи Чжисюй.
— Ты, кажется, уверена, что сможешь меня убедить, — взгляд Цзи Бодуна с каждым словом становился серьезнее. — Расскажешь, какой туз прячешь в рукаве?
Цзи Чжисюй гордо посмотрела на отца и усмехнулась:
— Зачем ты спрашиваешь? Разве не ты послал своего человека в мою комнату, чтобы забрать мой козырь?
— Откуда… ты знаешь об этом? — потрясенно спросил Цзи Бодун.
Цзи Чжисюй давно уже переняла одну из привычек продавца книг. Она улыбнулась и положила подбородок на руки, удовлетворенно наблюдая за тем, какой эффект произвели ее слова на отца. По всей столовой простирались щупальца сущности, напоминающей осьминога. Невидимые для других, они позволяли Цзи Чжисюй четко контролировать все, что происходило в стенах дома.
Она вытащила настоящую книгу, которую дал ей Линь Цзе, из разорванной плоти на своей спине:
— Вот мой туз.

Глава 63. Ничего личного, просто бизнес
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Цзи Бодун был вынужден признать, что в этот раз сильно просчитался. Должность главы компании обязывала его поддерживать тесное взаимодействие с самыми разными организациями и фракциями. Он сотрудничал с Союзом правды, Башней тайных ритуалов, охотниками, магами, Церквями и простыми жителями Норзина. Очень редко его дела шли не так, как он планировал.
На этот раз он просчитался дважды в отношении своей дочери. Цзи Чжисюй, которую, как ему казалось, он читал словно открытую книгу, предвидела каждый шаг отца, чем несказанно удивила. Отчасти его промах был вызван уверенностью, что все всегда складывается так, как ему хочется, и доверием к дочери. Тем не менее промах оставался промахом, независимо от того, что к нему привело.
В глубине души Цзи Бодуна раздирали сложные эмоции. Это был самый настоящий позор его как родителя: все доводы были уничтожены дочерью. И тем не менее он не мог скрыть радости оттого, что его дочь действительно выросла, хотя процесс ее взросления прошел мимо него. Он чувствовал себя виноватым из-за того, что многие годы не уделял дочери должного внимания. Маленькая девочка, которую он помнил изучающей правила поведения в обществе, вдруг расцвела в прекрасную девушку, излучающую уверенность в своих силах. И эта прекрасная девушка загнала отца в ловушку.
Железно-серые глаза, цвет которых передавался по наследству, смотрели на него выжидающе, терпеливо. То были глаза охотника.
— Это твой туз, что ты прячешь в рукаве… — Цзи Бодун посмотрел на книгу в руках Цзи Чжисюй.
Книга называлась «Кровь и чудовища», и именно благодаря ей девушка внезапно стала такой сильной. Однако… он догадывался, что дело было не только в книге. У нее в рукаве был припрятан не один туз.
Каждый родитель знает своего ребенка. Цзи Бодун прекрасно понимал, что у его дочери был врожденный талант к ремеслу охотника. Первая сыворотка на основе нечистой крови, которую ввели девушке, была изготовлена под руководством компании Цзи Бодуна. Да, да, вы не ослышались. Компания «Роллс Индастриз» в глазах обычных людей выглядела мегакорпорацией, монополизировавшей разработку ресурсов в Нижнем округе города. Однако в мире существ, обладающих силами, отличными от человеческих, компания «Роллс Индастриз» была своего рода поставщиком многих артефактов и иных услуг. Иными словами, становление охотников и их интеграция в сообщество проходили под полным контролем Цзи Бодуна. Цзи Чжисюй стала охотницей и обрела собственную силу — только тогда Цзи Бодун решил ослабить защиту.
Самый важный защитный артефакт всегда был при ней. Одна из сережек, которые носила Цзи Чжисюй, содержала философский камень с Печатью воскрешения. К его созданию приложил руку белый маг высшего ранга. Артефакт назывался Слеза пламени, и даже такая компания, как «Роллс Индастриз», могла позволить себе лишь одну Слезу, которую Цзи Бодун подарил Цзи Чжисюй.
Цзи Бодун всегда воспринимал все отчаянные и, на его отцовский взгляд, необдуманные поступки дочери лишь как способ развлечения — до тех пор, пока Цзи Чжисюй не влезла в авантюру с Магическим зеркальным яйцом. Она всегда записывала планы в своем дневнике, и потому отец каждый раз узнавал, в какое приключение она собиралась ввязаться.
Цзи Бодун понимал, что Цзи Чжисюй не могла просто так стать настолько сильной охотницей. Кроме того, он знал, что дочь больше не делала инъекций сыворотки на основе нечистой крови. Намерения, отраженные на страницах дневника, были грандиозны. Цзи Чжисюй никогда не была сильна в планировании, однако ее последние записи казались тщательно продуманными, каждый этап скрупулезно выверялся, а их общее содержание напоминало неистовый шторм, который вот-вот обрушится на город. Цзи Бодун догадывался, что кто-то направляет Цзи Чжисюй, дергая из тени за ниточки, словно кукловод. Важна была не книга, а тот, кто ей эту книгу отдал.
Цзи Чжисюй положила ее на стол и снова опустила подбородок на сложенные руки.
— Отзови своего подчиненного, — приказала она отцу.
Чувствуя беспомощность, загнанный в угол Цзи Бодун приказал своему подчиненному вернуться. Книга, спрятанная в потайном ящике, оказалась подделкой.
— Похоже, ты сильно изменилась, и он повлиял на тебя в той или иной степени, — мрачно заметил Цзи Бодун. — Однако этого по-прежнему недостаточно, чтобы убедить меня. Твое решение сильно затрагивает мою компанию.
Цзи Чжисюй совершенно не удивилась, что отец знал о ее общении с владельцем книжного магазина.
— Предприниматели пойдут на все, чтобы получить прибыль. Я не думаю, что ты исключение. Ничего личного, просто бизнес, — ответила она, снисходительно улыбаясь.
— Может, обычные бизнесмены так себя и ведут, но я и моя корпорация — бизнесмены совершенно другого уровня, — отрезал Цзи Бодун.
— Книги можно продавать. Если автор согласится и даст добро на распространение, это пойдет на пользу компании или во вред, как ты считаешь? — перебила Цзи Чжисюй.
Поразмыслив, Цзи Бодун ответил:
— Судя по информации, предоставленной Башней тайных ритуалов, позиция этого существа все еще не определена.
— Думаю, у господина Линя есть свои принципы и правила. Он ведет себя так, как и должен вести себя продавец книг. Пока человек следует его целям, он настроен весьма дружелюбно. Тем не менее я не сильна в таких делах и не настолько компетентна, чтобы говорить с господином Линем от лица компании. Если ты видишь выгоду в этом предприятии, то я советую лично побеседовать с ним. Тогда ты сможешь решить, отказаться от моей затеи или… помочь мне.

Собравшиеся в темной комнате представители Белых волков, которым повезло остаться в живых, сидели за столом и ожесточенно спорили. Их лидер, Харрис, расположился во главе стола.
— Ситуация становится все хуже и хуже. У нас множество раненых. Мы несем огромные потери. Мы больше не можем противостоять Башне тайных ритуалов.
— Они даже не стали отправлять рыцарей более высокого уровня. У нас нет никаких шансов на победу…
— Хватит нести чушь. Мы уже достигли точки невозврата. Остается лишь продолжать!
— Да как мы можем продолжать?! Багряный культ уничтожен. Без черных магов мы не сможем заставить Магическое зеркальное яйцо вылупиться. Я даже не представляю, что мы можем сделать в такой ситуации.
— Господин Харрис, видите ли…
— Молчать! — взревел Харрис, встал и хлопнул ладонью по столу. — Закрыли рты! У нас еще есть шанс!
Все затихли и посмотрели на него. Тот, кипя от злости, оглядел всех собравшихся.
— Запомните: наша цель — заставить вылупиться Магическое зеркальное яйцо, а не одолеть Башню тайных ритуалов. Мы победим лишь тогда, когда оно вылупится, — отрезал он, чеканя каждое слово.
— Но…
— Хватит! Никаких «но». Через три дня Союз правды доставит партию Камней серебристого неба на 78-ю улицу. Мы должны заполучить их. Всем ясно?
— Да, — собравшиеся встали и поклонились. Решение было принято единогласно.
Все ушли, а Харрис обессиленно откинулся на спинку кресла. Пока никто не видел, ему можно было расслабиться и позволить беспомощности сменить напускную самоуверенность. В глубине его души остались лишь усталость и чувство потери.
Одной партии Камней серебристого неба недостаточно, чтобы заставить Магическое зеркальное яйцо вылупиться. Харрис сказал это, чтобы прекратить спор подчиненных. Лидер Белых волков давно уже был загнан в тупик.
— Я могу помочь! — внезапно услышал он.
— Кто ты?! — Харрис тут же вскочил на ноги и принялся озираться в поисках источника голоса.
Пара обжигающе-ледяных змееподобных зрачков уставилась на него из темноты.
— Магическое зеркальное яйцо — это факел, а лучшее огниво — это жизнь… — прошелестел в ответ голос.

Глава 64. Прошение о передаче права
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Джозеф поднимался по спиральному коридору на верхушку Башни тайных ритуалов, встречая множество сотрудников, которые кланялись или кивали и здоровались.
— Доброе утро, сэр!
— Сэр, доброе утро!
— Сэр.
Следуя за Джозефом, Клод на ходу просматривал папку с документами.
— Наставник, нашему отделу удалось сузить зону поиска Белых волков до этого места, — сообщил он.
— Замечательно, — буркнул в ответ Джозеф.
— Охотники гораздо лучше понимают, как устроен Норзин. Это им на руку. Они словно кучка крыс, снующих по проходам канализации: иной раз можно услышать их писк, но обнаружить следы почти невозможно. Всякий раз, когда наши люди нападают на их след, охотники исчезают, и нам остается лишь тщательно прочесывать местность. Однако этот процесс занимает слишком много времени, поэтому мы решили выследить одного из них. Его след позволил сузить зону поиска до одного места — полагаю, именно там главная база, — продолжал Клод.
— Этот город был построен так давно, что самые достоверные карты хранятся только в головах стариков. Раздобыть полную карту Норзина практически нереально. Среди Белых волков нет никого, кто знал бы город как свои пять пальцев, поэтому я более чем уверен, что кто-то им помогает, — закатив глаза, возразил Джозеф.
Клод тут же принялся делать пометки. Перелистывая страницу за страницей, он заметил:
— За последние несколько дней мы атаковали три крупных укрытия и захватили более двадцати охотников, которых сейчас допрашиваем. Однако они молчат как немые. Мы пробовали использовать магию, чтобы получить контроль над их разумом, но… У охотников психика особенно хрупкая — вероятно, из-за инъекций на основе нечистой крови. Они тут же сходят с ума, стоит попытаться вторгнуться в их разум.
— Это действенный способ избежать допроса. Если сойти с ума заранее, можно не опасаться, что случайно разболтаешь что-то из секретной информации. Полагаю, проще раскроить им черепа, вытащить мозг и покопаться в нем руками, — едко заметил Джозеф.
— Белые волки, судя по всему, осознают, что загнаны в тупик, поэтому действуют наобум, словно им нечего терять. Их преступления не ограничиваются захватом ресурсов. Они устраивают беспорядки и совершают убийства, сея панику среди граждан. В последнее время у нашего отдела работы невпроворот.
За разговором они почти дошли до кабинета. Джозеф спросил:
— Есть ли какая-то закономерность в убийствах и беспорядках? Сила Магического зеркального яйца в том, что оно подчиняет рассудок. Жажда, которую вызывает этот артефакт, должна была перебороть их личные желания. Очень возможно, что убийства и беспорядки происходят… согласно определенному плану.
— Мы заметили, что они не просто беспричинно убивают гражданских, но и забирают некоторые части тел, вероятно желая повторить некоторые заклинания и обряды Морфеи. Но проведенный анализ не выявил соответствующих условий для проведения жертвенного обряда. Кроме того, меня терзает один вопрос… — с этими словами Клод нахмурился. — Действительно ли Союз правды не способен создать полную карту Норзина? Даже небольшая ее часть позволила бы нам действовать эффективнее.
Джозеф посмотрел на своего ученика и улыбнулся:
— Знаешь ли, большая часть секретных проходов и баз была построена как раз таки людьми из Союза правды. Неужели ты думаешь, что они просто так возьмут и отдадут тебе полную карту?
— Так нам не нужна полная — только часть, которую можно использовать.
— Только часть! — Джозеф назидательно поднял палец. — И этой части будет достаточно, чтобы путем нехитрого анализа определить, где находятся другие тайные ходы. Мой дорогой Клод, ты кажешься таким умным, но иной раз у меня возникают сомнения об уровне твоего интеллектуального развития.
— Все понятно…
Клод почесал затылок и беспомощно вздохнул. Он уже давно привык к манерам Джозефа, и потому резкие слова его нисколько не задевали. Клод не знал, для чего именно использовались тайные ходы. Однако слова Джозефа убедили его в том, что ученые из Союза правды не могут дать доступ хотя бы к одной части полной карты. Скорее всего, они будут всячески отрицать, что карта у них вообще есть.
— Относитесь к этому проще — например, как к тренировке. Белые волки долго не продержатся, — Джозеф потрепал Клода по плечу. — Если бы мы попросили помощи у этих лицемерных заучек из Союза правды, они бы наверняка отказались, заявив, что сбор данных, анализ улик и отслеживание перемещений находятся в рамках компетенции следственного отдела Башни тайных ритуалов. Раз мы не можем с этим справиться, нас пора прикрыть. Тогда нас засмеяли бы за нашими спинами. Можно попробовать посмотреть на ситуацию под другим углом: если узнаем, где находятся тайные пути и секретные базы, то точно обеспечим себе финансирование на следующий год. Союз правды настолько богат, что денег, которые нам дадут за эту информацию, будет очень, очень много, — Джозеф внимательно смотрел на своего ученика.
Клод на мгновение застыл и молча кивнул. Удивительно, но наставник уже придумал новую схему вымогать деньги…
Тем временем Джозеф убрал руку с плеча Клода и уверенно зашагал к своему кабинету.
— Что насчет Багряного культа? — поинтересовался он, открывая дверь.
Клод неловко кашлянул, прочищая горло.
— Багряный культ полностью распался после потери Морфеи. Их больше некому сплотить. Большинство последователей — ожившие мертвецы, которых контролировала Морфея. После ее смерти трупы потеряли способность двигаться, а оставшиеся черные маги либо сбежали, либо укрылись у Белых волков. Так или иначе, можно сказать, что Багряный культ прекратил свое существование. И это… в определенной степени ужасно. Та эльфийская прорицательница разрушительного ранга действительно очень, очень могущественное существо. Судя по тому, что мы увидели на месте их битвы, Морфею просто раздавили.
Конечно, куда более страшным существом был продавец книг, которого прорицательница из клана Ирис признала своим господином. О том, что случилось в тот день, знали лишь несколько членов следственного отдела и некоторые рыцари. Они строили догадки, что за существо этот владелец книжного магазина. В каждого из них он вселял ужас.
— Что ж… В этот раз нам следует быть благодарными господину Линю. Благодаря вмешательству его последовательницы выяснилось, что в Норзине скрывается еще один черный маг разрушительного ранга, который куда сильнее, чем Уайлд. И мы это узнали до того, как Морфея нанесла городу непоправимый ущерб, — заметил Клод.
— Союз правды — жалкая кучка бездельников, — вздохнул Джозеф, положив переданную Клодом папку на стол. — Продолжай работу, а я займусь этим.
Клод кивнул и вышел из кабинета.
Дзинь! На мониторе высветилось уведомление. Джозеф кликнул его. Ему пришло письмо.
«Уважаемый господин Джозеф, старейшины ответили на ваш запрос. Пожалуйста, ознакомьтесь с содержанием.
Рыцарь Авраам Джозеф, ваше прошение о передаче права собственности на демонический меч Кандела после долгих раздумий было отклонено. Тем не менее ваше мнение имеет особое значение для проведения оперативно-разыскной деятельности в зоне I-ранга 0113. Старейшины направили подчиненных для проведения расследования. Если окончательная оценка совпадет с вашим мнением, ваше заявление будет повторно рассмотрено».

Глава 65. Ваша следующая фраза – это…
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Клак-клак-клак-клак.
Стук высоких каблуков вторил шелесту капель дождя. Под зонтиком скрывалась девушка. Ее отличали идеальная осанка, красивые черты лица, гладкая кожа, волнистые волосы цвета серебра и глубокие, манящие глаза.
Сегодня она была одета в белую блузку, фиолетовую юбку-карандаш, черные кружевные чулки и черные туфли — разумеется, на высоком каблуке.
Кэролайн чуть приподняла зонтик, внимательно рассматривая дверь, ведущую в книжный магазин, и глубоко втянула в себя прохладный влажный воздух. Ей предстояло провести оценку.
Зона I-ранга 0113.
Казалось бы, перед ней находился самый обычный магазин, но в действительности это было место, о котором после проведения расследования лично написал в докладе бывший великий рыцарь света Авраам Джозеф. Судя по всему, книжный магазин имел какое-то отношение к делу Магического зеркального яйца и косвенно стал причиной стремительного падения Белых волков и Багряного культа. А владелец книжного магазина заставил Джозефа принять решение о передаче ему демонического меча.
Демонический меч Канделы — предмет из бездны, способный вселять страх даже в сердца высших существ. Неважно, насколько силен был его носитель, — искажения духа и разума под влиянием демонического меча невозможно избежать. В конечном счете каждый носитель обречен на смерть.
С тех пор как Башня тайных ритуалов прибрала этот артефакт к рукам, им приходилось искать самого сильного рыцаря света, который стал бы носителем демонического меча Канделы и обеспечил сущности внутри лезвия временный покой. Однако рыцари света умирали один за другим, и потому Башня тайных ритуалов чувствовала себя совершенно беспомощной перед проклятием демонического меча. Они дали Джозефу полную свободу действий, чтобы добиться хоть каких-то подвижек в решении этой проблемы.
Заявление Джозефа о передаче права собственности потрясло всех представителей высшего руководства Башни тайных ритуалов. Это была первая в истории просьба, направленная на совершенно постороннего человека — владельца книжного. По какой-то причине продавец книг хотел заполучить демонический меч.
Согласно докладу Джозефа, книга, которую дал ему продавец, содержала в себе знания, позволяющие подавить силу демонического меча. Это означало, что владелец книжного магазина мог обуздать демонический меч. Причина просьбы о передаче права собственности заключалась в том, что продавец книг хотел спасти Джозефа от раздирающей его боли.
Старейшины не могли передать право собственности только на основании доклада Джозефа. Тем более что Башня тайных ритуалов пока не получила никакой существенной информации о продавце книг.
После бурных обсуждений старейшинами и с учетом недавних событий было решено провести независимое всестороннее расследование в отношении книжного магазина, чтобы установить личность владельца, уровень его сил, его цели и способности.
Люси Кэролайн — заместитель начальника отдела внутренних служб, рыцарь разрушительного ранга и просто настоящий эксперт, специально направленный в книжный магазин старейшинами Башни тайных ритуалов. Кровь в венах Кэролайн на четверть состояла из крови гарпии. У нее был врожденный талант к управлению разумом — она безошибочно определяла, добрый или злой перед ней человек. В ее официальные обязанности заместителя начальника отдела внутренних служб входило поддержание порядка в Башне тайных ритуалов, а также работа с общественностью.
Каждый житель Норзина считал, что существа, наделенные сверхъестественными силами, всего лишь выдумка. Кэролайн и другие должны были использовать любые средства, чтобы скрыть свою сущность и при этом быстро урегулировать проблемы, возникавшие на стыке обычного мира и мира сверхъестественных существ.
Кэролайн, возможно, и не считалась самым выдающимся экспертом Башни тайных ритуалов, но среди всех них, несомненно, была самой спокойной уравновешенной. Именно поэтому ей и доверили столь важную и опасную миссию. Не каждому выпадает шанс оценить существо I-ранга.
Стоя перед дверью в книжный магазин, она еще раз напомнила себе о задании, с которым сюда пришла: как представитель Башни тайных ритуалов, она должна прикинуться покупателем, поговорить с продавцом книг, сделать все возможное, чтобы собрать необходимую информацию, и заполнить документы о зоне I-ранга 0113. Именно по результатам ее деятельности старейшины примут решение.
Кэролайн сделала глубокий вдох, успокоила бушевавшие в душе чувства и толкнула дверь книжного магазина.
— Добро пожаловать! — тут же раздался голос продавца книг, словно ожидавшего ее визита за стойкой. Кэролайн была готова к этому, однако не смогла скрыть волнения — ее сердце забилось как сумасшедшее, а дыхание участилось.
I-ранг… Существо невероятной силы, которое, как гласили слухи, лишило Джозефа чувств, не пошевелив и пальцем.
Бам-бам-бам! Сердце Кэролайн билось набатом. Она сжала кулаки и ощутила, как ногти впились в ладонь. Это привело ее в чувство. Нацепив дежурную очаровательную улыбку, она глубоко вздохнула и опустилась на табурет перед прилавком. Изо всех сил стараясь сохранить самообладание, она посмотрела на продавца книг и кивнула:
— Здравствуйте.
Линь Цзе отложил книгу и удивленно посмотрел на новую гостью.
«Красивая… И волосы серебристые… Это весьма необычно!» — подумал он.
У этой девушки была утонченная красота. Серебро ее волос идеально дополняло строгий образ, от которого захватывало дух. От взгляда Линь Цзе не укрылась идеальная осанка — обычно девушки с такой спиной ходят по красной ковровой дорожке и привлекают к себе внимание всех папарацци, а не сидят на табуретке в богом забытом книжном магазине. Больше всего бросалась в глаза манящая улыбка — она была… идеально выстроенной. То, насколько высоко подняты уголки губ и какое выражение застыло на ее лице, показывало уровень мастерства гостьи в дежурных улыбках. Перед ним сидела девушка, но ее принадлежность к прекрасному полу сбивала с толку, потому что… Линь Цзе казалось, что он смотрит на себя. Он чувствовал, что у них очень много общего.
Линь Цзе осенила догадка — и на его лице появилась точно такая же профессиональная, дежурная, выверенная улыбка.
Гостья — человек той же профессии: «здравствуйте» и отточенная улыбка выдали ее с головой.
«Пришла ко мне из мира продаж? Или попросишь заполнить анкету? Забавно!» — мысленно усмехнулся Линь Цзе. Ему доводилось сталкиваться с такими людьми, и видел он их довольно часто. Такие люди впустую тратили его время: они приходили в книжный магазин, но при этом совершенно не собирались покупать или хотя бы брать книги в долг. Они всегда игнорировали его искреннее желание что-то посоветовать. Неважно, насколько тепло он разговаривал, — они всегда преследовали иную цель. Другими словами, девушка, сидящая перед ним, совершенно точно не планировала покупать. Она не была его клиентом — скорее всего, хотела заманить Линь Цзе в сети собственных продаж.
«Не на того напала!» — ехидно подумал он. Наставник Линь — самый проницательный человек в мире, и эта репутация абсолютно заслуженна.
«Раз уж ты осмелилась войти в дверь моего магазина, я все равно буду относиться к тебе как к клиенту, и неважно, что именно ты продаешь. Приступай!» — внутренне засмеялся он.
Линь Цзе сложил руки на груди и строго посмотрел на гостью.
«Дай угадаю. Твоя следующая фраза — это… “Могу ли я задать вопрос?”».
— Могу ли я задать вопрос?..
— Могу ли я задать вопрос?..
Две абсолютно одинаковые фразы сорвались с их губ. Кэролайн застыла и, открыв от удивления рот, уставилась на продавца книг, который повторил ее вопрос слово в слово, секунда в секунду.
Неужели он предвидел это?! Ей не давали покоя озорные искорки, плясавшие в его глазах… Что это? Прямое предупреждение? Но разве Джозеф не утверждал в своем отчете, что он дружелюбен?!
Линь Цзе самоуверенно улыбнулся, заметив, что спина девушки, натянутая как струна, тут же сгорбилась. «Я вижу тебя насквозь!» — довольно подумал он.
Лучшая защита — это нападение. Нужно атаковать противника его же оружием. К нему пришла гостья властного вида — значит, надо выглядеть точно так же. Это собьет ее с толку, и заранее разработанная тактика продаж окажется бесполезной.

Глава 66. Всесторонняя оценка Линь Цзе
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В разговоре между двумя продавцами чего бы то ни было — книг или услуг — важно заставить собеседника играть по твоим правилам. Любой разговор — это словесная война, в основе которой лежит психология. Контроль над эмоциями собеседника и использование правильных слов, бьющих прямо в цель, — вот ключи, которые позволяют победить в словесной битве.
Самое важное — захватить инициативу и, как только собеседник начнет колебаться, заставить его вести диалог по твоим правилам. Задать вопрос — самый простой способ временно обезоружить противника. Используя специальные психологические приемы или неприкрытые намеки, можно быстро перевести собеседника в свой ритм ведения беседы. Разговор о продажах или о чем-то ином требует всестороннего понимания желаний и мыслей клиента — только так можно подобрать правильный подход. А правильный подход — залог получения ключа к сердцу клиента.
Здесь можно привести самую простую аналогию. Например, учитель спрашивает, все ли согласны, и просит поднять руки тех, кто против. В таком случае существует определенная вероятность, что в воздух поднимутся несколько рук. Однако если бы вопрос звучал иначе, например «Есть те, кто против? Поднимите руки», никто бы не поднял руку, чтобы не выглядеть полным идиотом в глазах остальных.
Логика продаж диктует, что после приветствия — например, «здравствуйте» — всегда следует вопрос. И, как Линь Цзе мог судить на основании многолетнего опыта, чаще всего следующая фраза звучала как «Могу ли я задать вопрос?». Его гостья хотела управлять разговором и поэтому должна была перехватить инициативу.
Линь Цзе давно уже провозгласил себя психологом, эмоциональным терапевтом, наставником жизни и поставщиком самых нужных советов: он настолько искусно читал людей, что его мастерство видеть чужие сердца развилось до высочайшего уровня, намного превосходящего уровень эмоционального интеллекта обычного человека. Разве мог он позволить ей вести диалог так, как она запланировала?
Линь Цзе положил подбородок на переплетенные пальцы и любезно улыбнулся:
— Не стоит так удивляться! Я абсолютно уверен, что вы прекрасно понимали, с чем можете столкнуться здесь, когда решили войти в мой книжный магазин. Я убежден, что вы специально пришли ко мне… Молодых людей иной раз так просто прочесть — совсем как открытую книгу.
Если прогуливаться по берегу моря у воды, то рано или поздно неизбежно промочишь ноги. Когда работаешь продавцом, жди гостей-продавцов. Встречи с «коллегами» были обычным явлением: книжный магазин так или иначе подразумевал продажу товаров, поэтому появление представителя той же профессии было вполне ожидаемо. Более того, пришедшая сегодня девушка намеревалась что-то предложить и пришла поговорить с руководителем книжного магазина напрямую. Это было довольно странно — и вместе с тем амбициозно. Линь Цзе подумал, что его гостья — обычная выскочка, которая достигла успеха и потому перестала воспринимать высоту неба как что-то недосягаемое. Уверенная в своих силах, она решила, что с помощью слов сможет добиться чего угодно.
Но вот незадача! У нее ничего не получилось! Нет ничего интереснее, чем заставлять такого человека играть по своим правилам. Попытки переиграть в разговоре другого продавца, а не самого обычного клиента доставляют удовольствие. Молодые люди в наше время такие нетерпеливые!
Кэролайн замерла, поняв, что каким-то образом выдала себя с головой. Она профессиональный эксперт, которого специально направили на исследование существа I-ранга. Последние несколько дней девушка готовилась к самым разным сценариям, в том числе к тому, что ее раскроют. Однако это произошло так неожиданно, что она испугалась и замерла от страха. Чувство всепоглощающего ужаса охватило ее, когда один и тот же вопрос одновременно сорвался с их губ. Ей казалось, что продавец книг видит ее насквозь, словно она была прозрачным призраком. Быть может, его следующие слова — это предупреждение, чтобы она не смела его дальше беспокоить?
— Я искренне сожалею, что побеспокоила вас! — тут же сказала Кэролайн. Девушка сделала глубокий вдох, чтобы взять себя в руки, и продолжила: — Мне необходимо задать вам несколько вопросов. Это очень важно — как для вас, так и для меня. Мы будем благодарны за сотрудничество. Наш разговор имеет большое значение для Норзина.
Пока что все было в порядке: владелец книжного магазина занимал нейтральную позицию и не вмешивался напрямую в происходившие в городе события.
«Судя по всему, он догадался, зачем я здесь, решил меня напугать и поставить на место. Он не проявляет признаков агрессии, так что уважительного отношения при разговоре должно быть достаточно. Мне больше не нужно притворяться клиентом», — подумала она.
Все действительно было так, как утверждал Джозеф в своем отчете. Владелец книжного магазина выглядел как самый обычный человек и ощущался так же. Да, своими словами он выразил недовольство — ему не нравилось, что его решили побеспокоить. Да, он попытался запугать ее, но не предпринял никаких более серьезных действий. Значит, на данный момент его нельзя характеризовать как враждебное существо.
Линь Цзе внимательно наблюдал за ней. В глазах его гостьи горела твердая решимость и… что-то еще, что указывало на ее готовность уступить. Сначала извинение, а затем вопрос, цель которого — вызвать интерес. Линь Цзе догадался, что его гостья, скорее всего, проводила социальный опрос для сбора информации в рамках какого-то проекта, чтобы найти подходящую целевую аудиторию для рекламы продукта. Что-что, а притянуть к ее исследованию благополучие Норзина было особенно дерзко.
Линь Цзе наклонился вперед и улыбнулся:
— Я вас внимательно слушаю.
Видя, что продавец книг не возражает против дальнейшего диалога, Кэролайн прокашлялась и осторожно поинтересовалась:
— Могу ли я спросить, почему вы открыли здесь книжный магазин?
«Ее интересует именно это? Вероятно, она не будет пытаться навязать мне товар. Скорее всего, она проводит исследование», — подумал Линь Цзе.
— Интересы человека определяют его судьбу, — непринужденно ответил он.
Разумеется, он не мог честно сказать, что из-за некой мистической сущности переместился в другой мир и у него не осталось иного выбора, кроме как продавать книги, чтобы заработать на жизнь… Это было бы, с одной стороны, безумно, а с другой — стыдно.
Кэролайн удивленно вскинула бровь и тут же вспомнила, что, согласно отчету, продавец книг всегда интересуется судьбами людей и любит задавать вопросы. Она указала рукой на улицу за окнами магазина и осторожно задала новый вопрос:
— Что вы думаете о недавнем инциденте?
«Недавний инцидент? Она спрашивает про взрыв газа? Хм… Наверное, правительство собирается восстановить данный район. Это имеет смысл. Несколько улиц были полностью разрушены. Так почему бы не заняться восстановлением территорий и, возможно, не заработать на этом немного денег?» — подумал он.
Линь Цзе рассеянно кивнул и пробормотал себе под нос:
— Хорошее дело!
Но тут же опомнился, понимая, как звучат его слова, и случайно подавился кашлем:
— Кхе-кхе, прошу прощения, я не о том! Взрыв газа — это ужасное горе! Надеюсь, те, кто недосмотрел, получат по заслугам. Есть люди, которые действительно должны заплатить за содеянное. Жизнь каждого человека бесценна, к ней нельзя относиться легкомысленно.
Линь Цзе слышал в новостях, что инцидент, связанный со взрывом газа, произошел из-за отсутствия надлежащего контроля качества на заводах и плохого технического обслуживания на протяжении многих лет. Человеческий фактор иной раз жесток. Очевидно, что некоторые люди должны были понести ответственность за случившееся.
Кэролайн кивнула и мысленно отметила: владелец книжного магазина недолюбливает черных магов Багряного культа и занимает позицию, аналогичную позиции Башни тайных ритуалов.
— У меня еще один вопрос… Что вы думаете о вашем нынешнем занятии?
Линь Цзе невольно задумался, как этот вопрос связан с предыдущими.
«Итак… Сначала она спросила, почему я открыл магазин, потом — что я думаю о взрыве газа, теперь — о том, чем занимаюсь сейчас. Возможно, она пытается оценить целесообразность функционирования магазинов в этом районе…»
— Я во многом отличаюсь от других, поэтому меня нельзя использовать в качестве стандартного предпринимателя для проведения аналитики, — ответил он, сверкая ослепительной улыбкой. — Признаюсь честно, я не жду выгоды от моей деятельности. Я не только продаю книги — иной раз я даю советы. Я всегда проявляю сочувствие и надеюсь, что каждый клиент сможет найти выход из тупика.

Глава 67. Трагедия корпоративного раба
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— Вы делаете это только из сочувствия? — удивилась Кэролайн.
— Разве этого недостаточно? — ответил вопросом на вопрос Линь Цзе. — Каждый раз, когда посетитель книжного магазина решает заговорить со мной, я пытаюсь понять причины, заставляющие сердца моих клиентов болеть. Я чувствую, что должен спасти каждого, кто пришел в мой книжный магазин, от участи утонуть в своем горе. Остаться равнодушным — значит быть жестоким.
«Спасая других, я спасаю свой кошелек!» — добавил про себя Линь Цзе. Он был слишком добр и любезен, чтобы видеть злость и гнев в сердцах своих гостей. Он считал, что плохих людей не бывает и каждый заслуживает помощи.
Кэролайн мысленно согласилась с ним. Поведение продавца книг в очередной раз подтверждало, что Джозеф не солгал в своем отчете. Владелец книжного магазина был дружелюбным, но хаотично-нейтральным с точки зрения позиции в игре необычных существ. Вдохновение иной раз проистекает из сочувствия, поэтому продавец книг всегда сочувствовал покупателям, а затем, вдохновленный, раздавал им куриный суп и советы, помогая выйти из затруднительного положения. Какое искреннее, неподкупное сочувствие, направленное исключительно на благо других!
Продавец книг ко всем относился одинаково. Его отношение никогда не менялось, и неважно, в каком положении оказывался гость. Такое было практически невозможно увидеть у обычных людей, которые так или иначе предвзяты.
Кэролайн внезапно осознала, кто перед ней. Нет никаких сомнений, продавец книг — высшее существо. Точнее даже — всевышнее. Неудивительно, что сама прорицательница из клана Ирис поклялась ему в верности. Он склонил ее на свою сторону вовсе не непреодолимой силой, а необыкновенной и бесконечной симпатией, с которой относился к другим и которую ему возвращали стократ.
Он говорил, что отличается от других. Намекал ли он на то, что отличается от других высших существ? Это неважно. Он действительно отличался от всех. Высшие, существовавшие в далеком прошлом, были эгоистичны, потому что в первую очередь были людьми. Высший ранг служил лишь меркой для их сил и способностей. Однако… продавец книг действительно заслуживал этого ранга…
Теперь Линь Цзе совершенно точно знал, зачем девушка пришла к нему. Она спросила, почему он решил открыть магазин именно здесь, потому что так можно было выяснить преимущества этого района с точки зрения бизнеса — например, оценить транспортную развязку, людские потоки, какие-то привычки, свойственные исключительно местным. Основная цель ее визита заключалась в том, чтобы проанализировать преимущества этой территории. Она была умна и грамотно задавала вопросы. Это гораздо эффективнее, чем просто спросить в лоб нечто вроде «Что, по-вашему, хорошего в этом районе?». Линь Цзе наблюдал за тем, как живет этот район Норзина, тоже задавал подобные вопросы, быстро находил достоинства и недостатки.
Потом она спросила Линь Цзе, как он относится к инциденту со взрывом газа. Ее интересовало его отношение к окружающим, то есть к потенциальным клиентам. В самом конце она спросила о ситуации в книжном магазине — значит, она проводила исследование, намереваясь понять, как в целом обстоят дела с магазинами после того, как взрыв газа уничтожил территорию вокруг. Очевидно, компания, на которую работала эта девушка, проводила исследование, чтобы оценить потенциал этой территории для развития бизнеса, а затем получить права на застройку. Однако Линь Цзе в этот мир перенесла таинственная тень, которую он назвал Блэки, и этот книжный магазин появился в совершенно случайном месте. Именно по этой причине Линь Цзе стал исключением — он не выбирал этот район.
Девушка задавала столь двусмысленные вопросы, чтобы сохранить информацию в тайне от конкурентов. Что ж… она могла скрываться сколько угодно, но Линь Цзе все равно хотел прорекламировать свой книжный магазин. По тому, как хорошо она держалась, он догадался, что она работает в крупной компании, которая могла позволить себе профессионала такого уровня для проведения исследования.
— Я подбираю людям подходящие книги в надежде, что они смогут преодолеть свои проблемы и немного разобраться в себе. Выручка моего книжного магазина невелика, но я всегда рад видеть, как мои гости справляются с проблемами и меняют свои жизни к лучшему, — продолжали он, сверкая особенно ослепительной улыбкой. — Я охотно помогаю моим гостям преодолевать трудности. Возьмем, к примеру, вас. Вы выглядите как человек, который только и думает, что о своей работе!
Улыбка Линь Цзе была еще более профессиональной, чем улыбка Кэролайн. Ей показалось, что сидевшее за стойкой высшее существо обладало особой способностью заставлять других доверять ему и рассказывать о своих тревогах.
«Моя дорогая гостья, ты и так уже отняла у меня достаточно времени, поэтому взамен я воспользуюсь тобой, чтобы прорекламировать свой книжный магазин!» — подумал он.
Было бы замечательно, если бы реклама оказалась эффективной. А если нет, то Линь Цзе, по крайней мере, заполучил в свои сети нового клиента. Он просто обязан заставить ее поверить, что открыл здесь магазин, потому что надеялся увидеть счастливые улыбки на лицах тех, кто приходит к нему, а вовсе не из-за денег!
Кэролайн на мгновение застыла. Между ее бровями пролегла напряженная морщинка. Она и подумать не могла, что продавец книг решит поговорить о ней самой. Впрочем, это было ожидаемо: владелец магазина сам сказал, что любит разговаривать с людьми о том, что их тревожит. Более того, она действительно чувствовала беспокойство по поводу своей работы: она думала о ней и исключительно о ней. Дело было не только в том, что старейшины поручили ей провести исследование зоны I-ранга, но и в том, что из-за последних событий, вызванных действиями Белых волков и Багряного культа, ее отдел работал круглосуточно, пытаясь урегулировать последствия каждой такой стычки. Ее как заместителя начальника отдела это особенно беспокоило. Отдел оказывал прямую помощь самому настоящему фронту, в который превратился Норзин, скрытый от глаз обычных людей. Он отвечал за предотвращение новых инцидентов.
— Я… — неуверенно начала она.
Видя нерешительность Кэролайн, Линь Цзе подумал, что догадывается, что именно ее тревожит.
— Вы планируете взять на себя ответственность за это? — поинтересовался он, продолжая разговор.
Кэролайн первой начала задавать вопросы, однако ей не удалось взять верх — инициатива перешла к Линь Цзе, который махнул рукой в сторону окон, показывая на едва различимые сквозь непроглядную завесу дождя руины, оставшиеся от так называемого взрыва газа.
Восстановление трех улиц — сложный процесс, который доставит много хлопот, если компания решит действительно отстроить их и вести здесь свой бизнес. Те, кто проводит исследование, должны были обойти очень много магазинов, чтобы увидеть более точную картину. От такого объема работы легко сойти с ума.
Кэролайн кивнула.
— Да, разумеется. Ответственность лежит на наших плечах, иначе все может обернуться куда хуже. Это моя обязанность — и неважно, насколько загруженной я себя чувствую.
«Похоже, этой компании не занимать амбиций! Неудивительно, что они возлагают большие надежды на своих сотрудников. Ах… типичная трагедия корпоративного раба!» — подумал Линь Цзе, внимательно изучая взглядом сидевшую перед ним «офисную леди». Пренебрежение, которое он испытывал к коллеге-«продавцу», тут же испарилось.
«Бедное, замученное начальством дитя! Как насчет того, чтобы отдохнуть здесь и, может быть, почитать книгу?» — подумал Линь Цзе.
— Значит, я могу посоветовать вам, что почитать, — ответил он.

Глава 68. Пристальный взгляд
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В Башне тайных ритуалов Кэролайн славилась своим хладнокровием, аналитическим умом и выдающимися способностями — ее ценили и берегли как настоящего профессионала. Старейшины не позволили бы ей взаимодействовать с существом, происхождение и цели которого до сих пор оставались неизвестны.
Перед тем как отправиться на задание, она должным образом подготовилась: тщательно изучила все материалы, почти дословно выучила описание зоны I-ранга 0113 — например, исходные данные, предоставленные Джозефом, информацию о «других посетителях книжного магазина», а также мнения и предположения, высказанные специалистами иных отделов Башни тайных ритуалов. Кэролайн не осмелилась бы зайти в обитель существа I-ранга без тщательной проверки. Она точно знала, что продавец книг обладает способностями высшего ранга, и примерно догадывалась о его дальнейших планах.
Во-первых, он играл роль обычного владельца магазина и предлагал «купить книгу», «взять в долг книгу», «прочитать книгу». Можно было подумать, что книжная лавка служила прикрытием. Если сравнить информацию, полученную ранее, с ее открытиями здесь и сейчас, напрашивался вывод, что владелец книжного магазина просто любит общаться с посетителями и помогать им. Если посетитель не питал никаких дурных намерений по отношению к нему или не выказывал неуважения, то продавец книг ничего не предпринимал — точнее, не стал бы действовать лично и нашел бы посредника. Изначально скептически настроенный Джозеф просто лишился чувств, а потом описал продавца книг как «дружелюбно настроенное существо». Это описание показалось ей вполне уместным — особенно по сравнению с другими высшими существами, о которых она знала из письменных источников.
Во-вторых, продавец книг, можно сказать, был практически всеведущим. Это выяснилось из разговора между Андре — заместителем главы Союза правды — и прорицательницей клана Ирис, более известной как Дорис. И Андре, и Дорис — очень сильные существа, которые признавали силу продавца книг. Взаимодействуя с ним, лучше не вынашивать никаких тайных замыслов и не надеяться, что заговор сойдет с рук. Ничто не скроется от глаз всеведущего существа.
Кроме того, все книги в магазине содержали знания необычной силы — запретные знания, изложенные запретным языком. Сами по себе эти книги были не столь могущественны, но могли мгновенно даровать силу тому, кто их прочтет. Владелец магазина тщательно подбирал книгу, исходя из уникальной ситуации каждого посетителя, поэтому предложенные им книги, безусловно, могли помочь в решении проблем. Именно так выражалось его великодушие. Плата, которую он просил за помощь, была ничтожна по сравнению с ценностью той или иной книги.
Кэролайн не удивилась, когда Линь Цзе предложил ей остаться и почитать книгу. Ее охватило предвкушение. Она окинула взглядом бесчисленные ряды книжных полок. В полумраке магазина эти полки, прогибавшиеся под весом книг, казались эфемерными, иллюзорными, ненастоящими. Каждый сантиметр книжного магазина был пропитан таинственностью, которая незаметно овладела Кэролайн, закралась в ее сердце.
— Можно… можно мне самой посмотреть книги? — невольно спросила Кэролайн, и вопрос этот исходил из ее сердца. Она осознала это только после того, как он сорвался с губ. Девушка взволнованно взглянула на Линь Цзе. Быть может, владелец книжного магазина уже собирался порекомендовать ей определенную книгу и ее своеволие обидело его?
Линь Цзе не стал возражать. Для него не было ничего проще, чем рекомендовать книги. Как хороший продавец, он знал, что у каждого покупателя должна быть свобода выбора. Например, Аккерман, представитель рабочего класса, просто хотел убить время и поглазеть на книги. И Линь Цзе с уважением отнесся к его желанию. Приличный предприниматель никогда не использует силу принуждения, чтобы продать что-то. Он взывает к эмоциям и разуму покупателя, используя силу убеждения, — в этом и заключается искусство торговли.
Линь Цзе видел волнение, плескавшееся в глазах гостьи. Нет ничего хуже, чем в такую погоду отправиться на работу. Дождь выматывает. Кто бы не обрадовался, если бы у него появилась чудесная возможность восстановить силы? Линь Цзе недавно уже превратил рабочего, не горевшего желанием читать книги, в потенциального покупателя. Он прекрасно понимал, как стоит себя вести с девушкой, которая сегодня пришла в его магазин. Она руководствовалась собственными целями, и перед ней стояла непростая задача. Она не нуждалась в его рекомендациях. Именно поэтому Линь Цзе решил предоставить ей свободу действий.
Он улыбнулся, благосклонно кивнул ей и принялся переставлять книги на полке с романами и прозой. Спустя какое-то время он взял электрический чайник, в котором плескался обжигающий кипяток, и заварил Кэролайн чашку чая.
— Разумеется. Не стесняйтесь, чувствуйте себя как дома, осматривайтесь и задавайте новые вопросы. Именно в этом заключается ваша работа, не так ли?
С этими словами он пододвинул к ней чашку, показывая, что Кэролайн может отдохнуть от своей работы и немного расслабиться.
— Не нужно спешить, когда дело доходит до важного исследования! — заявил он.
Кэролайн облегченно выдохнула. Она подняла чашку, взглянула на белый пар, клубящийся над горячей жидкостью, и почувствовала, как на душе становится спокойнее. Она пришла с намерением провести самое настоящее расследование, и продавец книг, зная об этом, был любезен, приветлив и учтив вопреки всему. Неудивительно, что Джозеф решил передать демонический меч именно ему. Непреодолимая сила в сочетании с обезоруживающей доброжелательностью…
В глубине душе Кэролайн уже давно приняла решение. Заметив, что продавец книг снова погрузился в чтение книги, от которой оторвался из-за ее прихода, она немного замешкалась, однако собралась с силами и, сжимая горячую чашку в руках, направилась к рядам книжных полок за стойкой.
Сделав несколько шагов, она поняла, что в магазине не так тесно, как сперва показалось. За стойкой располагалось около тринадцати рядов книжных стеллажей, каждый из которых был длиной не менее пяти метров. Причина, по которой книжный магазин казался маленьким и тесным, заключалась в мрачном освещении и плотной расстановке книг — что на полках, что на полу. Она медленно продвигалась вдоль полок и изучала названия на корешках выставленных книг.
«Сказание о канувших в небытие духах», «В поисках скрытого в Царстве грез цветка», «В погоне за тенью прошлого»…
Название каждой книги заставляло ее сердце учащенно биться.
Об этом не упоминалось ни в одном из отчетов. Ее колени дрожали от волнения, однако она сдерживала свои эмоции и мысленно вносила все книги в воображаемый список. Ей не хотелось выбирать вслепую. Наконец ее внимание привлекла книга под названием «Пристальный взгляд». Судя по названию, благодаря этой книге можно было что-то… оценить и исследовать? Оценка определенных инцидентов, предметов или степени угрозы существ — важная составляющая работы Кэролайн, необходимый для ее должности навык.
Прямо сейчас она ни в чем не была уверена. Она протянула руку, погладила корешок, глубоко вздохнула и достала книгу. Стоило Кэролайн открыть книгу, как волоски на ее теле встали дыбом. Она чувствовала, что за ней неотрывно следит пара глаз — тем самым пристальным взглядом. А на бумажных страницах перед ней были изложены запретные знания, оглушающие разум.
— Можно… я прочитаю эту книгу?
Линь Цзе взглянул на издание в руках Кэролайн.
«Смотря тебе вслед»… Классический сборник романтической слезодавильной прозы. Линь Цзе и подумать не мог, что этой, казалось, суровой девушке, поглощенной работой и карьерой, приглянется романтичная, наполненная нежной грустью книга.
Голос Кэролайн дрожал, когда она задала вопрос. Ее лицо побледнело, словно первый снег. Неужели она так сильно прониклась содержанием книги?
Внешность обманчива. Похоже, за фасадом идущей по головам карьеристки скрывается довольно чувствительная натура.
Линь Цзе положил книгу в пакет и поинтересовался:
— Все в порядке? Иной раз эта книга может довести до слез, может разрушить вас, но все быстро пройдет.
Кэролайн заставила себя улыбнуться:
— Может разрушить… Да, вероятно. Думаю, я быстро справлюсь с ней. Благодарю вас.
Она выдохнула, и ее тело пробила дрожь, когда она коснулась ладонью глаз. Девушка чувствовала, как ей выкалывают глаза и заменяют новыми — это ощущение она никогда в жизни не захотела бы испытать еще раз. Ее новые глаза будто жили собственной жизнью, существующей отдельно от тела. Она оглянулась и увидела, как над каждым предметом, попадающим в поле ее зрения, появляется и исчезает информация.

Над книгой работали
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Notes

1 I-ранг — сокращение от Indescribablе, то есть неописуемый ранг. Здесь и далее прим. ред.

2 Цитата из песни Холли Генри White Knuckles («Костяшки пальцев побелели»).

3 Полиодонтия — аномалия, выражающаяся в наличии сверхкомплектных зубов.

4 Гаокао — общий для всех китайских абитуриентов вступительный экзамен в высшие учебные заведения. Определяет дальнейший профессиональный путь.


OEBPS/images/img00001.jpg





OEBPS/images/img00002.jpg





OEBPS/images/img00003.jpg
/| gBoBCE He C/lym_, 5
Y MOHMT CKOTO






